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“ [હે દુસ્તાની અટલે ઉદ નહિ, પણ હરી ઉદર નુ રૂડું ઉત્તરના ઉટી સમજી 
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પ્રકાશક્તુ' નિવેદન 


આપણી રાષ્ટ્રભાષા હિંદુસ્તાની વિષે ગાંધીજીના વિચારે દર્શાવતાં લખાણ. 
તથા ભાષણના આ સગ્રફુ પ્રસિદ્ધ કરતાં આનદ થાય છે, ગાંધીજી પોતાના 
“ખે ખોલ 'માં કહે છે એમ, તે “ બરાખર વખતે પ્રગટ ” થાય છે. આ કથનમાં 
આપણે ત્યાંના રાષ્ટ્રભાષાપ્રચારતા ફાયતો પતિહાસ સમાયેલો છે; તેમાંય ખાસ 
કરીને છેલ્લા દાયકાને. 

ગાંધીજતા વિચારોના અભ્યાસીને ખબર હરે ક, તેઓશ્રીના કેળવણી 
ઉપર્‌તા મ્રથમાં (“ ખરી કેળવણી ' ) રાષ્ટ્રભાષા ઉપર એક તોખો ખડ આપેલો 
છે. તે પુસ્તક ૧૯૩૮માં પ્રસિદ્ધ કરેલુ. ત્યારે દેશમાં રાષ્ટ્રભાષાતા ર્ચનાકાર્ય 
અગેના તીવ્ર મતભેદ્ોનો ઉદયકાળ હતો, પરતુ આપણે ભાં એના છાંટા નહેતા 
ઊડ્યા. તેથી એ અગે નકામી ચર્ચાએને ગાળીને તે પુસ્તકનો પ્રસ્તુત ખંડ 
યોજ્યો હતો. બાદ જેમ જેમ રાષ્ટ્રભાષાના કાર્યતો અતે પહ્દતિતો વિકાસ 
યતો! ગયો અને તે પ્રમાણે કાર્ય યો”નતું આવ્યું, તેમ તેમ મતભેદો અને ચર્ચા 
આપણે ત્યાં પણુ આવતાં ગયાં. (આમ થવામાં રાષ્ટ્રના જવનનાં ખીજ ક્ષેત્રોના 
પ્રવાહો પણુ કારણુભૂત હતા એ વળી જુદી વાત, ) એટલું જ નહિ, આજે 
રાષ્ટ્રભાષાના રચનાકાય તરીકે પૂરી ર્‌ાષ્ટ્રભાષાનો પ્રચાર કરવાના કામતી આપણા 
પ્રાંતમાં પહેલ થઈ છે. આથી કરીને, તે સળગતા પ્રશ્ન ઉપરતા ગાંધીજીના 
વિચારો એકસાથે જેવા વિચારતા મળે તો સરસ, એ દણ્િએ આ સંગ્રહ 
ખહાર્‌ પાક્યો છે. તેમાં મદદ થાય તેટલા સારૂ તે પૂરતી સૂચિ પણુ 
સાથે જેડી છે. 

આ સમ્રહ ઉપરથી વાચક એ પણુ જેશે કે, ગાંધીજ ઈ. સ, ૧૯૦૯ થી 
જે વાત લખતા આવ્યા છે તે જ આજ એક પેટી જેટલા કાળ બાદ પણુ 
કહે છેઃ “માત્ર આજે (તે) વિચારો દઢ થયા છે અને તેઓએ વધારે સ્પછ 
સ્વરૂપ લીધુ' છે. ” રાષ્ટૃભાષાતે પ્રશ્ન જને ફક્ત શિક્ષણુનો હોત તો એક રીતે જેતાં 
અ; કામ સહેલું થાત. પરતુ રાષ્ટ્રતે માટે એક ભાષા ધડવા દાર દેશની એકતા 
સાધવામાં પણુ મદદ મળી શકે છે; તેથી કરીતે કોમી એફતાના પ્રેશ્ષતે પણુ 


ષ્ 


તે સ્પર્શે છે. આધી કરીતે માત્ર શિક્ષણુ કે સાહિત્ય ઉપરાંત બીજા ક્ષેત્ર 
સડોાવાઈ તે ધણી વાર નાહક જટિલ બન્યો છે. વળી, હિ'દુસ્તાતી ખે લિપિમાં 
લખાય છે; અતે આજે તેમાંથી એકતે શ'ખવાના ઠરાવ પરે પછોંચી તથી શકાતું, 
એ દ૪કત પણુ તેતી ન્નેડે વણાય છે. આમ અનેક કારણે બહસત્ર બનેલા 
આ સવાલ વિષે ગાંધીજીના વિચારો જેઈશું તો તે બધામાં સૃત્રમણિવત્‌ એક 
સળગ વિચાર રહેલો સ્પષ્ટ જણાય છે. વાંચકે તેને રાષ્ટ્રભાષાના પ્રચારની 
વિકસતી જતી કા્યપહ્દતિ યાદ રાખીને સમજવો ભેદ શે. સંગ્રહ મોટે ભાગે 
તારીખવાર ગોઠબ્યો છે તે તેમ કરવામાં ફાવરો એમ માતીતે, કયાંક, વિષયના 
સળગ નિરૂપણુની દષ્ટિએ, તેમાં ફરક કરવો આવશ્યક માન્યો છે. પરતુ તેનાથી 
તારીખવાર વિચાર-પ્રવાહું જેવામાં મુસીબત નથી આવતી. 

રાષ્ટ્રભાષા પ્રચારકો તથા સામાન્ય રાષ્ટ્રપ્રેમી સોને એ મદદરૂપ ચશે 
એવી આશ્ચા છે. 

૨૧-૫-૪૫ 


ખે બોલ 


ભાઈ જીવણુજીએ રાષ્ટ્રભાષા ઉપરનાં મારાં લખાણેુ। ને 
ભાષણે્‌।નો સ'ગ્રહુ બરાબર વખતે પ્રગટ ક્ચો છે. બધા લેખે તે। 
નથી વાંચી ગયે, પણુ પહેલાં વીસેક પાનાં વાંચી શકયો. મારું 
પહેલું ભાષણુ “ સન ૧૯૧૭માં થયું ત્યાંથી ઉત્તરોત્તર મે' જે 
વિચારે! દર્શાબ્યા. છે તે જ આજે છે. માત્ર આજે વિચારે દહ 
થયા છે ને તેઆએ વધારે સ્પટટ સ્વરૂપ લીછું છે. હિ'દી, 
ઉદ્ષ્ને મે' સાથે જાણ્યાં છે. હિંદુસ્તાની શખ્દનેો પ્રચોગ 
પણુ છૂટથી ક્યો છે. ઇદોરના હિ'ી સાહિત્ય સ'મેલનમાં 
જે મે' ૧૯૧૮ની સાલમાં કલ્યુ' હતું, તે જ આજે કરી રહ્યો છુ. 


* ઈ. સ. ૧૯૧૭માં ભરૂચ મુકામે મળેલી ખીજ ગુજરાતી કેળવણી પરિષદના 
પ્રમુખપદેથી આપેલા ભાષણમાં ગાંધીજીએ “ હિં'દી' ભાષાની વ્યાખ્યા નીચે પ્રમાણે 
કરી છે. (જીએ ધા. ૩ ) તે ઉપરથી સ્પષ્ટ થરો કે, તેમણે ' હિં'દી ' શબ્દ આજના 
' હિ'દૃસ્તાની ' રાબ્દના પર્યાયવાચક શબ્દ તરીકે વાપયે છે :-- 

“હિંદી ભાષા દું એને કહું છું કે જે ઉત્તરમાં હિંદ તથા મુસલમાન - 
ખેલે છે ને દેવનાગરી અથવા ઉદ લિપિમાં લખે છે. . . . 

“એવી દલીલ થતી નેવામાં આવે છે કૅ હિંદી અને ઉટૂ બે નોખી 
ભાષા છે. આ દલીલ વાસ્તવિક નથી. ઉત્તર વિભાગમાં મુસલમાન અને હિં'દુ 
ખનન એક જ ભાષા બેલે છે. ભેદ શિક્ષિત વગે પાડયો છે. . . . જે ભાષા 
ઉત્તર વિભાગમાં જતસમાજ બેલે છે તેને ઉટૂં કહે કે હિ'ટી બન્ને એક જ 
છે. કટ લિપિમાં લખે તે તેને ઉર્દુ નામે ઓળખે; તે જ વાક્થો નાગરીમાં 
લખો તો હિંદી કહેવાશે, 

“હવે રઘ્યો લિપિનો ઝઘડે. હાલ તરત મુસલમાન છોકરા જરૂર ઉર્દૂ 
લિપિમાં લખશે; હિ'દુ ધણે ભાગે દેવનાગરીમાં લખશે. . . . છેવટે જ્યારે 
હિ'દુ-મુસલમાન વચ્ચે જરા પણુ શ'કાની તજર નહિ રહે, જ્યારે અવિશ્રાસતાં 
બધાં કારણે! ટૃર થયાં હરો, ત્યારે જે લિષિમાં નર રહેરે, તે લિપિ વધારે 
બાગે લખાશે, ને તે રાષ્ટ્રીય લિપિ ધશે. ”” 

% ઇદોર સ'મેલનના વ્યાખ્યાનમાંથી તે ભાગ નીચે ઉતાર્યો છે ( જુઓ પા. ૬ ) : 

“હિ'દી ભાષા તે ભાષા છે કે જે ઉત્તરમાં [હહિદુ અને મુસલમાન બોલે 
છે અને જે નાગરી કે ફારસી લિપિમાં લખાય છે. આ હિ'દી સાવ સ'સ્કૃતમય 


દ 
હિ'ડુસ્તાની એટલે ઉદ નહિ પણુ હિ'દી ઉઠ્ઠતું રૂડું' ઉત્તરના 
હિંદી સમજી શકે તેવું સ'મિશ્રણુ ને નાગરી અથવા ઉદઠ્ઠષ્માં 
લખાયેલું રૂપ. આ પૂરી રાષ્ટ્રભાષા, બાકી અધૂરી. પૂરી રાષ્ટ્રભાષા 
શીખનારે આજ તો બ'ને લિપિ શીખવી જોઈએ ને બને રૂપ 
જાણુવાં જોઈએ. રાષ્ટ્રપ્રેમ અ નિશ્ચયપૂર્વક માગે છે. જે આ 
જાણુશે તે કમાશે, નહોં જાણે તે ખોશે. 


મહાખળેશ્રર સેોહતદાસ કરમચ'દ ગઝાંપી 
૬૧-૫-૪૫ ર 
નથી, તેમ સાથ ફારસી શબ્દોથી ભરપૂર નથી. . . . એજ ભાષા શ્રેછ કહેવાય 


કે જે જનસમૂહ સહેલાઈથી સમજ રાકે ગામડિયાઓની ખોલી બધા સસજે 
છે. ભાષાતું મૂળ ડરોઝો મનુષ્યરૂપી હિંમાલમમાંથી મળશે, અને તેમાં જ રહેશે. 
હિમાલયમાંથી નીકળતી ગ'ગા અન'ત કાળ સુધી વહ્યા કરશે, તેમ ગામડેયાની 
હિ'દીતું ગૌરવ રહેશે; અને જેમ નાના પહાડેમમાંથી નીકળતાં ઝરણાંએ। સુકાઈ 
ભય છે, તેમ જ સ'સ્કૃતમયં અને ફાર્સીમય હિં'દ્ટીની દશા થશે. 

“હિ'દૂ-મુસલમાન વચ્ચે જે ભેદ કરવામાં આવે છે તે કૃત્રિમ છે. તેવી 
જ કૃત્રિમતા હિન્દ્દી અને ઉર્દુ ભાષાતા ભેટમાં રહેલી છે. હિં'દ્ુઓની ખબોલીમાંથી 
ફારસી શખ્દોને સર્વથા ત્યાગ કરવે। અથવા મુસલમાને।ની બોલીમાંથી સ'સ્કૃત 

' શખ્દોનો સર્વથા ત્યાગ કરવો! આવશ્યક નથી. ખેતા સ્વાભાવિક સ'ગમ ગ'ગા- 
ચસુનાના સ'ગમ જેવો! શોભાયમાન અને અચળ ૨હેરો, છેં ઉમેદ રાખુ છં કે, 
આપણે હિં'દી-ઉટૂં ના ઝઘડામાં પડી આપણું ખળ ક્ષીણ તહિ દરીએ. 

“લિપિ બાખત કઈક તકલીફ જણાય છે. મુસલમાત ભાઈએ અરખી 
લિપિમાં જ લખરે, અને હિ'દુએ। ઘણુંખરું નાગરી લિપિમાં લખશે. રાષ્ટ્રમાં 
બન્નેને સ્થાત મળવું જોઈએ. અમલદારોને બન્ને લિષિનું જ્ઞાન અવશ્ય હેતું 
નેઈએ. એમાં ક'ઈ કઠિનતા નથી, છેવટે જે લિપિમાં ઝાઝી સરળતા હશે તેને! 
વિજચ થશે. ભારતવર્ષમાં પરસ્પર યવહાર ચલાવવા વાસ્તે એક ભાષા હેવી 
જોઈએ એ વિષે સ'ટેહુ નથી.” 
વળી ૨૬-1૧-1૯€૨૦તા “ય'ગ ઇન્ડિયામાં “અપીલ ટુ મદ્દાસ' એ લેખમાં 

ગાંધીજએ નીચે પ્રમાણે રાષ્ટ્રીય ભાષાની વ્યાખ્યા (જીઓ પા. ૯) આપી હતી :-- 

“રાષ્ટ્રીય કામકાજ ચલાવના માટે અથવા વિચારવિનિમય માટે હિંદુ 
સ્તાનીને છોડીને બીજી એકે ભાષા ભાગ્યે જ રાષ્ટ્રીય માધ્યમ બતી શકે એમ 

_ જે, (હિ'દ્સ્તાની એટલે હિ'દી અને ઉદૂં મળીને નીપજતા સ્વરૂપવાળી ભાષા ». ”” 
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1. 
અનુક્રમણિકા 

પ્રકાશકનું નિવેદન ર ી 

બે બાલ ક 

રાષ્ટ્રીય ભાષાના વિચાર 

હિ'દી સાહિત્ય સ'સેલન 

કૉમેસમાં “ હિ'દુસ્તાની ” 

અ મેજ વિ૦ હિંદુસ્તાની 

હિ'દી શીખી લે 

હિં'દ્સ્તાની “ નવજીવન ' 

સ્વરાજની જરૂરિયાત 

કાનપુર કૉમ્રેસનો ઠરાવ 

સભાઓની શજ્ાષા 

એક લિષિનો પ્રશ્ન . 

શિક્ષણમાં રપ્ટભ્ાષાનું સ્થાન , 

કરાંચી મહાસભાને ઠૅરાવ 

એક તપનું સરવેયું 


આગળતું પગઠું ર 
બે સારા ઠરાવ . ર રઢ ી 
અખિલ ભારતીય સાહિત્ય પરિષદ . . ી 


રાઠ્ભાષા હિંદી-હિંદુસ્તાની 

મહાસભા અને રાપ્ટભાષા 

હિંદી પ્રચાર અને ચારિત્રશીદ્ધિ * . 

હિંદી ચા હિંદુસ્તાની , પુ ી 


ગેરસમજનું «ળું પ ૦ ર 
વધુ «ળાં ા કૂ પ , 
રજકીય સસ્થા નથી ુ 
હિંદી વિ૦ ફદ ર પુ ા ી 


આવકારપાત્ર નિવેદન 
મઠ્દાસમાં હિંદુસ્તાનીનું શિક્ષણુ 
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હિંદુસ્તાની, હિંદી અને હદૂ 
રાષ્ટ્રભાષાતું તામ 

હિંરુસ્તાતીતો શખ્દકોશ 

રાષ્ટ્રભાષાના પ્રેચારકેને . 

રમત લિપિ વિન દેવતાગરી 
સ'સ્કૃતની પુત્રીએ માટે એક લિષિ . 
રાષ્ટ્રભાષા પ્રચાર . 

પરદેશી ભાષાની ગુલામા 

અ'ગ્રેજનું સ્થાન . 

હિંદ્સ્તાની . 

હિંદીક ઉદ ર હિંદુસ્તાની 

હિંદુસ્તાની શીખો . 

હિંદુસ્તાની બોલીને! ઇતિહાસ . 
રાષ્ટ્રભાષા વિષે દસ પ્રશ્નો 

એક વુક્તિખાજ . 

હિંદુસ્તાની પ્રચારસભાની સ્થાપના , 
ગૂજરાતમાં હિંદ્સ્તાની પ્રચાર . 

એક પ્રશ્નોત્તરી 
અખિલ ભારતીય હંદૃસ્તાની પ્રચાર સ'મેલન 
પુરવણી 

સૂથિ 


' છદ 


*૯ 


૧, રાષ્ટ્રીય ભાષાનો વિચાર 


“ ટ્રેક કેળવાયેલા હિ'ટીને સ્વભાષા, હિ'દુને સ'સ્કૃત, સુસલમાનને અરખી, પારસીને 
પ્શિચનતું, અને બધાને હિં'દીનું જ્ઞાન હોવું નઈ એ. કેટલાક હિ'દુએ અરખી અને 
કેટલાક મુસલમાને તથા પારસીએ સ'સ્કૃત શીખવું જેઈએ, ઉત્તર અને પશ્ચિમ હિ'દુસ્તાનતા 
હિ'દીએ તામિલ શીખવું જેઈએ, આખા હિ'દુરતાતને જોઈએ તે તો હિં'દી હોવી 
જેઈએ, તે ઉદ્દે અથવા નાગરી લિપિમાં લખવાની ફફટ ઘટે છે. હિ'ટુ-સુસલમાનના 
વિચાર ઠીક રહે, તેથી આ ખ'ને લિપિ ઘણા હિં'દીએ ન્તણી લેવાની જર્‌ર છે . આમ 
ચતાં આપણે એકખીનની સાથે વ્યવહાર રાખવામાં અ'ચેજને હકારી શકીશું.” 

'હિ'દ સ્વરાજ ', (૧૯૦૯ ) પા. 9૨૪ 

જેમ કેળવણીના વાહનનો વિચાર કરવો પશ્યો* તેમ જ આપણે રાષ્ટીય 

માવાનો વિત્ાર કરવો યોગ્ય છે. જો અગ્રેજી રાષ્ટ્રીય ભાષા થવાતી હેય તો 
અગ્રેજતે જરૂરિયાત સ્થાન મળવું જેઈ એ. 


અગ્રેજી રાષ્ટ્રીય ભાષા થઈ શકે ? કેટલાક વિદ્દાન સ્વદેશાભિમાની કહે છે 
૧, અગ્રેજી રાષ્ટ્રીય ભાષા થવી જેઈ એ એવે પ્રશ્ન જ અજ્ઞાન દશાસૂચક છે; 
અગ્રેજી રાષ્ટ્રીય ભાષા થઈ ચૂકી છે. આપણા નામદાર વાઇસરયસાહેબે ભાષણુ 
કયુ” છે, તેમાં તેમણે માત્ર તેવી આશા બતાવી છે. તેમનો ઉત્સાહ તેમને 
ઉપયુકત શ્રેણીએ નથી લઈ જતો. વાઇસરૌયસાહેબ માતે છે કે, અગ્રેજી ભાષા 
દહાડે દડાડે આ દેશમાં વિસ્તાર પામશે, આપણાં કુટુંબોમાં તે પ્રવેશ કરશે, 
અતે છેવટે રાષ્ટ્રીય ભાષાની ઉચ્ચ પદવી ભોગવશે. અત્યારે ઉપર-ટપકે વિચારતાં 
આ ખ્યાલને ટેકો મળે છે. આપણા શિક્ષિત વર્ગની દશા જતાં અગ્રેજી વિના 
આપણે કારભાર અટકી પડે એવો આભાસ આવે છે, એમ છતાં જરા ઊંડા 
ઊતરીશું તો માલૂમ પડશે કે, અ શેજ રાષ્ટ્રીય ભાષા ન થઈ શકે, ન થવી જે એ. 
જઈ સ. ૨૯૧૦માં ભરૂચ મુકામે મળેલી ખીજ ગુજરાત કેળવણી પરિષદના 
પ્રસુખપદેથી આપેલા ભાષણુમાંથી આ ભાગ લીધે છે. મૂળ માંટે જીઓ ' ખરી 
કેળવણી” -- ગાંધીજ 


૪ 
₹-૧ 


૨  શષ્દ્રસાપા વિષે વિચાર 


તયારે રાષ્ટ્રીય ભાષાનાં શાં લક્ષણે હોવાં જેઈએ એનો વિચાર કરીએ. 

૧, તે ભાષા અમલદ્દાર સાફુ સહેલી હેવી જોઈએ. ર 

ર. તે ભાષાની મારફત ભારતવર્ષના પરસ્પર ધામિક, આર્થિક અને 
રાજ્યમ્રકરણી વ્યવહાર શકય હોવો જેઈએ. 

૩, તે ભાષા ભારતવર્ષના ધણા લેક બોલતા હોવા જેઈ એ. 

૪. તે ભાષા રાષ્ટ્રને સારુ સહેલી હોવી જેઈ એ. 

૫. તે ભાષાનો 'ખ્યાલ કરતાં ક્ષણિક કે અલ્પસ્થાયી સ્થિતિ ઉપર્‌ વજન 
ન મૂકવું જેઈ એ. 

અગ્રેજી ભાષામાં આમાંનું એક પણુ લક્ષણુ નથી. 

પહેલું લક્ષણુ છેલ્લું મૂકવું જોઈતું હતું, પણુ મેં પહેલું મૂક્યું છે, કેમ 'કે 
તે લક્ષણુ અગ્નેજ ભાષામાં હોય એવો આભાસ આવે છે. વધારે વિચાર કરતાં 
આપણે જેઈશું કે, હાલ પણુ અમલદારવર્ગને સારુ તે સહેલી ભાષા નથી, 
અહીંના રાજ્યબધારણુતી કલ્પના એવી છે કે, અગ્રેજી વર્ગ એછે થશે, તે 
એટલે સુધી કે છેવટે વાઇસરોય અને ખીજ આંગળીના વેઢા પર ગણી શકાય 
તેટલા અમલદાર અગ્રેજ રહેશે. મોટો વર્ગ આજે હિંદી જ છે, તે તે વધતો 
જ જરે. તે વર્ગને સારુ ભારતવષ'ની ગમે તે ભાષા કરતાં અ'ગેજી મુશ્કેલ છે 
એમ તો સો કોઈ કખૂલ કરશે. 

બીજુ લક્ષણુ વિચારતાં આપણે જેઈએ છીએ કે, અશ્નેજ ભાષા 
જતસમાજ ખોલતી થઈ “ય એ શક્ય ન હોય ત્યાં લની આપણો ધાર્મિક 
બ્યવહાર્‌ અગ્રેજમાં નહિ જ ચાલે. એટલે દરજ્જે અગ્રેજ ભાષા સમાજમાં 
પ્રસરે એ અશકય જણાય છે. 

ત્રીજુ' લક્ષણુ અગ્રેજમાં ન હોઈ શકે, કેમ કે તે ભારતવર્ષની મોટી 
સંખ્યાની ખોલી નથી. 

ચોથુ' લક્ષણુ પણુ અગ્રેજમાં તથી, કેમ કે આખા રાષ્ટ્રને સારુ પ્રમાણુમાં 
તે સહેલી નથી. 

પાંચમાં લક્ષણુનો વિચાર કરતાં આપણે જેઈએ છીએ કે, અગ્રેજ ભાષા 
જે સત્તા આજે ભોગવે છે તે ક્ષણિક છે. ચિરરથાયી સ્થિતિ તો એ છે કે, 
હિંદુસ્તાનમાં પ્રજ્નના રાષ્ટ્રીય કાર્યમાં અંગ્રેજ ભાષાની જરૂરિયાત થોડી જ 
પડશે. અગ્રેજી સાખ્રાજ્યના વ્યવહારમાં તેની જરૂર પડશે. તે સામ્રાજ્યના 
રાજ્યવ્યવહારની ( “ ડિપ્લોમસી 'ની ) ભાષા હરે, એ જુદે પ્રશ્ન છે. તે વ્યવહારને 


ણ 


રષ્ટ્રોચ ભાષાને, વિચાર ટ 


સારુ અગ્રેછતી જરૂર રહેશે. આપણે કયાંયે અગ્રેજી ભાષાનો દ્ેષ નથી કરતા. 
માત્ર તેતે તેના સ્થાન બહાર જવા દેવા નથી માગતા એ જ આગ્રહ છે. 
સામ્રાજ્યની ભાષા તો અગ્રેજ હશે ને તેથી આપણા માલવીયજી, શાસ્િયાર, 
બેનરજી વગેરેને એ ભાષા શીખવાતી ફરજ પાડીશું. અને તેઓ હિ'દતી #ીતિ 
ખીજ દેશોમાં જગવશે એમ ખાતરી રાખીશું. પણુ રાષ્ટ્રી ભાષા અગ્રેજી ન 
હોય. અગ્રેજને રાષ્ટ્રીય ભાષા બનાવવી એ એસ્પેરેન્ટો દાખલ કરવા જેવું છે. 
અગ્રેજ રાષ્ટ્રીય ભાષા થાય એવી કલ્પના આપણી નિબંળતા સુચવે છે. 
એસ્પેરેન્ટોનો પ્રયાસ માત્ર અજ્ઞાન સૂચવશે. 

ત્યારે કઈ ભાષા પેલાં પાંચ લક્ષણોવાળી છે ? હિંદી ભાષામાં એ બધાં 
લક્ષણા છે એમ કબૂલ કર્યા વિના ચાલશે જ નહિ. 

હિંદી ભાષા હું એને કહું છું કે જે ઉત્તરમાં હિંદુ તયા સુસલમાન ખોલે 
છે ને દેવનાગરી અથવા ઉદ લિપિમાં લખે છે. આ વ્યાખ્યા સામે કૅ'કિ 
વિરોધ ન્નેયો છે. ર 

એવી દલીલ થતી જવામાં આવે છે કે, હિંદી અને ઉદ ખે નોખી ભાષા 
છે. આ દલીલ વાસ્તવિક નથી. ઉત્તર્‌ વિભાગમાં મુસલમાન અને હિ'દુ ખને 
એક જ ભાષા ખોલે છે. ભેદ શિક્ષિત વગે પાડયો છે, એટલે કે, હિંદુ શિક્ષિત 
વગે હિંદીને કેવળ સસ્કૃતમય કરી મૂકી છે,, તેથી કેટલાક મુસલમાન તે નથી 
સમજી શકતા. લખનૌના મુસલમાન ભાઈ એ કારસીમય ઉદૂં બોલીને તે હિદુથી 
ન સમજય તેવી કરી મૂકે છે. આ ખને પરિભાષા છે ને તેને પ્રજ્નવગ માં 
કયાંયે સ્થાન નથી. ડું ઉત્તરમાં રહ્યો છું, હિંદુ મુસલમાન સાથે ખૂબ ભળ્યો 
છું, ને મારું હિંદી ભાષાનું સાન ધણું એણું હોવા છતાં મને તેમની સાથે 
વ્યવહાર રાખવામાં જરાયે અડચણુ નથી આવી. જે ભાષા ઉત્તર વિભાગમાં 
જનસમાજ ખોલે છે તેને ઉદ્દે કહો કે હિંદી, ખને એક જ છે. ઉદ લિપિમાં 
લખો તો તે ઉદ નામે એળખો, તે જ વાકયો નાગરીમાં લખે। તો હિંદી કહેવાશે. 

હવે રભ્રો લિપિનો ઝઘડો. હાલ તુર્ત મુસલમાન છોકરા જરૂર ઉદ 
લિપિમાં લખશે, હિંદુ ધણે ભાગે દેવનાગરીમાં લખશે. “ ધણે ભાગે ” શખ્દનો 
પ્રયોગ કરું છું, કેમ કે હજારો હિંદુ આજ પણુ પોતાનું હિંદી ઉર્દૂ લિપિમાં . 
લખે છે, ને કેટલાક તો દેવનાગરી રલપિ જાણુતા પણુ નથી. છેવટે જ્યારે 
હિંદુ મુસલમાન વચ્ચે જરા પણુ શ'કાની નજર નહિ રહે, જ્યારે અવિશ્ચાસનાં 
ખધાં કારણે દૂર થયાં દરો, ત્યારે જે લિપિમાં જેર રહેશે તે લિપિ વધારે ભ્રાગે 


૪.  શજાપષ્ટ્રશાષા વિષે વિચાર 


લખાશે, ને તે રાષ્ટ્રીય લિપિ થશે. દરમ્યાન મુસલમાન ભાઈ એ અને દિદુ જેને 
_ ઉદ લિપિમાં અરછ લખવી હશે તેતી અરજી રાષ્ટ્રના સ્થાનમાં કબૂલ યવી જેઈ શૈ. . 

પાંચ લક્ષણો ધારણુ કરવામાં આ હિ'દીની હરીફાઈ કરતારી ખીજ એકરે 
ભાષા નથી. હિદીનતી ખીજી પદવી. બંગાળી ભોગવે છે. ૭તાં બંગાળી ભાઈ પણુ 
ખૂગાળ બહાર હિન્દીનો ઉપયોગ કરૈ છે. હિન્દી ખોલતાશે જ્યાં શય ત્યાં 
હિદીનો ઉપયોગ કરે છે ને તે કાઈ ને આશ્ચર્ય કારક નથી લાગતું. હિંદી ધ્મ"- 
પ્રચારકો, ઉદ મોલવીએ, આખા હિન્દુસ્તાનમાં પોતાનાં વ્યાખ્યાનો હિન્દીમાં જ 
આપે છે, ને અભણુ પ્રજા તે સમજ લે છે. અભણુ ગુજરાતી પણુ ઉત્તરમાં 
જઈ હિન્દીના પ્રયોગ થોડે ધણો કરી લે છે, ત્યારે ઉત્તરતો લૈયો મુંબઈના 
શૈઠની દરવાનગી કરતો ૭તો ગુજરાતીમાં ખોલવાનો ઇન્કાર કરે છે, ને શેઠ 
ભૈયાની સાથે ભાંગ્યુંતૂટયું હિન્દી ખોલી નાંખે છે, મે' જેયું છે કે, છેક દ્રાવિડ 
પ્રાંતમાં પણુ હિન્દીના પ્વાનિ સભળાય છે. મદ્રાસમાં તો અગ્રેજથી વ્યવહાર 
ચાલે એ કહેણુ બરાબર નથી. ત્યાં પણુ મે' મારો વ્યવહાર હિન્દીમાં ચલાવ્યો 
છે. સેકડો મદ્રાસી ઉતારુને મેં તર વર્ગ સાથે હિન્દીમાં ખોલતા સાંભળ્યા છે. 
વળી મદ્રાસના મુસલમાન ભાઈ તો બરોબર હિન્દી ખોલી જણે છે. સમસ્ત 
હિન્દુસ્તાનના મુસલમાન ઉદ બોલે છે એ અહીં ષ્યાનમાં રાખવા જેવું છે ને 
તેઓની સખ્યા ખધા પ્રાંતોમાં નાનીસૂની નથી. 

આમ હિન્દી ભાષા રાષ્ટ્રીય ભાષા તરીકે નિર્માયુ થઈ ચક છે. તેતે 
આપણે ધણાં વર્ષો પૂવે" રાષ્ટ્રીય ભાષા તરીકે વાપરી છે. ઉદૂતી ઉત્પત્તિ પણ 
હિત્દીની એ શક્તિમાં રહેલી છે. 

મુસલમાની પાદશાહે ફારસી કે અરખીને રાષ્ટ્રીય ભાષા નહિ ખનાવી 
શક્યા. તેમણે હિન્દી વ્યાકરણુ કખૂલ રાખી ઉદે લિપિ વાપરીને ફારસી શખ્દોનો 
વિશેષ ઉપયોગ કર્યો. પણુ જનસમાજની સાથેનો વ્યવહાર તેનાથી પરદેશી ભાષા 
વડે ન થઈ શક્યો. આ દશા ક અગ્રેજી રાજ્યકર્તાને અજાણી નથી, જેને 
લડાયક વર્ગનો અનુભવ છે તે જાણે છે કે, સિપાહી વર્ગને સારુ સજાઓ . 
હિન્દી કે ઉદ્દમાં ર'ખવી પડી છે. 

આમ હિન્દી જ રાષ્ટ્રીય ભાષા થઈ શકે એમ આપણે જેઈ એ છીએ. 
હતાં મદ્રાસના શિક્ષિત વગને સારુ એ સવાલ મસ્કેલીભર્યો છે. 

દક્ષિણી, ગુજરાતી, સિંધી, બગાળીને તો તે ધણું સહેલું છે. થોડા માસમાં 
તેએ હિંદી ઉપર સારે કાખૂ મેળવી રાષ્ટ્રીય કારભાર તેમાં ચલાવી શકે છે. 


હિ'દી સાહિત્ય સ'સેલન ન પ્ર 
તામિલ ભાઈ ઓને તેટલું સહેલું નથી. તામિલાદિ દ્રાવિડ વિભાગતી ભાષાએ છે, 
ને તેની રચના, તેનું વ્યાકરણુ સંસ્કૃતથી જુદ્દાં જ છે. માત્ર શખ્દોની એકતા 
સિવાય ખીજી એકતા સસ્કૃત ભાષાઓ અતે દ્રાવિડ ભાષાએ વચ્ચે જેવામાં 
આવતી નથી. પણુ આ મુશ્કેલી માત્ર વર્તમાન શિક્ષિત વગને સારુ છે. તેઓના _ 
સ્વદેશાભિમાન ઉપર્‌ આધાર રાખવાનો ને વિશેષ પ્રયાસ કરી હિંદી શીખી 
લેવાની આશ્ઞા રાખવાના આપણુને અધિકાર છે. ભવિષ્યને સારુ તો જે હિન્દીને 
તેનું પદ મળે, તો દરેક મદ્રાસી નિશાળમાં હિન્દી દાખલ થાય અને મ્દ્રાસને 
ઓન પ્રાંતો વચ્ચે વિશેષ પરિચય થવાનો સભવ ગ્રાપ્ત થાય, અગ્રેજી ભાષા 
દ્રાવિડ પ્રજામાં પ્રવેશ તથી કરી શકી. પણુ હિંદીને પ્રવેશ કરતાં સમય લાગે 
તેમ નથી. એ પ્રયાસ તેલગુ જાતિ તો આજે પણુ કરી રહેલ છે. જે આ 
પરિષદ રાષ્ટ્રીય ભાષા કઈ થવી જેઈએ એ વિષે એક વિચાર કરી શકે, તો તો 
કાર્યને સાધવાના ઉપાયો યોજવાની આવશ્યકતા જણાશે. જે ઉપાયો માતૃભાષા 
વિષે સૂચવ્યા છે તેવા, જેઈતા ફેરફાર સાથે, રાષ્ટ્રીય ભાષા વિષે પણુ લાગુ પડી 
શકે છે. વિશેષમાં ગુજરાતીને કેળવણીનું વાહન કરવામાં આપણે જ મુખ્ય પ્રયાસ 
કરવો રહેશે. પણુ રાષ્ટ્રીય ભાષાની ચળવળમાં તો આખુ ભારતવર્ષ ભાગ લેશે. 
(ઈ. સ. ૧૯૧૭) 


૨. હિદી સાહિત્ય સ'મેલન 


આ સમેલન*નું પ્રમુખપદ આપી આપે મતે ઉપકૃત કર્યો છે, હિન્દી 
સાહેત્યતી દણિથી ન્નેતાં, આ સ્થાન માટે મારી યોગ્યતા કઈ જ નથી, એ હું 
સારી રીતે જાણું છું. મારો હિન્દી ભાષા ઉપરનો અસીમ પ્રેમ મતે આ પદ 
અપાવવામાં કારણુભૂત થયો છે. હું ઉમેદ રાખું છું કે, પ્રેમતી પરીક્ષામાં હું 
હમેશાં ઉત્તીણુ થઈશ. 

સાહિત્યનો પ્રદેશ ભાષાની ભૂમિ જણુવાથી જ નકો થઈ શકે છે. ને 
હિન્દી ભાષાની ભૂમિ કવળ ઉત્તર પ્રાંત હશે, તો સાહિત્યતો પ્રદેશ સ'કુચિત રહેશે. 
જો હિન્દી ભાષા રાષ્ટ્રીય યશે, તો સાહિત્યનો વિસ્તાર પણુ રાષ્ટ્રીય થરો. થથા : 


કજ આ ભાષણુ ઇદ્દોરમાં મળેલી હિન્દી સાહિય સ'મેલનની આઠમી બેઠકના 
પ્રમુખપદેથી આપવામાં આવ્યું હતું. (ઈ. સ. ૧૯૧૮.) 


ક” 


$ . રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર ા 
માપજ્લથા માવા, ભાષા-સાગરમાં સ્નાન કરવાને વાસ્તે પૂર્વ, પશ્ચિમ, ઉત્તર, 
દક્ષિણુથી પુનિત મહાત્માએ આવરે. એટલે સાગરતું મહત્ત્વ સ્નાન કરનારાઓને 
અતુરૂપ હોવું જેઈએ. આ કારણુસર સાહિત્યની દણ્િથી પણુ હિન્દી ભાષાનું 
સ્થાન વિચારણીય છે. » 

હિન્દી ભાષાની વ્યાખ્યાનો થોડાક ખ્યાલ કરવો આવશ્યક છે. હું ધણીયે 
વાર્‌ તેની વ્યાખ્યા કરી ચૂક્યો છું કે, હિન્દી ભાષા તે ભાષા છે કે જે ઉત્તરમાં 
હિન્દુ અને મુસલમાન ખોલે છે, અને જે નાગરી કે ફારસી લિપિમાં લખાય છે. 
આ હિન્દી સાવ સસ્કૃતમય નથી, તેમ સાવ ફારસી શખ્દોથી ભરપૂર નથી. જે 
માધુર્ય ગામડિયાતી બોલીમાં મને દેખાય છે, તે લખતોના મુસલમાન ભાઈ ઓની 
ખોલીમાં કે પ્રયાગજના પડેતોની બોલીમાં જણાવું નથી. એ જ ભાષા શ્રેછ 
કહેવાય કે જે જનસમૂઠ સહેલાઈધી સમજી શકે. ગામડિયાએની ખોલી બધા 
સમજે છે. ભાષાનું મૂળ કરોડે મનૃષ્યરૂપી હિમાલયમાંથી મળશે, અતે તેમાં જ 
રહેશે. હિમાલયમાંથી નીકળતી ગંગા અનત કાળ સુધી વલ્યા કરરે, તેમ 
ગામડિયાની હિન્દીનું ગોરવ રહેશે; અને જેમ નાના પહાડોમાંથી નીકળતાં ઝરણાંઓ 
સુકાઈ જાય છે, તેમ જ સસ્કૃતમય અને ફૂારસીમય હિન્દીની દશા થશે. 

હિન્દુ-મુસલમાન વચ્ચે જે ભે ભેદ કરવામાં આવે છે તે કૃત્રિમ છે. તેવી જ 
કૃત્રિમતા હિન્દી અને ઉર્દૂ ભાષાના બેદમાં રહેલી છે, હિન્દુઓની ખેોલીમાંથી 
ફારસી શખ્દોનો સવથા ત્યાગ કરવો, અથવા મુસલમાનોની બોલીમાંથી સસ્ૃત 
શખ્દોનો સવથા ત્યાગ કરવો આવશ્યક નથી, ખેતો સ્વાભાવિક સંગમ, ગગા- 
યમુનાના સંગમ જેવો શૈભાયમાન અને અચળ રહેશે. દું ઉમેદ રાખું' છું 'કે 
આપણે હિન્દી-ઉદૂનના ઝઘડામાં પડી આપણું ખળ ક્ષીણુ નહિ કરીએ. 

લિપિ બાબત ક'ઈકે તકલીફ જણાય છે, મુસલમાન ભાઈ ઓ અરખી લિપિમાં 

જ લખશે, અને હિન્દુઓ ઘણુંખરું નાગરી લિપિમાં લખશે. રાષ્ટ્રમાં બ નેને સ્થાન 

મળવું જોઈએ. અમલદારોને બ'ને લિપિનું સતાન અવશ્ય હૈ!વું જોઈ એ. એમાં 
કઈ કહઠ્તિતા નથી. છેવટે, જે લિપિમાં ઝાઝી સરળતા હરી તેનો વિજય થશે. 
ભારતવષ માં પરસ્પર વ્યવજાર ચલાવવા વાસ્તે એક ભાષા હોવી જેઈએ, એ 
વિષે કઈ સદેહ નથી. જેને આપણે હિન્દી-ઉદદનો ઝધડો ભૂલી જઈએ, તો 
આપણે જાણીએ છીએ કે, મુસલમાન ભાઈ એની ઉદૂ જ રાષ્ટ્રીય ભાષા છે. આ 
વાત ઉપરથી આઆ સહજ સિહ્ધ યાય છે '*, હિન્દી અથવા ઉદ મોગલ લોકના 
વખતમાં રાષ્ટ્રીય ભાષા ખની રહી હતી. આજે પણુ હિન્દીની સ્પર્ધા કરી શકે 


હિ'દી સાહિત્ય સ'સેલન 1. 
એવી બીજી કોઈ ભાષા નથી. હિન્દી-ઉદદદ ભાષાનો ઝધડે છેડી દેવાથી ભાષાના 
પ્રશ્ન સરળ થઈ જય છે. હિન્દુઓને થોડાધણા ફારસી શખ્દો જાણુવા પડશે; . 
ઇસ્લામી ભાઈઓને સસ્કૃત શબ્દનું સાન સ'પાદન કરવું પડશે. આવી રીતે 
લેમુદેશુ કયેથી, હિન્દી ભાષાનું બળ વધી જશે, અતે હિન્દુ મુસલમાતોની 
એકતા કરવા વાસ્તે આપણા હાથમાં એક મોટું સાધન આવી પડશે. અ ગ્રેજી 
ભાષાનો મોહ દૂર કરવા માટે, આટલો વધારે પરિશ્રમ કરવો પડશે કે, આપણે 
હિન્દી-ઉદૂતો ઝધડો ન ઉદ્દાવવો. લિપિતી તકરાર પણુ આપણે ઉદ્ટાવવી 
ન ભે એ. હ 
હિન્દી-ઉર્દૂ રાષ્ટ્રીય ભાષા થવી જેઈએ એ વાતને માત્ર સ્વીકાર કર્યેથી 
આપણે મનોરથ સિદ્ધ નહિ થઈ શકે. તો, સિહ્ધિ કયા પ્રકારે મળી શકે? જે 
વિદ્દાનાએ આ મડપતે દીપાવ્યો છે, તેઓ પણુ પોતાના વ્યાખ્યાનમાં આપણુને 
આ વિષયમાં જરૂર કઈક સંભળાવશે. હું તો કેવળ ભાષાના પ્રચાર વિષે ક કિ 
કહીશ. ભાષાનો પ્રચાર કરવા વાસ્તે હિન્દીના શિક્ષક હોવા જેઈએ. હિન્દી 
શીખવા ઇસ્છનાર બંગાળી વાસ્તે મે એક નાનકડું પુસ્તક બંગભાષામાં જ્યું 
છે. તેવું જ એક પુસ્તક મરાડીમાં છે. ખીજી ભાષાઓ ખોલનાર માટે આવાં 
પુરતકો મારા જેવામાં નથી આવ્યાં. આ કામ કરવું જેટલું સહેલું છે તેટલું જ 
તે આવશ્યક છે. મતે ઉમેદ છે કે, આ સંમેલન આ કાર્યને શીદ્રતાથી હાથ 
ધરશે. આવાં પુસ્તકો વિદ્દાન અતે અનુભવી લેખકો પાસે તૈયાર કરાવવાં જપ એ. 
સૌથી વધારે કણ્દાયક મામલો દ્રાવિડ ભાષાઓના સબ'ધમાં છે. તે વિષે 
તો જરાયે પ્રયત્ન કરવામાં નથી આવ્યો. હિન્દી ભાષાના શિક્ષકો તૈયાર કરવા 
નનેઈ એ. આવા શિક્ષકો બહુ જ થોડા છે. આવો એક શિક્ષક પ્રયાગજીયી 
આપણા લેકપ્રિય મ'ત્રી ભાઈ પુરુષોત્તમદાસછી ટ'ડન મારફત મને મળ્યો છે. 
હિન્દી ભાષાનું એક પણુ સ'પૂ્ણું વ્યાકરણુ મારા જવામાં નથી આવ્યું. 
જે છે તે અચેજમાં વિલાયતી પાદરીએએ બનાવેલાં હોય છે. આવું એક 
વ્યાકરણુ ડો. કેલોગે રચેલું છે, સશોધન કરી તૈયાર કર્યું છે. હિન્દની અન્યોન્ય 
 ભાષાએને મુકાબલે કરનારાં વ્યાકરણે આપણી ભાષામાં હોવાં જેઈ એ. હિન્દીના 
પ્રેમી વિદ્દાનાને મારી નમ્ર વિનતિ છે કે આ ખોટ પૂરી પાડે. આપણી રાષ્ટ્રીય 
સભાઓમાં હિન્દી ભાષાનો ઉપયોગ થવો જેઈ એ. કૉંગ્રેસના કાર્ય કર્તાએ અને 
પ્રતિનિધિઓ દ્દારા આ પ્રયત્ન થવો જેઈ એ. મારો અભિપ્રાય છે કે, આ સ મેલન - 
આગામી કૉંગ્રેસના કાર્યકર્તાઓએ પાસે આ પ્રાર્થના રજૂ કરે. 


૮ ક શાષ્ટ્રશાષા વિષે વિચાર 


આપણી ધારાસભાઓમાં પણું રાષ્ટ્રીય ભાષા ડ્ારા કાર્યા કરું જેઈ એ. ર 
ન્યાં સુધી આમ નહિ થાય, ત્યાં સુધી પ્રજાને રાજનીતિના કાયમાં યોગ્ય તાલીમ . 
નહિ મળે. આપણાં ઠિંદી વર્તમાનપત્રો આ કાર્ય થોહુ ધણું કરે છે. છતાં, પ્રજાને 
અતુવાદ મારફત તાલીમ નથી મળી શકતી, આપણી અદાલતોમાં જરૂર રાષ્ટ્રીય 
ભાષા અને પ્રાન્તીય ભાષાતો પ્રચાર થવો જેઈ એ. ન્યાયાધીશ મારફત તાલીમ 
આપણુને સહજ રીતે મળી શકે છે; પરન્તુ તે તાલીમથી પ્રન્ન આજે 
રહિત છે. 

ભાષાની સેવા જેવી આપણા રાન્ન મહારાજાએ કરી શકે, તેવી અ ગ્રેજ 
સરકાર નહિ કરી શકે, મહારાજા હેલ્કરતી ધારાસભામાં, કચેરીમાં અતે હરેક 
કામમાં હિત્દીનો અને પ્રાન્તીય ખોલીના જ ઉપયોગ થવો જેઈએ. આવા 
ઉત્તેજનથી ભાષા બહુ ખીલી શકૅ છે. આ રાન્યની પાટશાળાઓમાં આર'ભથી 
અત સુધી શિક્ષણુ માતૃભાષામાં આપવાને પ્રયોગ થવો જેઈ એ. આપણા રાન્ન 
મહારાજનઓ ભાષાની ધણી ઊચી સેવા કરી શકે છે. હું ઉમેદ રાખું છું કે, 
મહારાનન હે।લકર અને તેમનો . અધિકારીવર્ગ આ મોટા કાર્યને ઉત્સાહથી 
ઉપાડી લેશે. 

આવા સમેલનથી આપણું બધું કાર્ય સફળ થશે, એવી સમજ ભ્રમમૂલક 
છે. જ્યારે આપણે પ્રતિદ્નિ આ કાર્યની ધૂનમાં જ રહીશુ ત્યારેજ આ કાર્યની 
સિદ્ધિ થઈ શકશે. સે'કડે સ્વાર્થત્યાગી વિદ્દાત આ કાય ને પોતાનું માનશે ત્યારે જ 
સિદ્ધિ થવાનો સભવ છે. 

મને ખેદ તો આ થાય છે કે, જે પ્રાંતોતી માતૃભાષા હિંદી છે ત્યાં પણુ 
તે ભાષાતી ઉન્નાતે કરવા ઉત્સાઠ જણાતો નથી. તે પ્રાંતોમાં આપણે! શિક્ષિત 
વગ આપસઆપસમાં પત્રવ્યવહાર અતે વાતચીત અગ્રેજમાં કરે છે. વાત 
નાની છે, પરન્તુ તેમાં રહસ્ય બહુ છે. ફ્રાન્સમાં રહેનાર અગ્રેજ પોતાનો બધે 
વ્યવહાર અગ્રેજીમાં જ ચલાવે છે. આપણે આપણા દેશમાં આપણું મહાન કરાય 
વિદેશી ભાષામાં કરીએ છીએ. મારો નમ્ર પરન્તુ દહ અભિપ્રાય છે કે, જ્યાં 
સુધી આપણે દિદીતે રાષ્ટ્રીય અને પોતપોતાની પ્રાંતીય ભાષાઓને તેનું યોગ્ય 
સ્યાન નહિ આપીએ, ત્યાં સુધી સ્વર્ઞાજ્યતી બધી વાતો નિરથક છે. આ સ મેલન 
દ્દારા ભારતવર્ષના આ મોટા પ્રશ્નનું નિરાકરણુ થાઈ જય, એવી મારી આશા 
અને પ્રભુ. પ્રતિ પ્રાર્થના છે. 

"(ઈ. સ. ૧૯૧૮) 


૩, કૌન્ગેસમાં હિ'દસ્તાની' 


મદ્રાસ શખ્દ હું અહીં તેતા લોકિક, એટલે કે, આખા મદ્રાસ પ્લાકાના, 
ખધી દ્રવિડ ભાષાએ બોલતા લેકે, એ અથમાં: વાપરું છું.* ર 
હું જઉં હું %' કોન્ગરેસનું કામકાજ મુખ્યત્વે હિદુસ્તાનીમાં ચાલ્યું તેથી 
શ્રી. એની ખેસટ નારાજ થયાં, અને એવા આશ્ચર્યજનક નિણુય ઉપર તે 
પહોંચ્યાં છે કે, કોન્ત્રેસ આથી કરીને એક રાષ્ટ્રીય મટીને પ્રાંતિક સભા બતી 
ગઈ છે, શ્રી. ખેસટ અને હિંદની તેમણે કરેલી સેવાઓ માટે મને ભારે માન 
છે. હિંદ માટે સ્વરાજના વિચાર તેમના જેટલો લોકપ્રિય ખીજ કોઈએ 
કર્યો નથી. આપણામાંના ઉત્તમ અને ઉંમરે નાના લોક પણુ એમને ઉધ્રમ, 
એમની ધગશ અને એમની સગન શક્તિને પહોંચી ન શકે; અને આ બધું 
તેમણે હિંદની સેવાથે અર્પ્યું છે. પોતાની પ્રૌઢ ઉંમરનો ઉત્તમ ભાગ એમણે 
હિંદની સેવામાં આપ્યો છે, અને તેમાં તે લોકમાન્ય ટિળકથી કદાચ ખીનન 
નખબરતી લેકપ્રિયતા પામ્યાં છે, જે યોગ્ય જ છે. પરતુ, અત્યારે, ભણેલા 
હિંદીઓના મોટા ભાગતે તેમના વિચારે માન્ય ન હોવાથી, તે કાંપકિ લોકમાન્યતામાં 
ઊતર્યાં છે; અતે હિંદુસ્તાનીથી કોન્ગ્રેસ પ્રાંતિક સભા બની એવા એમના વિચારથી 
જાહેરમાં જુદા પપ્તાં મને દુ:ખ થાય છે. મારે નમ્ર મત છે કે, આ એક 
ગભીર ભૂલ છે, અતે તે તરમક્‌ ધ્યાન ખેચવાતી મને પરજ પડે છે. 
૧૯૧૫થી, એક છોડી, બધી કૉન્ગ્રેસ ખેઠેકામાં હું ગયો છું. તેનું કામકાજ 
અપ્રેજીતે બદલે હિદુસ્તાનીમાં ચલાવવાની ઉપયોગિતાની દૃષ્ટિએ મે તેમતો ખાસ 
અભ્યાસ કર્યો છે. સેકડો પ્રતિનિધિએ અને હજારે પ્રેક્ષકો જેડે મે વાતો કરી ' 
છે; લોકન મ્ળિક અને શ્રી. ખેસ ટ સુધ્ધાં બધા જહેર કાર્ય કર્તાએ કરતાં કદાચ 
વધારે પ્રદેશ હં ર્યો દું અને અભણુ ભણેલા મળીને વધારે લેકેોને મળ્યો છું; 
અતે હં સમજપૂર્વક એવા નિણુંય ઉપર પહોંચ્યો છું કે, રાષ્ટ્રીય કામકાજ 
ચલાવવા માટે અથવા વિચારવિનિમયતે માટે, હિંદુસ્તાતીને છોડીને બીજ એકે 
ભાષા ભાગ્યે જ રાષ્ટ્રીય માષ્યમ બની શકે એમ છે. ( હિંદુસ્તાની એટલે હિંદી 
અને ઉદ્દે મળીને નીપજતા સ્વરૂપવાળી ભાષા ). તેમ જ, બહોળા અનુભવને 
આધારે બ'ધાયેલો એ પણુ મારે પાકા મત છે કે, છેલ્લાં ખે વર્ષ બાદ કરતાં 
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૧%  ફજ્ઞુષ્ટ્રભાપા વિષે વિચાર * 


ખાકીનાં બધાં વરસોમાં કોન્ગ્રેસતું કામ લગભગ બધું જ અ-ગ્રેજમાં ચલાવવાથી _ 
રાષ્ટ્રને ધણું વેઠવું પડયુ' છે. ઉપરાંત હું કહેવા માગુ' છું કે, એક મદ્રાસ ધલાકો 
ખાદ કરતાં બીજે બધે, રાષ્ટ્રીય ફોન્ગેસના બ્રેહ્કા તથા પ્રતિનિધિએનેો મોટો 
ભાગ અગ્રેજી કરતાં હિ'દુસ્તાતીમાં હમેશ વધારે સમજી શક્યો છે. તેથી કરીને, 
જે આશ્રય કારક પરિણામ આવ્યું છે તે તો એ છે કે, આ બધાં વર્ષોના લાંબા 
ગાળામાં કૌન્ગ્રેસ દેખવા પૂરતી જ રાષ્ટ્રીય રહી છે; લેકકેળવણીની ખરી કિંમતથી 
આંકીએ તો તે કદી રાષ્ટ્રીય નહોતી. દુતિયાતો બીજે કોઈ પણુ દેશ હોત તો, 
આ નાતની સભા, કે જે વષ પ્રતિવર્ષ પોતાતી લોકપ્રિયતામાં વધતી જ ચાલી છે, 
તે, પોતાના ૩૪ વર્ષના આયુષ દરમિયાન, લેકે આગળ તેમતી પોતાની ભાષામાં 
વિધવિધ પ્રશ્નો ચચીને તોડ લાવત, અને એમ કરી તેમને રાજઠ્ારી શિક્ષણુ 
આપત. તેથી કરીને, ગઈ કોન્મ્રેસ બેઠકની બીજી ઊણુપો ભલે ગમે તે હો, 
' પરતુ તેતી અગાઉતી ખેડુકો કરતાં તે વધારે રાષ્ટ્રીય તો ચોકસ હતી, અતે તે 
એ ફકારણુથી કે, મોટા ભાગના પ્રેક્ષકો તથા પ્રતિતિધિએ તેનું કામકાજ સમજ્યા 
હતા. શ્રી. બેસ'ટથી જે શ્રોતાઓ ફટાળ્યા હતા તો તે એટલા માટે નહીં કે 
તેઓને તેમનું સાંભળવાની પડી નહોતી કે તેમના પ્રત્યે અવમાન હતું; પણુ તે 
એટલા માટે કે, રસિક અતે ભારે કીમતી હોવા છતાં તેમના વ્યાખ્યાનતે તે 
સમજી શકતા નહોતા. અને જેમ જેમ રાષ્ટ્રીય ભાવના જગતી જરો અને રાજઠ્ઠારી 
જ્ઞાન અતે શિક્ષણુની ભૂખ ઊધડશે, --- અને તેમ થવું પણુ જેઈએ જ, --- 
તેમ તેમ અગ્રેજમાં બોલનારા માટે આમ-શત્રોતાઓના ધ્યાનપાત્ર બતવાનું અધરૂં 
તે અઘરું થતું જશે; ભલે તે પછી તે બોલનાર ગમે તેવે! શક્તિશાળી કૈ લોકપ્રિય 
કેમ ન હોય. તેથી હું મદ્રાસ ઇલાકાના લોકને વિનતી કરું છું કે, જાહેર કામ 
કરનારાએએ હિંદુસ્તાની શીખવી જેઈ એ, એ તમે સમજી લે. મદ્રાસ બહારના 
શ્રોતાએ વગર મુશ્કેલીએ હિંદુસ્તાની ઓછીવત્તી સમજી શકે છે. દયાન દ સરસ્વતી 
ઉત્તર હિંદ બહારના શ્રોતાઓને પોતાના હિંદુસ્તાની વક્તૃત્તથી વશ કરી દેતા 
હતા, અને સામાન્ય માણુસો પણુ વગર મુસ્કેલીએ એમનું કહેવું સમજી શકતા 
હતા. કૌન્ગ્રેસતું કામકાજ અગ્રેજીમાં ચાલવાને લઈને રાષ્ટ્રને ખરેખર ઘણું 
અમ્‌વું પડયું છે. એનો અર્થ એ થયો કે, ૩૧॥ કરેડતી વસ્તીમાંથી ફક્ત ૩ 
કરોડ ૮૦ લાખ ઉપર્‌ જેટલા મદ્રાસ ઇલાકાના લોક હિંદુસ્તાની વક્તાતે સમજી 
નથી શકતા. મે' મુસલમાન વસ્તી બાદ કરી છે, કેમ કે મદ્રાસ ધ્લાકાના મોટા 
ભાગના મુસલમાનો હિંદુસ્તાની સમજે છે, એ સૌ જણે છે. એટલે ત્યારે સવાલ 
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ગમા છે:--તે ધલ્સાકાના ૩૭૮૦ લાખ માણુસોનો ધર્મ શે છે ! તેમને માટે 
હિંદે અમ્નેજી શીખવું એમ ? કે પછી ખાકીના ૨૭૭૦ લાખ હિંદીઓને અથે 
તેમણું હિંદુસ્તાની શીખવી જેઈએ ? સ્વ. ન્યાયમૂતિ કૃષ્યુસ્વામીએ, પોતાની 
અચૂક સહજબુદ્ધિથી પામી જપ ને સ્વીકાર્યું હતું કે, દેશના જુદા જુદા ભાગો 
વચ્ચેના વહેવાર માટે હિંદુસ્તાની જ એક સ'ભવિત માષ્યમ છે. અત્યારે કોઈ 
' આ વિધાનનતો વિરોધ કરતું હોય તો મને તેતી ખબર નથી. હજરો લેકે 
અગ્રેછ ભાષાને પોતાનું માધ્યમ બતાવે એ બનવા જેગ નથી, અને બનવા જેગ 
,હોય તોપણુ તે જરાય ઇચ્છતા જેવુંય નથી; અતે તેનું સાદું કારણુ એ છે કે, 
અગ્રેજી મારફત મળતું ઉચ્ચ તથા પારિભાષિક તાન આમ જનતામાં પહોંચી નહિ 
શકે; તે તો ત્યારે બને કે, જે એ સ્તાનનો પ્રસાર ઉપલા વર્ગોમાં કોઈ દેશીભાષા 
મારફત થાય. દા. ત., સર જગદીશચદ્ર ખોઝતાં લખાણુ બગાળીમાંથી ગુજરાતીમાં 
ઉતાર્વાં એ, હકેસલીના અગ્રેજીતે ગુજરાતીમાં આણવા કરતાં, સહેલું છે. 
અતે બાકીના હિંદતે સારુ મદ્રાસીઓએ હિંદુસ્તાની શીખવી જેઈએ, એ 
વિધાનનો સાર શે ? એતો એટલે જ અથ કે, મદ્રાસતા જે જાહેર કાર્યકર્તાઓ 
હિંદ બહાર કામ કરવા પચ્છે છે અતે મદ્રાસ ઈલાકા બહાર રાષ્ટ્રીય સભાઓમાં 
ભાગ લેવા ચાહે છે, તેમણે એક વર્ષ રોજ એક કલાક હિંદુસ્તાની શીખવામાં 
ગાળવે। ન્નેઈએ. એક વષના આવા પ્રયત્નને અતે કેટલાય હનર મદ્રાસીઓ, 
એળામાં એછે, કોન્શ્રેસના કામકાજનો સાર તો સમજતા થઈ જઈ શકશે, 
લાકાના અનેક ભાગમાં હિંદીપ્રચાર કાર્યાલયો તેમની પાસે પડેલાં છે, જ્યાં 
હિંદુસ્તાની શીખવા “ચછનારને વગર ફરીએ તે શીખવવામાં આવે છે. . . . . 
(ચ', ઇ., ૨૧-૧-૧૯૨૦) 


દિ 


૪. અગ્રેજી વિ. હિંદસ્તાની 


તાજેતરમાં મળેલાં સાહિત્ય સમેલનનેનું કામકાજ જને કોઈ એ નિહાળ્યું 
હરે તો તેને સ્પષ્ટ થયું' હશે કે, આપણી રાષ્ટ્રીય જાગૃતિ માત્ર રાજકારણુમાં જ 
રહેલી નથી. આ સમેલનોમાં જે ઉત્સાહ દેખાયો તે સારો ફેરફાર બતાવે છે. 
આપણા રાષ્ટ્રીય જવનમાં દેશી ભાષાઓને, આપણા વિચારમાં યોગ્ય સ્થાન 
આપવા લાગ્યા છીએ. રાજા રામમોહનરાયતી ભવિષ્યવાણી હતી કે, એફ 


૧૨ ી શાષ્ટભાષઃ વિષે વિચાર 


દહાડો હિંદ અગેજી બોલતો દેશ બનશે; તે વાતના આજે બહુ સારા' મ્રહો નથી. 
આપણા કેટલાક જાણીતા માણુસો અ ગ્રેજની રાષ્ટ્રભાષા તરીકેની તર્ટ્રેણુ કરવા 
તરક ઉતાવળો નિર્ણય બાંધી દે છે. અત્યારે કોટતી ભાષા તરીકેની અ ગ્નેછની 
પ્રતિષ્થી તે વધારૅપડતા ખે ચાઈ ન્ય છે. પણુ તેએ એ ન્નેવાનું ચૂકી જય છે 
કે, અગ્રેછની હાલની પ્રતિક આપણુતે માનપ્રદ નથી, અને સાચા લોકશાહી 
જુસ્સાના ઉદયને તે પોષક નથી. થોડાક સો અમલદારની સવડને ખાતર કરોડો 
માણુસોએ એક પરદેશી ભાષા ભણુવી પડે એ તે બેઠદાપણાની હદ છે. ધણી 
વાર્‌ આપણા ભૂતકાળના પ્રતિહાસમાંથી એવું સાબિત કરવા માટે દાખલો આપવામાં 
આવે છે કે, દેશની મપ્યસ્થ ' સરકારને મજબૂત કરવા માટે એક રાષ્ટ્રીય ભાષાની 
જરૂર છે. લેકે માટે સામાન્ય એફ માધ્યમની જરૂર વિષે કેઈ વિવાદ તથી. પરતુ 
તેવી ભાષા અગ્રેજી ત હોઈ શકે. અમલદારોએ દેશીભાષાઓ સ્વીકારવી જેઈ એ. 

અગ્રૅછવાદીઓએને અપીલ થતો ખીજે એક ખ્યાલ હિંદનું સાખ્રાજ્યમાં . 
સ્થાન છે. સાદા શખ્દોમાં એ દલીલ કહીએ તો તેનો સાર એ છે કે, ૧૨ 
કરોડથી વધારે તહિ એવા સાખ્રાન્યના ખીન્ન લોકોને ખાતર હિંદના ૩૧ કરોડે 
પોતાના સામાન્ય માધ્યમ તરીકે અગ્રેજી સ્વીકારવી. 

આ પ્રશ્નના દરેક અભ્યાસીએ પહેલી જે હકાકત પ્યાનમાં લેવાની છે તે 
એ કે, દોઢ સદીના બ્રિટિશ રજ બાદ અ ગ્રેજ હિંદની રાષ્ટ્રભાષાનું સ્થાન લેવામાં 
નિષ્ફળ તીવડી છે. ચોકસ, એક પ્રકારની ભાંગીતૂટી અગ્નેજ આપણાં શહેરેમાં 
આ બાબતમાં ફાવી હોય એવુ' લાગે છે. પરતુ આ હ૪ીકતથી તો, જેએ 
મુંબઈ કલકત્તા જેવાં શહેરોમાં ખેસી આપણા રાષ્ટ્રીય પ્રશ્નનો અભ્યાસ કરવાનું 
લઈ ખેઠા છે તેઓ જ અઈ શકે. અને આખરે એ વસ્તી પણુ કેટલી છે ? 
હિંદની વસ્તીના માત્ર ૨.૨ ટકા જ ! 

અગ્રેજવાદીઓ બીજી જે હકીકત ભૂલે છે તે એ છે કે, આપણી ધણી- 
ખરી દેશીભાષાએ આપસમાં મળતી છે, અને તેને પરિણામે, મદ્રાસ છલાકા 
સિવાય બધા પ્રાંતોને હિંદી રાષ્ટ્રભાષા તરીકે ગોઠેતી આવે છે. હિંદીના પહ્ષતો 
આ લાભ અને આપણી હાલતી રાષ્ટ્રીય ન્નર્ષ્ાતે જોતાં, અગ્રેજને આપણે શી 
રીતે રાષ્ટ્રભાષા તરીકે સ્વીકારી શકીએ ? # 

(ચ. ઇ., ૨૬-૪- "1૯૨૦૦ 
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એ લેખમાંથી. 


૫. હિંદી શીખી લે 


ય 


કાક દહાડો દ્રવીડ ભાધ્િહેનો હિંદીનો અભ્યાસ ગંભીરપણે કરવા લાગી 
જશે, એવો મને ભારે વિશ્વાસ છે. અગ્રેજી પર્‌ કાખૂ મેળવવા જે મહેનત તેઓ 
કરે છે તેતો આઠમો ભાગ પણુ હિંદી શીખવામાં તેઓ કરે, તો ખાકીના હિંદનાં 
દ્રાર આજ તેમને માટે બધ છે તેને બદલે તેઆ આપણી જડે એક બનશે, 
કે જેવા પૂવે કદી નહોતા. કોક કહેશે કે, આ ધ્લીલ તો ખેઉ બાજુ લાગે છે, 
ગએ હું જાણું છું. દ્વિડ લેકે સ'ખ્યામાં આછા છે; એટલે રાષ્ટ્રની શક્તિની 
કરકસર એમ સૂચવે કે, હિંદના બાકીના બધા લેકેો દ્રવિડી હિ'દ સાથે વાત 
કરી શકવા માટે તામિલ, તેલુગુ, કન્નડ ને મલયાલમ શીખે તેના કરતાં, તેઆએ 
બાકીના હિંદની સામાન્ય ભાષા શીખવી જેઈ એ. તેથી જ કરીને, ગયા ૧૮ 
માસથી, અલ્હાબાદના હિંદી સાહિત્ય સંમેલનના આશરા તળે, જેરથી હિંદી 
પ્રચારતું કામ મદ્રાસ ઇલાકામાં ચાલે છે. ગયે અઠવાડિયે મુંબઈમાં અગરવાલ 
મારવાડી સંમેલન મળેલું, તેતે મે' અપીલ કરી તેના જવાબમાં તેણે ત્યાં ને ત્યાં 
રૂ. ૫૦,૦૦૦, મદ્રાસ પ્લાકામાં પાંચ વર્ષ હિંદી પ્રચારકામને માટે, ઉધરાવી 
આપ્યા. . . . આ ઉદારતાથી અલ્હાબાદના સંમેલનની તથા જે દ્રવિડ લેકે 
મારા મતના છેં કે, પૂર્ણું રાષ્ટ્રીય વિકાસને ખાતર મદ્રાસે હિંદી શીખી લેવું 
જેઈ એ, તે બધાતી જવાબદારી વધી જય છે. કેઈ દ્રવિડ એમ ન વિચારે કે, 
હિદી શીખવું જરાય અઘરૂં છે. રોજના મનોરંજનના સમયમાંથી જે પહદતિસર 
થોડા વખત કાઢવામાં આવે, તો એક વર્ષ માં સામાન્ય માણુસ હિંદી શીખી લઈ 
શકે. એમ પણુ સૂચવવાની હામ ભીકું છું કે, હવે મોટી મ્યુનિસિપાલિટીઓ 
પોતાતી શાળાઓમાં હિદીનો વૈકલ્પિક અભ્યાસ દાખલ કરે. અતુભવ પરથી હં 
કહી શકુ છું કે, દ્રવિડ બાળકો અજબ સરળતાથી હિ'દી શીખી લે છે. દક્ષિણુ 
આફ્રિકામાં વસતા લગભગ બધા તામિલ-તેલુમુ-ભાધીએ સમજપૂર્વક હિ'દીમાં 
વાતચીત કરી શકે છે, એ તો કોકને જ ખબર દશે. તેથી હું હિંમતભેર આશા 
સેવું છું કે, મદ્રાસતા યુવાનો મફત હિંદી શીખવાની જે સવડ ઉદાર મારવાડીએએ 
આપી છે તેની કદર કરશે -- એટલે કે, તે સવડતો લાભ ઉઠાવશે. 


(ચ'. ઇ., 1૬-૬-૨૦) 


૧૪  શાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 
ર 


હિંદતી ખીજ કોઈ ભાષા ત શીખવાતો ખંગાળને પૂર્વગ્રહ છે તેથી, અને 
દ્રવિડ લોકોને હિ'દુસ્તાની શીખવાની મુશ્કેલીને લઈ ને, હિંદુસ્તાની ન જાણુવાથી, 
હિના બાકીના ભાગથી અલગ પડી જતા પ્રાંતો બે છે -- બંગાળ અને મદ્રાસ. 
સામાન્ય બંગાળી માણુસ રોજ ત્રણુ કલાક જે હિંદુસ્તાની શીખવા પાછળ આપે 
તો, ખરેખર ખે માસમાં તે શીખી લે; અતે તે જ વેગથી દ્રવિડ માણુસને ૬ 
માસ લાગે. તેટલા જ વખતમાં બંગાળી કે દ્રવિડી અગ્રેજી કરી લેવાની આશા 
ન રાખી શકે. હિદુસ્તાતી જણુનાર કરતાં અંગ્રેજ જાણુનારા હિંદીની સખ્યા 
એઈી છે. અ'ગ્રેછ ન્નણ્યે તે આછી સખ્યા જ્ેનેડે જ વિનિમયનાં દ્વાર ઊધડૅ. 
ભારે, હિ'દુસ્તાનીનું કામચલાઉ સ્તાન તો ધણી મોટી સ“ખ્યામાં આપણા દેશ- 
ભાઈઓ જેડે વિનિમય કરવાની શક્તિ આપે. હું આશા રાખું છું કે, બંગાળી 
અને દ્રવિડ ભાઈઓ આવતી ફોન્ગ્રેસમાં હિદુસ્તાનીનું કામચલાઉ જ્ઞાન મેળવીને 
આવશે. આપણી સૌથી મોટી સભા જે જનતાના વધારેમાં વધારે લેક જે 
ભાષા સમજે તેમાં ન ખોલે, તો જનતાને માટે તે ખરેખરો ધડો લેવા લાયક ન 
ખતી શકે. દ્રવિડ ભાઈ એની મુશ્કેલી હું સમજી છું; પરતુ માતૃભૂમિ માટેના 
તેમના પ્રેમ અને ઉદ્યમ આગળ કશું અધરું નથી. 

(ચ. ઇ., ૨-૨-૨૬) 


૬, હિંદ્સ્તાની નવજીવન ' 


' નવજીવન 'ની હિંદી આ્ત્તિ કાઢવાતી જવાબદારી હું લઉં એવી ઉત્ક ઠો 
“ટલાક હિંદી-ભાષી મિત્રે ધરાવે છે. એ કરવા હૈ પોતેય આતુર છું. પણુ 
અત્યાર સુધી તે બતી શકયું' તથી. “ નવજવત ' અતે ' યગ ઇંડિયા 'ના સપાદ્નને 
પહોંચી વળવાનું કામ જ પૂરતું મુશ્કેલ છે. પરતુ હું મારા વિચારો અને 
સિહ્ધાંતા પર ફ્દ્ા છું એમાં શકા નથી. મારો ૬ મત છે કે, હિંદતે સારુ 
તે સારા છે, અને પૂરી નમ્રતાથી કહું તો, સોને માટે તે સારા છે, અને 
તેથી કરીને હું મિત્રો અતે કાર્ય કર્તાએના, હિંદી આશૃત્તિ કાઢવાના દબાણુને 
વશ થાઉં છું. મને ખર છે કે, અનેક હિંદી અનુવાદો દેશના જુદા જુદા 
ભ્રાગોમાં બહાર પડૅ છે. પરતુ ૪મ્છા એવી છે કે, “નવજવન ' અને “યંગ 
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ઇંડિયા 'માંથી પસદ કરેલા લેખોનો સત્તાવાર ને સરળ અનુવાદ એક પત્રમાં 
ભેગો મળી જય. એ કામ હવે કરવામાં આવે છે. 

આ આળજત્તિતી હિંદી ભાષા ખરેખર હિંદુસ્તાની -- એટલે કે, હિંદુ 
મુસલમાન ખેઉતે સમજાય એવા સાદા શખ્દોવાળી, હિંદી અને ઉદ મળીને 
તીપજતા સ્વર્‌પતી ભાષા હરો. તેમાં અલ'કાર ટઢાળવાને પ્રયત્ન કરવામાં આવશે. 
ખરું જતાં તે જ લખાણુ સાથોસાથ ઉર્દૂ લિપિમાં છપાવીને આપવાનું મને 
ગમે; પણુ તે હાલ તો ન થઈ શકે. . . . 

ચ. ઇં. ૬૮-૮-૨૬ 

[ હિંદુસ્તાની પ્રેચાર સભા (ઇ. સ. ૧૯૪૨) આજે જે કાર્ચ કરી ૨હી છે તેના 
સ'બ'ધમાં, ઉપરની “ચ'ગ ઇંડિયા 'તી નોંધ શ્રી. કાકાસાહેબ કાલેલકરે ગાંધીજને મોકલી 
આપી હુતી. “ હરિજનખ'ધુ 'ના તા. ૯-૮-૧૯૪૨ના અ'કમાં તેમાંથી ઉતારીને ગાંધીજીએ 
તે ઉપર જે દૂ'જી નોંધ કરી હતી તે અહોં' સાથે જ જેઈ લેવી ઠીક પડશે. તે નોંધ 
આમ જે: ] 

જે વિચારો આજે હું દર્શાવી રહો છું તથા જેના ઉપર વિશેષ ભાર્‌ મૂકી 
રશો છું, તે જ વિચારો મેં વરસે! પહેલાં દર્શાન્યા હતા, એ વસ્તુની આ ઉતારે 
મને તેમ જ વાચકોને યાદ આપે છે. તે એ કે, મોટી સ'ખ્યામાં લેકોએ એકસરખી 
સુગમતાથી હિંદી તથા ઉદ ખોલતા અને લખતા થઈ જવું જેઈ એ, , . . 

(હ. બ., ૯-૮-૪૨) 


૭, સ્વરાજની જરૂરિયાત 


[બેલમામ કોન્મેસના પ્રેમુખપદેષી આપેલા ભાષણમાં ” સ્વરાજની રૂપરેખા ' 
આંકતાં જણાવેલી તેની જરૂરિયાતોમાં સષ્ટભાષા અ'ગે કહેલે ફકરો અહીં ઉતાર્યો છે. ] 

પ્રૉતિક સરકારોની, ધારાસભાઓની તેમ જ અદાલતોની ભાષા ચોક્કસ 
મુદતની અદર તે તે પ્રાંતતી જે ભાષા હોય તે કરી નાંખવી; સોથી વડી અદાલત 
(પ્રિવી કાઉન્સિલ )તી ભાષા હિન્દુસ્તાની રાખવી અતે લિપિ દેવનાગરી અગર 
ફ્રારસી. મપ્યવર્તી: સરકાર તેમ જ ધારાસભાની ભાષા પણુ હિંદુસ્તાની રાપ્રવી. 
આંતરરાષ્ટ્રીય રાજ્યપ્રકરણુની ભાષા અગ્રેજ રાખવી. 

મતે ઉમેદ છે કે, ઉપલી રૂપરેખામાં મારી દૃષ્િએ મે' રજૂ કરેલી 
સ્તરાજ્યતી કેટલીક જરૂરિયાતોને લગતા માર્‌ ખ્યાલોને શેખસલ્લીના ગણી 
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તમે હસી નહિ જ કાઢો. મેં ઉપર ગણાવેલી વસ્તુઓ લેવા અગર ઉપાડવા 
એજે આપણુમાં ન્નેઈતી તૈયારી કદાચ નહિ હોય, પણુ આપણામાં સ કલ્પબળ 
છે? કંધ તહિ તો આવો, આપણે એવું સકલપબળ તો કેળવીએ જ. . . . 
(ન, જ.ના વધારો, ૨૬-૧૨-૨૪) 


૮. કાનપુર કૌન્ગેસને ઠરાવ 


[ કાનપુર કૉન્મેસમાં .(ઇ. સ. 9૯૨૫) નીચે પ્રમાણુ ઠરાવ થયો હતે : ] 

આ કોન્ગ્રેસ ઠરાવે છે કે, ( બધારણુનતી કલમ ૩૩મીને નીચે સુજબ 
સુધારવામાં આવે કૈ, ) કોન્ગ્રેસ, મહાર્સમિતિ તથા કાર્યવાહક સમિતિનું કામકાજ _ 
સામાન્ય રીતે હિંદુસ્તાનીમાં ચલાવવામાં આવશે. જે વકતા હિંદુસ્તાતીમાં ન ખોલી 
શકે એમ હેય, અથવા જ્યારે જ્યારે જરૂર હોય ત્યારે, અગ્રેજ કે કેઈ પ્રાંતીય 
ભાષા વાપરી શકાશે. 

પ્રૉતેક સમિતિઓનું કામકાજ સામાન્ય રીતે તે તે પ્રાંતતી ભાષામાં 
ચલાવવામાં આવશે. હિંદુસ્તાનીનો ઉપયોગ પણુ કરી શકાય. 

[ આ ઠરાવની નૉંધ લેતાં ગાંધીજએ 'ચ'. ઇ.' તથા “ન. જછ.'માં નીચે પ્રમાણે 
લ'ખ્યું હલું: | 

હિંદુસ્તાતીના ઉપયોગ બાબતને ઠરાવ લોકમતમાં મોટી પ્રગતિ કરનારો 
છે, આપણું કામકાજ હજી સુધી ઘણે ભાગે અગ્રેજી ભાષામાં ચલાવવું પડૅ છે 
ગમે વસ્તુ પ્રતિનિધિએ તથા મહાસમિતિતા સભ્યોના મોટા ભાગને માટે ચોક્કસ 
નિર્દેયપણું છે. કોક દહાડો તો આપણે છેવટના નિણુયે પહોંચવું જ જેઈ એ. 
«યારે તેમ થરે, ત્યારે અમુક વખત તો કેટલીક અગવડ, કેટલોક ઉયાબળાપો 
થરો જ. પરતુ જેટલું જલદી આપણું કામકાજ હિદુસ્તાનીમાં ચલાવવા લાગીએ, 
તેટલું રાષ્ટ્રીય વિકાસને માટે તે સારું જ થશે. 

(ચ'. ઇ., ૭-૬૧-૨૬) 

* ખૂતે તેટલે દરજ્જે હિંદી ઉદતો જ મહાસભામાં ઉપયોગ થવો જેઈ એ 
એ ઠરાવ મહત્તતો ગણાય. તેતે જે મહાસભાના બધા સભ્યો માન આપે, તો 
3રીબોને મહાસભાના ફારયમાં રસ આવે. 

(ન. જી., ૩-૧-૨૬) 


૧૪, 


૯. સભાઓની ભાષા 


૫ 


આમ-નતા માટે સામાન્ય માપ્યમતી ભાષા હિંદી કે હિંદુસ્તાની છે, 
અગ્રેજ નહિ, એ વસ્તુ સભા ગોઠંવનારાઓને વારવાર યાદ આપત્રાતી જરૂર 
લાગે છે. મે' નનેયુ' છે કે, આ પ્રવાસમાં મને ઘણે પ્રસગે અ ગ્રેજીમાં માનપત્રે 
અપાય છે; ૧૯૨૧માં એવું નહોતું. આની ખેદ્દદમી ઝરિયાના ખાણિયાઓના. 
માનપત્ર વખતે ઉઘાડી તરી આવી. હશ્નરોતી એમતી સભામાં ભાગ્યે ૫૦ જણુ 
અગ્રે સમજ શકતા થશે; ત્યાં અગ્રેજીમાં મને માનપત્ર વાંચી સંભળાવવા 
પ્રયત્ન થયો ! મોટી સ“ખ્યાના લોક સરળતાથી હિંદી સમજત, અને બગાળી તો 
ધણા સમજત. તેમના મહાજનના પદવીધારીએ બગાળના હતા. મારા ખ્યાલથી 
જે અગ્રેજી ફયું” હતું, તો તે સાવ બિનજરૂરી હતું. બંગાળીમાં માનપત્ર લખી 
મતે હિદી કે અગ્રેજી અનુવાદ તેઆ આપી શકત. પરતુ, તે મોટી સભાને 
માથે અગ્રેજી મારવુ એ તો એમનું અપમાન થાત. મતે આશા છે કે એવો 
વખત આવી રલો છે ક, ભે કામકાજ એવી ભાષામાં ચલાવાય કે જેને મોટા 
ભાગના લોક ન સમજે તો તેમણે એવી સભાઓ છોડી ચાલ્યા જવુ જેઈ એ. 
આ ખાબતમાં મે' પ્રમુખતું પ્યાન ખેચ્યુ' કે તરત વિનયથી તેમણે તે 
વચાર્ધ ગયું છે એમ માનીને સભા આગળ ચાલવા દીધી, એ તેમને માટે સારું 
કહેવાય. આ બનાવ સૈને ધડો લેવા લાયક બનો; ખાસ કરીને આંધ્ર, તામિલ- 
નાડ, કેરળ અને કર્ણાટકમાં, તેમતી મુશ્કેલીની મને ખખર છે. પરતુ હવે તો 
છેલ્લાં ૭ વર્ષથી તેમનેં ત્યાં હિદીપ્રચાર માટે ,એએક સબધી સસ્થા કામ ડરે 
છે, તેમતાં માનપત્રો તે તે પ્રાંતતી ભાષામાં હોય ને મતે તેનો હિંદી અતુવાદ 
અપાય. દ્રવિડ પ્રદેશ માટે મેં હમેશ અપવાદ રાખ્યો છે, અને ત્યાંના લેકે 
ઇચ્છા બતાવતાં મે' અગ્રેજમાં ભાષણુ કર્યાં' છે. પણુ મને જરૂર લાગે છે કે, 
મોટી જાહેર સભામાં તેમણે અ'ચેજી છોડવા માટે સમય ' હવે આવી લાગ્યો 
છે. ખરું જતાં, જતતામાં ઝપાટાબંધ પ્રગતિ કરવાતો માર્ગ આપણા અ-ગ્રેજ- 
ભાષી નેતાઓ રેકી રહ્યા છે; તેઓ હિદી શીખતા નથી. શીખનારા દરરોજ 
જેં ત્રણ કલાક તે પાછળ આપે, તો દ્રાવિડ પ્રદેશમાંય તે ત્રણુ માસતી અદર 
સહેલાઈથી આવડી નય. આમાં જેને શ'કા હોય તેએ હિંદીપ્રચાર્‌ કાર્યાલયને 


શઞા-શ્‌ 


૧૮ રષ્ટ્રશાષપ વિષે વિચાર 


અજમાવી જુએ. . . . હિંદુસ્તાનના ૨૦ કરોડ ઉપર લોક જે ભાષા સમજે 
છે તેને ન જણુવા માટે, આળસ કે નામરજ વિતા ખીજુ' કોઈ બહાનું તથી. 
ય. છું., ૨૦-૧-૨૭ 
ર 
[ છત્રપુર ( જિલ્લો ગ'તમ )માં આપેલા ભાષણ્‌માંથી ] 

. - * આ ગામડામાં પણુ મને અગ્રેજમાં ભાષણુ આપવાની શિકૂારસ થઈ 
હતી; આ મતે દૈશતી પુત્રીઓ પ્રત્યે દ્રોહ, અને પરદેશી ભાષા પ્રત્યે ખોટો મોણ બતાવે 
છે. અગ્રેજી પ્રત્યે મને દ્ેષ નથી, પણુ હું હિ£દીને એકલીને રાષ્ટ્રભાષા તરીકે 
માનું છું, એટલે તેને માટે મને વધારે પ્રેમ છે. અતે એ જ કારણે દું હિંદુસ્તાનના 
. શિક્ષિત વર્ગોને હિંદી રાષ્ટ્રભાષા બનાવવાનો આગ્રહ કરી ર્‌લો છું. હિંદીની 
મારફતે જ આપણે ખીજ પ્રાંતોતી ભાષાઓતી સાથે સબધમાં આવી શકીએ 
એમ છીએ, અને તેની પ્રગતિ કરી શકીએ એમ છીએ. પરદેશી ભાષા દ્રારા 
શીખવાતે લીધે આપણાં ખુહ્િ અને હેધ્યનો વિકાસ બંધ ન થઈ ગયો હોત, 
તો આપણે દેશની પાંચ છ ભાષાઓ સહેજે શીખી શક્યા હોત. 

ન. જી., ૧૮-૧૨-૨૭ 
૨ 
[કરાંચીનાં વેપાર-ઉલોગનાં મ'ડળાના સ'ધના વાર્ષિક સમાર'ભ (ઈ. સ. ૧૯૩૧ ) 
નિમિત્તે આપેલા પ્રાસ્તાવિક ભાષણ્‌માંથી ] 

મારા અગ્રેજ મિત્ર મતે માફ્‌ કરશે કે, હું તમારી આગળ રાષ્ટ્રભાષામાં 
જ મારે જે કહેવાનું છે તે કડીશ. આ પ્રસગે મતે ૧૯૧૮માં યુદ્ધપરિષદ આ 
જ સ્થાને થયેલી તે યાદ આવે છે. જ્યારે યુદ્પરિષદમાં ભાગ લેવા વિષે અતિશય 
ચર્ચા કર્યા પછી હું કબૂલ થયો, ત્યારે મે' તેમને વિનતી કરેલી કે, પરિષદમાં 
મને હિંદી અથવા હિંદુસ્તાનીમાં ખોલવાની છૂટ આપવામાં આવે. આ વિનતી 
કરવાની કશી જરૂર નહોતી એ હું જાણું છું, છતાં વિનયતી ખાતર એ આવશ્યક 
હતું, નહિ તો વાઇસરોયને આધાત પહોંચત. તરત જ તેમણે મારી વિન'તી 
સ્વીકારી અને ત્યારથી મતે આ બાબતમાં વધારે હિ'મત આવી. અને આજે 
“એ જ સ્થાને હું એ જ પ્રથાના અમલ કરવાનો છું. અને વ્યાપારીસ'ધના 
સભ્યોને પણુ હું નમ્રતાપૂર્વક સૂચવીશ “કે, દેશીએના આ સંઘમાં જ્યારે દેશીઓતની 
"સાથે જ તમારે કામ લેવાનું છે અને આજકાલનું વાતાવરણુ તમારી ઉપર અસર ' 
કરી રહ્યુ' છે તારે, તમારે ધર્મ છે કે, તમે તમાર્ડું કામકાજ રાષ્ટ્રીય ભાષામાં 


એક લિપિનેઃ પ્રશ્ર હ 


ચલાવો. પ્રમુખ મહાશયનું વ્યાખ્યાન હું અતિશય ષ્યાનપૂર્વક સાંભળી રલો હતો. 
એં સાંભળતાં જ મને થયું કે, એ વ્યાખ્યાનની અસર આ સભા ઉપર કરવા 
ચહાતા હે અથતા મારા હૃદય ઉપર કરવા ચહાતા હો, તો વિદેશી ભાષાથી એ 
શી રીતે થઈ શકે? હિ'દુસ્તાન સિવાય બીજા ગમે તે આઝાદ કે ગુલામ દેશમાં 
નતએ તોપણુ અહીની વિચિત્ર દશા ભાગ્યે જ ક્યાંય જનેવાની મળરે. દક્ષિણુ 
આફ્ફિકા જેવડા નાનકડા દેશમાં અગ્રેછ અને ડચ ભાષા વચ્ચે દદ ચાલ્યું, અને 
આખરે પરિણામ એ આવ્યું કે, અગેનજને અને ડચ લેકો વચ્ચે સમજૂતી થઈ 
અને બને ભાષાને સર્ખુ' સ્થાન આપવામાં આવ્યું. બહાદુર ડચ લેકે પોતાની 


માતૃભાષા છોડવા તૈયાર નહોતા. . . . ૂ 
ન. જ) ૬૨-૪--૩૧ 


૧૦. એક લિપિને પ્રશ્ન 


કેટલાક વખત પહેલાં એક ગુજરાતી પત્રલેખકે ' નવજીવન 'ને એક પત્ર 
લખી સલાહ આપી હતી કે, તમારે “ નવજવન ' દેવનાગરીમાં છાપવું જોઈએ 
અને એ દ્રારા આખા ભારતવર્ષ માટે એક લિપિતી આવશ્યકતા છે એવી તમારી. 
માન્યતાને વ્યવહારમાં ઉતારી બતાવવી જેઈએ. બધી હિંદી ભાષાએ માટે એક 
જ લિપિ હોવી જેઈ એ અને તે દેવનાગરી જ હોઈ શકે, એવે! મારો ૬ વિશ્વાસ 
છે. હતાં “ નવજીવન 'માંની મારી નોંધમાં જણાવેલાં કારણોસર હું એ પત્રલેખકની 
સલાહને અનુસરી શક્યો નથી.* એ કારણોની અહીં પુતરુક્તિ કરી એના પર 


નજ મ--- ક ઇક -ક. #ન્‍ર,તતક. 


જ નવજીવન પુ ૮, ષ્ટ. ૩3૯ ઉપર્‌ આપેલા કારાગ્‌ા નીચેના ઉતારા પરથી જણારો : 
“ને “નવજીવન 'ના વાંચનારાઓનો ધણા મેટા ભાગ “ તવજવન ' દેવનાગરી 
લિપિમાં પસ'ટ કરે તો હં “ નવજીવન ' દેવનાગરીમાં છાપવાની ચચા સાથીઓ સાથે 
હરત કરુ. વાંચનારને। અભિષ્રાય નણ્યા [નેના પહેલ કરવાની મારી હિમત નથી. 
એક લલિષિના પ્રચાર કરતાં, જે પ્રશ્નોનો મે' વષે થયાં વિચાર કચો છે અને ને 
પ્રશ્નો અતિરાય મહત્ત્વના ગણું છું, તેના પ્રેચાર ધણા વધારે અગત્યના ગણું છું. 
'નવછવને' ધણાં સાહસ ખેડચાં છે. પણુ તે ખધાં મૌલિક સિદ્ધાંતોને અગે દેવનાગરી 
લિપિને અર્થ ' તવજીવત 'ના પ્રચાશતે હાનિ પહોંચાડવાનું સાહસ છું ન ખેડુ. 
“નવજીવન? વાંચનાર વર્ગમાં ધણી બહેનો છે, કેટલાક પાક્સી છે, કેટલાક 
સુસલમાન છે. એ ખધાને દેવનાગરી લિપિ અશકય નહિ તે! મુશ્કેલ તો પહે જ, એવે 


૨૦ રાષ્હટભાષા વિષે વિચાર 


અહીં હું ભાર્‌ દેવાની જરૂર નથી જેતા. પરતુ દેશમાં આવેલી મહાન રાષ્ટ્રીય 
જાગૃતિ આ વિચારને માત્ર લોકપ્રિય કરવાની જ નહિ, પણુ એ દિશમાં કકે 
સ'ગીન કરવાની આપણુને જે તક આપે છે, તે આપણે ઝડપી લેવી જેઈ એ, 
એ વિષે શકા નથી. હિંદુ-મુસ્લિમ ગાંડપણુ, ખેશક, પરિપૂર્ણ સુધારાના માર્ગની 
આડે આવે છે. પરતુ દેવતાગરી લિપિ હિંદમાં સાર્વત્રિક થઈ જાય ત્યાર પહેલાં, 
સસ્કૃત અતે દ્રાવિડી કુળની બધી ભાષાઓ માટે એક જ લિપિ રાખવી એવે 
હિંદુ હિદનો વિચાર થઈ જવો જેઈ એ. અત્યારે તો આપણે ત્યાં બંગાળમાં 
ખાળી લિપિ, પ-્નખમાં ચરુમુખી, સિંધમાં સિંધી, ઉત્કલમાં ઊડિયા, ચુજરાતમાં 
ગુજરાતી, આંધ્રમાં તેલુગુ, તામિલનાડમાં તામિલ, કેરળમાં મલયાલમી, કર્ણાટકમાં 
કર્ણાટકી ( કન્નડી ) છે; અને તેમ બિહારમાં કૈથી અને દક્ષિણમાં મોડીની વાત 
તો વળી છોડે. જે આ બધી લિપિએઓને સ્થાને બધાં વ્યવહારુ અતે રાષ્ટ્રીય 
કામોમાં દેવનાગરીને સ્થાપી શકાય, તો એ ધણી મોટી પ્રગતિનું પગલું ભયે 
ગણાય. હિદુ હિંદતી એકતામાં એથી મદદ થાય અને જુદ્દા જુદા પ્રાંતો પણુ 
પરસ્પર એથી નિકટતર ' સંબંધમાં આવે. જુદી જુદી દેશી ભાષાઓનું અને 
લિપિઓનું જેને કાંઈ પણુ જ્ઞાન છે તે સ્વાનુભવ પરથી જણે છે કે, નવી લિપિને 
હસ્તામલકવત્‌ કરવામાં કેટલે વખત જાય છે. ખેશક, પોતાના દેશપ્રેમતી ખાતર 
કશું મુશ્કેલ તથી, અને જુદી જુદી કપિઓ, તેમાંતી કેટલીક તો ધણી સુંદર્‌ 
છે, તેની પર્‌ કાખૂ મેળવવામાં ખેલો સમય કેઈ પણ રીતે નિરથ ક ખર્ચ્યા 
ન જ ગણાય. પરતુ આ ત્યાગભાવનાની લાખો લેકે પાસે આશા રખાય એમ 
નથી. રાષ્ટ્રીય નેતાઓએ એમને માટે માગ સરળ કરવે। જેઈ એ. એથી હિંદુસ્તાન 
માટે આપણી પાસે એક સહેલાઈથી ખંધખેસતી કરી શકાય એવી સાર્વત્રિક 
લિપિ હોવી જેઈએ, અતે દેવનાગરી સિવાય કેઈ લિષિ એટલી બ'ધખેસતી 
કરી શકાય એવી તૈયાર -નથી. આ જ હેતુ પાર પાડવા માટે એક અખિલ 
ભારતીય મડળ છે વા હતું. એ અત્યારે રું કરે છે એની મતે ખબર નથી. 
પરતુ જે આ કામ કરવાનું જ હોય તો કાં તો એ મૂડી મંડળને મજબૂત 
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મને ભય છે. ને મારી આ ગણુતરી ખરી હે।ચ, તો! મારાથી “નવજીવન” દેવનાગરી લિપિમાં 
ન છાપી શકાય. દેવનાગરી લિપિનેા પ્રચાર મારો ખાસ વિષય ન હે।વાથી, તેમાં મારાથી 
પહેલ કરવાનું જખમ ન ખેડી શાકાય, એમ મને લાગે છે. ગુજરાતી “ નવજીવન * દેવનાગરી 
લિપિમાં છપાચ તોપણુ હિંદી નવજીવનની આવશ્યકતા તે રહે જ. તેના વાંચનાર 
ગુજરક્સી ત સમજી શકે. ” 


એક લિષિને પ્રશ્ન ૨% 


કરવું જોઈએ કે કાં તો આ કામ માટે એક નવું મડળ સ્થાપવું જેઈ એ. હિંદી 
વા હિંદુસ્તાનીનો રછ્સાવા તરીકે ફેલાવો કરવાની હિલચાલ સાથે આને ગૂંચવી 
ન નાખવી જેઈએ, એ કામ ધણું ધીમું ધીમું પણુ સ્થિરતાથી ચાલી જ રહ્યુ 
છે, એક લિપિના વપરાશ એક ભાષાના ફેલાવાને સરળ બનાવરે. પરંતુ એ બનેનું 
કામ અમુક હદ સુધી જ સાથે સાથે ચાંલશે. હિંદી વા હિંદુસ્તાનીની યોજના 
પ્રાંતિક ભાષાઓનું સ્થાન લેવાની નથી; એને હેતુ એમાં પૂર્તિ, કરવાનો અતે 
આંતરપ્રાંતીય ઉપયોગમાં આવવાને છે. જ્યાં સુધી હિંદુ-મુસ્લિમ વિદ્દેષ ચાલુ છે 
ત્યાં સુધી એ ફારસી લિપિમાં લખાયેલી અને ફારસી યા અરખી શખ્દોના 
વધારાપડતા ભરાવાવાળી ઉદૂષતું વા દેવનાગરીમાં લખાયેલી અને સસ્કૃત શખ્દોના 
વધારે ભરાવાવાળી હિંદીનું રૂપ લે છે. પણુ જ્યારે ખને કોમોનાં હધ્ય એક 
થરી, ત્યારે એક જ ભાષાનાં એ ખે રૂપો એકખીન્નમાં મળી જરે, અને એ 
ખેના પરિણામરૂપ એવી, પોતાના પૂણુ વિકાસ અને અર્થ શક્તિ માટે આવશ્યક 
હેય એવા સંસ્કૃત, ફારસી, અતે અરબી વા ખીન શખ્દોવાળી એક ભાષા 
આપણને મળશે. 

પરતુ જુદા જુદા પ્રાંતોના લેકો પ્રાંતિક ભાષાઓ સહેલાપ્થી શીખી શકે 
એટલા માટે એક લિપષિતી ચોજના તો બીજી બધી લિપિઓનતે નિઃશકપણે 
સ્થાનભ્રરે કરવા માટે છે. આ હેતુ સાધવાનો સારામાં સારો માગ એ છે ક, 
'પ્રથમ તો, ગુજરાતમાં છે એમ, હિદભરની બધી શાળાઓમાં, વિશેષ નહિ તો 
હિંદુઓ માટે તો, દેવનાગરી શિક્ષણુ ફરજિયાત કરી દેવું, અતે પછી જુદી જુદી 
રશી ભાષાએના અગત્યના સાહિત્યને દેવનાગરીમાં ૭પાવવું. અમુક પ્રમાણમાં 
આવો પ્રયત્ન ક્યારતો થઈ પણુ ચૃક્યો છે. દેવનાગરીમાં છાપેલી ગીતાંજલિ મે' 
જેઈ છે. પરતુ એ પ્રયત્ન મોટા પ્રમાણ પર કરવાની જરૂર છે, વળી આવાં 
પુસ્તકોના ફેલાવા માટે પ્રચારકામ પણુ કરવું જેઈએ. હિંદુ-મુસલમાનનો મેળ 
કરવા માટે કોઈ પણુ રચનાત્મક સૂચના કરવી અત્યારે તો ફેશન બહાર ગણાય 
છે, એ હું જાણું છું. છતાં આ પત્રમાં મે કહ્યુ' છે તે મારાથી ફરી કલ્રા વિના 
રહેવાતું નથી કે, પે!ાતાના મૃસલમાન ભાઈઓની નજીક આવવું હેય તો હિદુઓએ 
ઉદૂષ શીખવું જેઈએ અને પોતાના હિંદુ ભાઈઓની નજીક આવવું હોય તો 
મુસલમાનોએ હિદી શીખવું જોઈ એ. હિ'દુ અને મુસલમાનોની સાચી એકતામાં 
જેતે શ્રદ્ધા છે એમણે એકબીજ તરફના તિરસ્કારના અત્યારના ભયકર ઉદગારો 
અને વતનથી ગભરાવાની જરૂર નથી, શ્રદ્ધાની જને કાંઈ કિમત હોય તો જેમનામાં 


૨૨ * રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચપર 


એ હેય તેમણે જ્યારે જ્યારે. શકય હેય ત્યારે ત્યારે પરસ્પર. ઉદારતા, પ્રેમ 
અતે સભ્યતાનાં સવ કાર્યો, કોઈ ને ઘૂસસુરૂપ ન લાગે એમ પણુ સક્રિયતાથી, 
કરવાં રહ્યાં. અને એફબીન્નની ભાષા શીખવી એ એ દિશામાં ભરી શકાય એવું 
ઓછામાં ઓછું પગલું છે. ભાવિક મુસલમાનોએ લખેલી ધણી સારી કિતાબો 
દ્રારા મુસલમાનો કુરાન અને પયગ ખર વિષે શા વિચારો ધરાવે છે એ હિદુઓએ 
”ણુવું; અને એટલાં જ સારી રીતે લખાયેલાં ભાવિક હિ'દુઓનાં પુસ્તકો દ્વારા 
હિદુએ ગીતા અને શ્રીકૃષ્ણુ વિષે શા વિચારો ધરાવે છે એ મુસલમાનોએ ન્ણુવું, 
એ સું તે તે પક્ષાએ અજ્ઞાન અને ધર્માંધ નિંદકોએ લખેલાં એકખીન્નનાં ધર્મ - 
પુસ્તકો અને એના પ્રેરકો વિષે લખેલી તમામ ખરાબ વસ્તુઓ જાણુવા કરતાં 
સારું નથી # 
ચગ ઇંડિયા, ૧૪-૭-'૨૭ 


૧૧. શિક્ષણમાં રાષ્ટ્રભાષાનું સ્થાન 
વ્‌ 


“ ધરણી રાષ્ટ્રીય સંસ્થાઓમાં હજી પણુ માતૃભાષા અને હિંદી ભાષા પ્રત્યે 
લહ્ષ રહ્યાં કરે છે. ધણા શિક્ષકોને પણુ હજી માતૃભાષા મારફત અગર 
દેંદુસ્તાની મારફત શિક્ષણુ આપવાની અગત્ય સમજાઈ નથી. આન'દની વાત 
છે કે, ત્રી. ગગાધરરાવે રાષ્ટ્રીય શિક્ષણમાં રસ લેતારાએની એક સભા 
ખોલાવી છે. . . .” 
(બેલગામ કૉાન્યેસના જ્યા'્યાનમાંથી, ન. જ., ૨૬--૧૧૨-'૨૪ » 
* આ જગાએ, ગાંધીજએ કાંગડી ગુરુયુલમાં મળેલી રાષ્ટ્રીય શિક્ષણ પરિષદને 
પ્રમૃખરથાનેથી આપેલા વ્યાખ્યાનમાં જણાવેલો નીચેનો વેચાર પણ જેવા જેવો છે ? 
. “સ'સ્કૃત ચીખવાની દરેક હિંદી વિધાથી ની ફરજ છે. હિ'દુચની તો છે જ, 
પણુ મુસલમાનની પણુ, કારણુ આખરે તો તેમના વડવા પણુ રામ અતે દૃષ્ણુ હતા, 
અતે તેમને ઓળખવા મે સ'સ્કૃત નણ્ગું જેઈએ. પણુ મુસલમાનોની સાથે સ'બ'ધ 
શખમવાને માટે તેમની ભાષા «ણવાની હિંદુઓની પણુ ફરજ છે. ઓજે આપાગે એક- 
ખીનની ભાષાથી ભાગતા કરીએ છીએ, કારણુ આપણે પાગલ ખન્યા છીએ, એકખીન્ત 
પ્રત્યે ટ્#રષ અને ભ્રય રાખવાનું જે સ'સ્થા શીખવે છે તે શાપ્ટ્રીચ નથી જ એમ 
'બચીત માનજે.” 1 ન. ૪., ૧૭-૩-૬૯૨૭ ) 


શિક્ષષ્ુમાં રાષ્ટ્ભાષાનુ' સ્થાન મઢ 
ન 


ટ્રિપ્લિકેન, મદ્રાસ, માં હિંદુ હાઈસ્કૂલમાં સર્‌ ટી. વિજ્યરાધવાચારિયર 
“હિંદના શિક્ષણુમાં હિંદીનું સ્થાન ' એ વિષય ઉપર “હેર વ્યાખ્યાન આપે એ 
ખીના જમાનાની નિશાની છે, અને છેલ્લાં સાત વર્ષથી મદ્રાસતી હિદી પ્રચાર 
સભા જે પ્રચારકામ કરે છે તેતી સિદ્ધિતી સાબિતીરૂપ છે. હિંદના ૭૦ કરોડ 
લોકમાંથી ૧૨ કરોડ હિદી બોલે છે તે બીજ ૮ કરોડ તે સમજે છે, તથા 
દુનિયામાં સોથી વધુ બોલાતી ભાષાઓમાં હિંદી ત્રીજે નંખરે છે, “ એ વસ્તુ 
જ પોતે, દરેકે હિદી શીખવી જેઈ એ એનું સ ગીન કારણુ છે ' --- એ બતાવવામાં 
વ્યાખ્યાતાને કશી મુશ્કેલી ન પડી. “ તે ભાષા ઠીક શીખવાને માટે છ માસનો 
સમય પૂરતો છે, ” એમ એ વિદ્દાન વકતાએ કહ્યુ' તે બરાબર છે. તેમણે દલીલ 
કરી કે, “હિદ્ના શિક્ષણુમાં હિદીને ફરજિયાત સ્થાન મળવું જેઈએ. શાળા, 
કોલેજ અને યુનિવર્સિટીમાં ફરજિયાત અભ્યાસની ભાષા એ હોવી જેઈ એ. ” 
અને અતે તેમણે કહ્યુ, “એ દહાડે કયારે આવે કે ન્યારે પહેલા આપણે 
હિંદી ને પછી મદ્રાસી કે બંગાળી હોઈ એ ! એને માટે આપણે સો ઉત્ક& છીએ. 
આ બાખબતમાં બડા ચુતેગાર હેય તો મદ્રાસી છે. તેઓ જે મોટી સ'ખ્યામાં 
હિંદી શીખવા માંડે, તો એ દહાડો વહેલો આવે. ” 

હિંદી શીખવા માટે દક્ષિણ્વાસીઓ માટે ઘઠિંદી પ્રચાર સભાની પૂરતી 
ખધી સવડોા તૈયાર છે. એટલે પોતાના પ્રાંત પેંકે જે આપણુને હિંદ માટે સાચો 
પ્રેમ હેય, તો જરૂર વગર હીલે આપણે સૈ હિંદી શીખીએ, અને એ નામોશીમાંથી 
ખચીએ કે, આપણી લોકપ્રિય સભા જે મહાસમિતિ તેનું કામકાજ કુલ નહિ 
તોય મોટે ભાગે અગ્રેજમાં ચલાવીએ છીએ. મે' ધણી વાર કહ્યુ" છે તે ફરીને 
કહું છું કે, હિદી વાટે પ્રાંત-ભાષાઓને દબાવવાનો મારો પરાદો નથી, પરતુ હું 
તેમાં હિંદીને ઉમેરવા ચાહું છું કે જેથી પ્રાંતા એકમેકના જીવ'ત સપક સ્થાપી 
શકે, આનું પરિણામ એ પણુ આવવું જેઈએ કે, પ્રાંતલાષાઓ ને હિંદી ખેઉં 
એથી સમૃદ્ધ બને. 


(ચ. ઇં,, ૬૩-૮-૨૮) 


૧૨. કરાંચી મહાસભાના ઠરાવ - 


જ 
[કરાંચી મહાસભાએ સ્વરાજ્યમાં તાગરિકરોના મૂળ હકો જણાવતો] જે ઠરાવ 
કરેલો! તેમાંનો સ'સ્કૃતિ, ધમ , ભાષા, લિષિ ઇ૦ બાબતોતે લગતે ભાગ નીચે આપ્યો છે : ] 
“, , , મહાસભા જહેર્‌ કરે છે કે, તેના તરફ્થી જે કોઈ બધારણુ 
કબૂલ કરવામાં આવે તેમાં આટલી ખાબતોનો સમાવેશ થવો જેઈએ અથવા 
સ્વરાજ સરકારને તેતા અમલ કરવાની શક્તિ મળવી જેઈએ : 
૧. પ્રજાના મૂળી હક્કો, જેમાં નીચેના તો હોવા જ જેઈ એઃ . . . 
(ગ ) અંતરાત્માને અનુસરવાની, અને પ્રજ્નટીય સુલેહર્શાતે અને સદાચારની 
આડે ન આવે એવી રીતે ધામિંક માન્યતાતી અને આચરણુતી સ્વતત્રતા, 
(ધ) નાની કેમોતી સસ્કુતિ, ભાષા અને લિપિઓની રક્ષા, . . . (ચ) 
કોઈ પણુ શહેરીને તેનાં ધર્મ, ન્યાતશનત કે માન્યતા અથવા લિંગભેદને કારણે 
નહેર નોકરીમાં, સત્તા કે માનના હોદ્દામાં, અને કાઈ પણુ વૈપાર કે ધધે 
કરવામાં કશી અડચણુનો અભાવ. 
ર. ધમની બાબતમાં સરકારતી નિષ્પદ્યતા. 
(ન, જ., પ-૪-૩? ) 


હાહ 


૨ 
[તે ઠરાત્ર પર બોલતા ગાંધીજીએ ઉપરની ખાખતે! વિષે કરેલો ઉલ્લેખ નીચે 
સુજખ હુતે :--] 
નાની કોમોની ભાષાલિપિની રક્ષા કરવામાં આવશે એમ આમાં જણાવ્યું 
છે. મુસલમાનોની સભ્યતા કઈક અનોખી છે એમ મુસલમાનો માને છે --- 
નેકે મારી દૃણ્િએ હિદી ઉદ સભ્યતા બને સરખી છે. કુરાન અને 
મહાભારતમાં મતે જુદી જુદી વસ્તુ નથી મળતી, પણુ એક જ મળે છે. પણુ 
મુસલમાનો પોતાની સભ્યતાને નિરાળી વસ્તુ માને છે, એટલે આપણે સહિષ્ણુતા 
કેળવીએ, આત્મનિરીક્ષણુ કેળવીએ. એટલે આપણે તે! મુસલમાનોની ખાતર 
ઉદ શીખવાનો ગ્રયત્ત કરીએ, લિપિ પણુ જનણીએ. સ્વરાજ આવ્યા પછી 
આપણે આને કાયદ્દે કરીએ તો એ કુદરતી વાત થઈ પડે, એટલે આજથી જ 
આપણે એ વાત આપણા દિલિમાં સમજી લઈએ. 
(ન. જી., ૫-૪-૩૨) 


પુ 


૧૩. એક “તપ 'નુ' સરવેયુ* 


તામિલ નાડ પરિષદતી સાથે જ હિંદી પ્રચાર પરિષદ ભરાઈ એ સુચિહ્ન 
હતું. દહ્દિણુ ભારતના લેકોએ આવતે વરસે હિંદી ખોલીને સમજી શકે એવા 
પ્રતિનિધિએ મોકલવાનું વચન આપેલું છે. આપણે કૃત્રિમ સ્થિતિમાં ન જીવતા . 
હોત તો દક્ષિણુમાં વસતા લેકેતે હિંદી શીખવામાં કછુ ન લાગત, વ્યથતા તો 
ન જ જણાત. હિંદીભાષી પ્રજાને દક્ષિણુની ભાષાગ્રો શીખવાની જરૂર છે તેના 
કરતાં દક્લિણુવાસીઓને હિંદી શીખવાની જરૂર અવસ્ય વધારે છે. આખા હિંદમાં 
હિંદી ખોલનાર અને સમજનાર્ની સખ્યા દક્ષિણુની ભાષા ખબોલનારના કરતાં 
ખમણી છે. પ્રાંતીય ભાષા કે ભાષાઓના વામાં નહિ પણ તેના ૩૫૬ંત પ્રાંત 
પ્રાંત વચ્ચેતા સસ્ગ માટે એક સરવ સામાન્ય ભાષા હોવી નને એ. એ તો 
હિંદી-હિંદુસ્તાની જ હોઈ શકે. કેટલાક જેએ પોતાના મનમાંથી લોકસમૂહને 
બાતલ કરી નાખે છે તેએ અગ્રેજતે હિંદીની ન્નેડાજ્નેડ ક નહિ પણુ 
એકમાત્ર શકય રાષ્ટ્રભાષા ગણે છે. પરદેશી ઝૂસરીની માહિતી ન હોત તો આ 
વાત કલ્પનામાં પણુ ન આવત. જેમને રાષ્ટ્રીય કાર્ય માં વધુ તે વધુ ભાગ લેવેા 
પડવાનો છે તેવા દક્ષિણના લોકસમૂઠને માટે કઈ ભાષા શીખવી વધારે સહેલી 
છે -- પોતાતી ભાષાઓ અને જેની વચ્ચે ધણા શખ્દ્ો સમાન છે અને જે તેમને 
એકદમ લગભગ આખા ઉત્તર હિંદ સાથે સંસર્ગમાં આણે છે એવી હિંદી, કે 
મૂદીભર લેકાના વાપરતી સર્વા'શે વિદેશી એવી અ ગ્રેજ ? આ પસ દગીના ખરે 
આધાર માણસતી સ્વરાજની કલ્પના પર રહેલો છે. સ્વરાજ જે અ'ગ્રેજ બોલનાર 
હિદીઓનું, તેમને માટે જ થવાનું હોય, તો બેશક અગ્રેજી જ રાષ્ટ્રભાષા હોય. 
પણ્‌ સ્વરાજ જે ભૂખે મરતાં કરોડોનું, નિરક્ષર કરોડે ડેનું, નિરક્ષર બહેને!નું, દલિત 
અ'તયજેનું' અતે તે સૌને માટે થવાનું હોય, તો હિંદી એ જ એકમાત રાષ્ટ્રભાષા 
થઈ શકે એમ છે. તેથી, જેએ મારા જેવા વિચારતા છે તેએ, શતાં વર વર્ષના 
વ્યવસ્થિત પ્રચારકાર્યને પરિણામે હિંદીએ જે ભારે પ્રર્માતે કરી છે, તેતા 
અહેવાલને વધાવી લેશે : 


“ હિંદી શીખવા માંડનાર ૪.૦૦,૦૦૦ 
હિરીનું કામચલાઉ જ્ઞાન મેળવનાર ૨,૫૦,૦૦૦ 


કત 


ઝતરતજનાન- # ટા” પ. તાવતટ -1 -...ડ નન તનનન" અ ૦-૦૦૦-૦૦૮-/૩--૦- (ધ. સતા દરા સ સસ ઇસરો હરર 


મિ દક્ષિણમાં હિંદી પ્રચાર' એ નામને લેખ આ છે. 


મડ શપષ્દ્રભાષા વિષે વિશ્ચાર 


હિંદીની પરીક્ષાઓમાં બેસનાર ી ૬3,૦૦૦ 
પરીક્ષાએમાં પાસ થનાર ૧૦,૦૦૦ 
હિંદી પ્રચાર સભાએ પોતાના છાપખાનામાં છાપેલી 

વાચનમાળાના ચોપડીઓ! ી ૨,૨૦,૦૦૦ 
તેમાંથી વેચાયેલી ૨,૫૦,૦૦૦ 
પ્રસિદ્ધ કરેલી ચોપડીઓના પ્રકાર ફ્પ 


(આ તમામ ચોપડીઓની અનેક, અને તેમાંની 
એકની ખાર, આવૃત્તિઆ થયેલી છે.) 


આજ સુધીમાં હંદી જ્યાં શીખવાઈ છે એવાં કેન્દ્રો ૪૦૦ 
અત્યારે ચાલતાં ક'દ્રો ( કુલ » ૧૫૦ 
સીધા અકુશ તળે ચાલતાં કેન્દ્રો ૨પ 
ફેબ્રુઆરી, '૩૬માં ક્યાં પરીક્ષા લેવાવેલી એવાં કે દ્રો ૧૧૩ 
તાલીમ પામેલા શિક્ષકો : ૨૫૦ 
આજ સુધી ભેગુ' કરેલું અને ખચે લું કન્‍્ય રૂ, ૨,૫૦,૦૦૦ 
ઉત્તર ભારતમાંથી ભઝુ' કરેલું રૂ. ૧,૫૫,૦૦૦ 
દક્ષિણ ભારતમાંથી ,, રૂ, ૯૫,૦૦૦” 


આપણે આશા રાખીએ કૈ, આ મગલ વર્ષમાં આ પ્રગતિનો વેગ હજુ 
પણુ વધશે અને તેને માટેનું બધું ધન દક્ષિણુમાંથી જ મળી રહેશે. રાષ્ટ્રભાષા 
શીખવાની અને ભારતવર્ષને અખ'ડ અને એકરૂપ બનાવવાની દક્ષિણુની ઉત્ક ઠાની 
એ કસોટી ચશે. 


ન. જી., ૨૨-૬-૩૬ 


૧ /. આગળનું પગલુ 

! ૧૯૧૮માં હિ'ટી સાહિત્ય રા'મેલનની ઇદેર બેઠક ખાદ ગાંધીજએ ટક્ષિણ ભારતમાં 
રાછ્ટભ્ભાષા પ્રચાર્કામ ઉપાડચુ. તેના ઉત્તકા ફળનો ખ્યાલ ગયા લેખમાં કાંઈક મેળવ્યો, 
તા, ૨૦-૪-૧૯૩૫ ઇદોરમાં તે સ મેલનની ૨૪મી બેઠક થઈ, ત્યારે ગાંધીજ ખીજ વાર્‌ 
તેના પ્રમુખ થયા. અને તે શ*થાનેથી આગળ હવે શું કરવં તેની ઝાંખી કરાવી. ૨૯૧૮ 
જેમ ૧૯૩૫તી આ રારૂઆત રાષ્ટ્ભાપાપ્રચારના કામમાં નોખો પડી આવતે! તખકો 
ગણાય. પ્રમુખપદદેથી આપેલા વ્યાખ્યાનનો નીચે આપેલે ભ્માગ તે દર્શાવે છે. ] 
 ક્જશ્વિરતી ગતિ ગહન છે. ઓકટોબર માસમાં હું આ ખોજ ટાળતો હતો. 
આ પદ પૃજનીય માલવીયજી મહારાજનું હતું. પણુ એમની તબિયત બગડવાને 


અદગળતું પગલુ' ણ્હ 


લીધે, અને એમને વિદેશ જવું હતું તેથી, તેમણે રજનામું મોકલ્યું. ખીન્ને 
ગમમુખ ચૅટવામાં તમને ક'કે મુસીબત હતી. મારું નામ તો સ્વાગત સમિતિની 
આગળ હતું જ. મારી આગળ જ્યારે સ્વાગત સમિતિના સ'કટની વાત કરવામાં 
આવી, ત્યારે હું લાચાર થઈ ગયો અને આ પદ સ્વીકારવાની મે હા પાડી. 


એ હા પાડવાનું મારી પાસે બીજુ કારણુ તો હતું જ. ગયે વરસે જ્યારે 
મારી પાસે આ અધિવેશનતું પ્રમુખપદ લેવાતી માગણી આવી, ત્યારે મે' દક્ષિણુ 
ભારતના હિ'દી પ્રચારને માટે બે લાખ રૂપિયા માગ્યા. પણુ આજકાલ ખે લાખ 
રૂપિયા એ કામતે માટે કોણુ આપે ? “ હાં, પ્રયત્ન કરીશું. આપ પ્રમુખપદ લેશે 
તો સફળતા મળશે ' -- એવી એવી સમિતિની વાતોમાં ફસાઈ જાઉં એવો ભોળા 
હું ક્યાં હતો મેં તો ખે લાખતી બાંયધરી માગી. મે' ન્નણ્યું કે, એને લીધે 
મિત્રેએ મને છેડી દીધો. 

પણુ ભગવાનને તો બીજ જ વાત કરવી હતી. એને મારી મારક્તે હિંદી 
પ્રચારતી ક'કિ વધારે સેવા લેવી હતી. માલવીયજી મહારાજ ન આવી શકયા. 
ઈશ્વર એમતે શતાયુ કરે. મે આપનાં અધિવેશનોના અહેવાલો થોડાક જેયા છે. 
પહેલવહેલું અધિવેશન સત ૧૯૧૦માં થયેલું. એના પ્રમુખ માલવીયજ મહારાજ 
જ હતા. એમના કરતાં મોટો હિદીપ્રેમી ભારતવર્ષમાં આપણને કવાંચે નહિ 
મળે. તેઆ આજ પણુ આ પદ પર હોત તો કેવું સારું થાત ! એમનું છિ'દી 
પ્રચારનું ક્ષેત્ર ભારતવ્યાપી છે; એમનું હિ'દીનું તાન ઉત્ટૃણ છે. 

મારું ક્ષેત્ર બહુ મર્યાદિત છે. મારું હિંદી ભાષાનું જ્ઞાન નહિ જેવું છે. 
તમારી પ્રથમ પરીક્ષામાં હું પાસ ન થઈ શકુ. પણુ હિંદી ભાષા પ્રત્યેનો મારે 
પ્રેમ કે!ઈનાથી ઊતરે એવે નથી, મારુ ક્ષેત્ર દક્ષિણુમાં હિંદી પ્રચારનું છે. 
સન ૧૯૧૮માં તમારું આંધિવેશન અહી થયેલું, ત્યારથી દક્ષિણમાં હિ'દીપ્રચારના 
કામનો આરભ થયો છે. એ કામ ત્યારધી ઉત્તરોત્તર વધતું જ ગયું છે. ધનના 
અભાવને કારણે એ રેકાવું ન જેઈ એ. . 


તમે પૃછશે કે, કેવળ દક્ષિણમાં હિ'દીપ્રચારતે માટે કેમ ! મારે ઉત્તર એ 
છે કે, દક્ષિણ ભારત ક નાનો મૂલક નથી. એ તો એક મહાદ્દીપ જેવો! છે 
એમાં ચાર્‌ પ્રાંત અને ચાર ભાષાઓ છે : તામિલ, તેલુગુ, મલયાળી અને કાનડી. 
વસતી લગભગ સવા સાત કરેડતી છે. આટલા માણસોમાં જે આપણે હિંદી 
પ્રચારતી જડ જમાવી શ%એ તો ખીજ પ્રાંતોમાં પણુ ધણી સરળતા થઈ જશે. 


શ્૮ રાષ્ટૂભાષા વિષે વિચાર 


જેકે હું આ ભાષાએઓતે સસ્કૃતતી પુત્રીઓ માનું છું, તોપણુ એ હિંદી; 
ઊડિયા, બંગાળી, આસામી, ૫૦નખી, સિંધી, મરાઠી તે ચુજરાતીથી ભિન્ન છે, 
એમનું વ્યાકરણુ હિંદીથી છેક જુદુ' છે. એમને સસ્કૃતની પુત્રીઓ કહેવામાં 
મારો આશય એટલો જ છે કે, એ બધીમાં સસ્કુત શખ્દો પૂરતા પ્રેમાણુમાં 
છે, અને જ્યારે સંકટ આવી પડે છે ત્યારે તે સંસ્કૃત માતાને પોકાર કરે છે 
તે તેના નવા શખ્દરૂપી દૂધ પીએ છે. પ્રાચોન કાળમાં એ ભલે સ્વત'ત્ર ભાષાઓ 
હૉય; પણુ હવે તો તે સંસ્કૃતમાંથી શબ્દો લઈ ને પોતાનું ગૌરવ વધારી રહી 
છે. એને સસ્કૃતતી પુત્રીઓ કહેવાનાં બીજ પણુ કેટલાંક કારણે છે; પણુ 
એતે અત્યારે જવા દધ એ. 

ગમે તેમ હો, એલી વાત તો નિવિવાદ છે કે, દક્ષિણમાં હિદીપ્રચાર એ 
સૌથી કટણુ કામ છે. ૭તાં, અઢાર વરસમાં ત્યાં વ્યવસ્થિતપણે જે કામ થયું 
છે તેને પરિણામે, આટલાં વરસમાં છ લાખ દક્ષિણવાસીઓએ હિંદીમાં પ્રવેશ 
કર્યો; ૪૨,૦૦૦ પરીક્ષામાં બેઠા; ૩,૨૦૦ જગાએ હિદીનું શિક્ષણુ અપાયું, ૬૦ ૦ 
શિક્ષક તૈયાર ચયા, અતે આજે ૪૨૦ જગાએ કામ ચાલી રહ્યુ' છે. સન ૧૯૭૧થી 
સ્નાતક પરીક્ષા પણુ શરૂ થઈ અને આજે સ્નાતકોની સખ્યા ૩૦૧ની 
છે. ત્યાં હિંદીતી ૭૦ ચેો'પડીએ તૈયાર થઇ, ને મદ્રાસસાં એની આઠે લાખ 
તકલો છપાઈ ૧૭ વરસ પહેલાં દક્ષિયતી એકે હાઈસ્કૂલમાં હિંદી શીખવવામાં 
આવતી નહોતી, પણુ આજે ૭૦ હાપસ્કૂલમાં હિંદી શીખવાય છે. બધા મળીને 
૭૦ કાર્યકર્તા એમાં કામ કરે છે. આજ સુધી આ પ્રયાસમાં ચાર લાખ રૂપિયા 
_અર્ચાયા છે, તેમાંતા અડધાથી કઈક એછા રૂપિયા દક્ષિણુમાંથી મળ્યા છે. અહી 
એક વાત કહેવી જરૂરતી છે. કાકાસાહેબ એમના નિરીક્ષણ પછી કહે છે કે, 
દક્ષિણમાં બહેનોએ હિદીપ્રચાર્ને માટે ઘણું કામ ક્યું” છે. તેઓ એને મહિમા 
સમજી ગઈ છે. તેઓ એટલે સુધી ભાગ લઈ રહી છે ક, કેટલાક પુરુષોને એવી 
ચિંતા થવા લાગી છે કે જે સ્ત્રીઓ આ રીતે ઉદ્યમી બનશે તો ઘર કોણ 
સભાળશે ? 

આટલી પ્ર્માતે સતોષજનક માતી શકાય ? આવા જ%ક્ષને આપણે હજુ 
વધારે વધારડું ન જેઈએ ? આજે જ્યારે મતે આ સ્થાન આપવામાં આવ્યું 
છે ત્યારે પણુ જે હું આ સંસ્થાને ચિરસ્થાયી બનાવવાનો પ્રયત્ન ન કરં, તો 
મારા જેવો મૂરખ કોણુ ગણાય ? મતે ખીજ વાર્‌ આ પદ લેવાનો કઈ પણુ 
અધિકાર હોય તો તે કેવળ મારા દક્ષિણુના હિંદીપ્રચારતે લીધે જ છે. ભલે એ 


અઆગળનુ' પગકુ' યહ 


કાર્યમાં મે કોઈ હેદ્દો લઈને કામ ન ક્યું” હોય; પણુ હરહાલતમાં એ જક્ષનું 
સિંચન કરવામાં તો મે' પૂરતો ભાગ લીધો જ છે. . . . . 

મે' આપને આ સસ્થાની ઊજળી બાજુ જ બતાવી છે. એની મતલબ 

નથી કે એની કાળી બાજુ છે જ નહિ. 

“*જ૪ડ ચૅતન ગૃણદ્દોષમચ, વિશ્વ ફીન્હ કરતાર; 
સ'ત હસ ગ્રહાહું પય, પર્‌હર્‌ વારિવિકાર, ”” 

નિષ્કૂળતા પણુ સારી પેઠે મળી છે. બધા કાર્યકર્તા સારા જ નીકળ્યા 
એમ પણુ ન કહી શકાય. બધું કામ આરંભથી અત સુધી સારું જ રહેત તો 
જરૂર આથીયે સુંદર પરિણામ આવી શકત. પણુ એટલું તો કહી જ શકાય કે, 
ખીજ પ્રાંતોના હિંદીપ્રચારતી સાથે આની તુલના કરવામાં આવે તો આ કામ 
અદઠ્દિતીય ગણાય. 

હવે રહી એક લાખના ખરચતી વાત. ' આ ખરચ આ સમેલનના પ્રેયાગમાં 
આવેલા મુખ્ય કાર્યાલયમાંથી થવાની જરૂર નથી ? એમ ન થાય તો એથી આ 
સંમેલનતું અપમાન નહિ થાય ?' આ પ્રશ્નોના જવાખમાં મારે નમ્રપણે એ 
કહેવાનું છે કે, એમાં અપમાનની વાત જ નથી. આ સમેલન ન હોત તો 
દક્ષિણુ ભારત હિદીપ્રચાર સભા પણુ ન હોત. સત ૧૯૧૮માં આ જ શહેરમાં 
આ જ સમેલનતી છાયામાં એ સસ્થાનો ઉદ્ભવ થયો. તે પછીના પતિહાસમાં 
જવાની જરૂર નથો. અંતમાં એ સંસ્થાને સમેલને સ્વતત્ર બતાવી, અથવા 
એમ કહો કે “ડોમીનિયન સ્ટેટસ' આપી દીધું. એથી સમેલનતું ગોરવ વપેયું 
જ છે, એધું નથી થયું. સમેલનતી સાથે સબધ રાખતારી બધી સસ્થાઓ 
સ્વાવલબી ખની નય તો એથી વધારે હર્ષની વાત સમેલનને માટે કઈ હોઈ 
શકે ? તમારી પાસેથી એક લાખ રૂપિયાની જે ભિક્ષા માગવામાં આવે છે તે 
આ સ્વતંત્ર સંસ્થાને માટે છે. એને પણુ ઝંડો તો આ સમેલનતો જ 
ફરકાવવાનો છે 

પણુ તો પછી એ પ્રશ્ન ઊઠે ખરે કે, શું ખીન્ન પ્રાંતોતી વાત છોડી 
દવી? શું વીઝા કાંતોમાં હિંરી પ્રસારની આવશ્યકતા નથી ? અવશ્ય છે. મને 
દહ્ઞેણુ પ્રત્યે પક્ષપાત નથી, 'ે ખીજ પ્રાંતો પ્રત્યે દેષ નથી. મેં બીજ પ્રાંતોને 
માટે પણુ પૂરતો પ્રયત્ન કર્યો છે; પણુ કાય કર્તાઓના અભાવને લીધે ત્યાં એટલી 
શું, થોડી પણુ સફળતા નથી મળી શકી. બિચારા બાબા રાધવદાસ ઉત્કલ, 
બંગાળ અને આસામમાં હિંદીપ્રચારને માટે અથાગ પ્રયત્ન કરી રલ્રા છે. ક'ઈક 
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સફળતા પણુ મળી છે, પણુ એને નહિ જેવી માનવી જોઈ એ. જે ક'ઈ પણુ 
મદદ એમતે મારાથી અપાવી શકાય એમ હતું, તે અપાવવાનો પ્રયત્ન પણુ મે 
કર્યાં છે. બાબાજી ( એટલે બાબા રાધવદાસ )તી મારફતે આસામમાં ગેોહાટી, 
જેરહટ, શિવસાગર અને નવગાંવમાં પ્રયત્ન ચાલી રહ્યો છે. ત્યાં ૧૬ ૦ 'વિદ્યાર્થી 
ભણે છે. ખે વિધાથી અને ખે વિદ્યાશિનીઓને છાત્રભૃત્તિ આપીને કાશી વિદ્યાપીઠ 
અને પ્રેયાગના મહિલા વિધ્રાપીઠંમાં ભણુવા મોકલવામાં આવ્યાં છે. એક આસામી 
ભાઈ બરહજ (જિ. ગોરખપુર )માં હિંદી ભણે છે ને ત્યાંના લેકોતે આસામી 
ભણાવે છે. આસામી પ્રતિછિતિ લેક્ો આ પ્રચારકાર્યમાં -એછો રસ લે છે. 
જે મદદ બાબાજીતે મળી છે તે એક જ વરસને માટે છે. 

ઉત્કલમાં કટક, પુરી અને બરહમપુર્‌માં કઈક પ્રયત્ન ચાલી રહ્યો છે. 
ઉત્કલતે વિષે એક મોટી આશાજનક વાત એ છે કે, શ્રી. ગોપબધુ ચોધરી અને 
એમનાં ધર્મ પત્તી રમાદેવી હિંદીપ્રચારમાં ધણો રસ લે છે. પોતાનાં બાળકોને 
પણુ એમણે હિદીનું ડીક ડીક જ્ઞાન આપ્યું છે. એ સહુ આજકાલ ગામડામાં 
રહીને એવી જ રચનાત્મક સેવા કરે છે, એવા કેટલાક બીજા પણુ ત્યાગી 
કાય કર્તા ઉત્કલમાં છે. એટલે ઉત્ક્લમાં હિંદીપ્રચારની આશા અવશ્ય રાખી શકાય. 

ખગાળમાં તો એક સામિતિ પણુ બની હતી; બધું થયું હતું. હિંદી પર 
પ્રેમ રાખનાર બગાળીઓ પણુ ધણા છે. શ્રી. રામાનદબાખુ શ્રી. બનારસીદાસ 
ચતુવેદીની મદદથી “વિશાલ ભારત' પ્રસિદ્ધ કરે છે. એ કઈ નાનીસૂની વાત 
નથી. કલકત્તામાં હિદીપ્રેમી મારવાડી સજ્જનો પણુ એખછા નથી. તોપણુ 
બંગાળમાં જે કઈ થઈ રહ્યુ છે તે બહુ જ ઓછું ગણાવું જેઈ એ. 

પનનબની વાત.,હું જવા દઉં છું, કેમ કે પન્નબમાં ઉદૂ તો સહુ સમજે 
છે. ત્યાં તો કૈવળ .લિપિતી વાત રહી જાય છે. એ પ્રશ્ન પર વિચાર કરવાને માટે 
કાકાસાહેબના પ્રમુખપદ નીચે લિપિપરિષદ ભરવાની છે, એટલે એ વિષે હું કઈ 
કહેવા “ચ્ઠતો નથી. હવે રહ્યા સિંધ, મહારાષ્ટ્ર અતે ગુજરાત. એ ત્રણુ પ્રાંતોમાં 
જે ક' થઈ ૨સું છે તે ભાગ્યે જ ઉલ્લેખ કરવા જેટલું હોય. પણુ મને ઉમેદ 
છે કે, આ જ સમેલનમાં આપણે ત્યાંને માટે પણુ કંઈ ને ક'ઈ રચનાત્મક કાર્ય 
કરવાનો નિશ્ચય કરીશું. 

ખરી મૃસીબત તો એ છે કે, સમેલનતા ઉદ્દેશામાં તો અન્ય પ્રાંતોમાં 
હિંદીપ્રચારતે મોટું સ્થાન આપવામાં આવ્યું છે, પણુ મારું એ કહેવુ' અનુચિત 
તહિ ગણાય કે, સ મેલને જેટલું જેર પરીક્ષાએ પર દીધું છે તેટલું આ મચારકાર્ય 
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પર્‌ નથી આપ્યું. મારી વિનતી છે કે, આ સમેલનમાં આપણે આ વિષે 
પ્યાનપૂ્વ કમિવિચાર કરીને આ ખાબતમાં કઈકે સપણ તીતિ ગ્રહણુ કરવી જેઈ એ. 

મારે અભિપ્રાય એવો છે કે, અન્ય પ્રાંતોમાં હિંદીપ્રચારતે સમેલનતુ' 
મુખ્ય કાર્ય બનાવવું જેઈ એ. જેને હિદીને રાષ્ટ્રભાષા બનાવવી હોય તો પ્રચારકાર્ય 
સવ'વ્યાપી અતે સુસંગહ્તિ હોવું જ જેઈએ. આપણે ત્યાં શિક્ષકોનો અભાવ 
છે. સંમેલનના મુખ્ય મથકમાં હિંદી શિક્ષકોને માટે એક વિદ્યાલય હોવું જેઈ એ. 
તેમાં એક તરક્‌ હિંદી પ્રાંતવાસી શિક્ષકો તૈયાર કરવામાં આવે, અને તેમતે જે 
પ્રાંતતે માટે તેઓ તૈયાર થવા માગે તે પ્રાંતતી ભાષા શીખવવામાં આવે; અને 
ખીજ બાજુ ખીજ પ્રાંતોના વિદ્યાથીએને પણુ દાખલ કરીને તેમને હિંદી 
ભણાવવામાં આવે. એવે પ્રયાસ દક્ષિણુને માટે તો કરવામાં આવ્યો પણુ હતો; 
એને પરિણામે આપણને પડિત હંરેહર શર્મા અને હષીકેશ મળ્યા. 

તમે “ણો છો કે, મારી સલાહથી કાકાસાહેબ કાલેલકર દક્ષિણમાં પ્રચારકાયષનું 
નિરીશ્ષણુ કરવા અને પંડિત હરિહર શર્માને મદદ કરવા ગયા હતા. એમણે 
તામિલતાડ, મલબાર, ત્રાવણુકાર, મૈસર, આંધ્ર અને ઉત્કલ સુષી ભ્રમણુ કર્યું, 
. હિંદીપ્રેમીઓને મળ્યા, અને કઈક ધન પણુ ભેગુ કર્યું”, એ પ્રવાસમાં 
એમણે જ્યું કે, કેટલાક લેકા એમ માને છે કે, આપણે પ્રાંતીય ભાષાઓનો 
નાશ કરીને હિદીને આખા ભારતવર્ષ તી એકમાત્ર ભાષા બનાવવા માગીએ છીએ. 
આ ગેરસમજથી ભરમાઈને તેઓ આપણા પ્રચારનો વિરોધ પણુ કરે છે. મને 
લાગે છે કે, આપણે આ બાબતમાં આપણી નીતિ વિષે ખુલાસો કરીને આવી 
ગેરસમન્ને દૂર કરવી નેઈ એ.. હમેશાં હું માનતો આવ્યો છું કે, આપણે કોઈ 
પણુ સ્થિતિમાં પ્રાંતીય ભાષાઓને ભૂસી નાંખવા નથી માગતા. આપણી મતલબ 
તો ફક્ત એટલી જ છે ક, ભિન્ન ભિબ્ પ્રાંતાના પરસ્પર સંબધને સારું આપણે 
હિંદી ભાષા શીખીએ. એમ કહેવાનો અથ એવે નથી કે ર્હિંદી પ્રત્યે આપણુને 
કેઈ પક્ષપાત છે. હિંદીને આપણે રાષ્ટ્રભાષા માનીએ છીએ. તે રાષ્ટૂભાષા 
થવાને લાયક છે. તે જ ભાષા રાષ્ટ્રીય થઈ શકે જેને વધારેમાં વધારે લેકે 
ખોલતળહડોય અને જે શીખવામાં સુગમ હેય. એવી ભાષા હિંદી જ છે એ વાત 
આ સમેલન સત ૧૯૧૦થી ખતાવતું આવ્યું છે, અને એને વજન આપવા 
જેવો વિરેધ આજ સુધી સાંભળવામાં આવ્યો નથી. 

કાકાસાહેબે કેટલાક લોકોના મનમાં ખીજી એક ગેરસમજ જેઈ. કેટલાક 
માતે છે કે, આપણે હિદીતે અગ્રેજીતુ' સ્થાન આપવા"માગીએ છીએ. કેટલાક 
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તો એટલે સુધી માને છે કે, અગ્રેજી જ રાષ્ટ્રભાષા બની શકે યુ છે, ને 
બની પણુ ગઈ છે. 
હિંદી જે અગ્રેજનું' સ્થાન લે તો એછામાં ઓખું મને તા સારું જ 
લાગશે. પણુ અગ્રેજી ભાષાના મહત્ત્તતે આપણે સારી રીતે ન્નણીએ છીએ. 
આધુનિક જ્તાનતી પ્રાપ્તિ, આધુનિક સાહિત્યનું અધ્યયત, આખા જગતને પરિચય, 
અર્થપ્રાત્તિ, રાજ્યાધિકારીઓની સાથે સંબધ, એ અને એવાં ખીશ્ન' કામો માટે 
અગ્રેજનું જ્ઞાન આપણને જરૂરનું છે. ઇચ્છા ન હેય તોથે આપણે અગ્રેજી 
શીખવી પડશે. એમ જ બતી પણુ રહ્યું છે. અગ્રેજી આંતરરાષ્ટ્રીય ભાષા છે. 
પણુ અગ્રેજી રાષ્ટ્રભાયા કદી ન બતી શકે, આજે એનું સામ્રાજ્ય હોય 
એમ અવશ્ય દેખાય છે ખરું. એનાથી બચવાનો પૂરો પ્રયત્ન કરવા છતાં, 
આપણાં રાષ્ટ્રીય કામકાજમાં અગ્રેજીએ ધણો પ્રભાવ જમાવ્યો છે. પણુ એટલાથી 
આપણે એવા ભ્રમમાં ન પડતું જોઈએ કે અગ્રેજી રાષ્ટ્રભાષા બની રહી છે. 
એતી કસોટી આપણે દરેક પમા કેના કરી શ એ છીએ. -0 ગળ 
અથવા દક્ષિણુ ઊં! રતને જ લઈએ, કેમ કે ત્યાં અગ્રેજતો પ્રભાવ સથી વધારે 
છે. ત્યાંની જનતાની મારક્તે આપણે કઈ પણુ કામ કરવા માગીએ તો તે આજે 
હિંદી દારા ભલે ન કરી શકીએ, પણુ અગ્રેજી દ્રારા તો નહિ જ કરી શકીએ. 
હિંદીના બેચાર શબ્દોથી આપણે આપણે ભાવ કકે તો પ્રગટ કરી જ દશે, 
પણુ અગગ્રેજથી તો એટલે પણુ નહે કરી શકીએ. હા, એમ અવશ્ય માની 
શકાય કે, હજુ સુધી આપણે ત્યાં એક પણુ રાષ્ટ્રભાષા થવા પામી નથી, અગ્રેજી 
રાજભાષા છે. એમ હોવું સ્વાભાવિક પણ છે. અગ્રેજ એથી આગળ વધે એ 
હું અસંભવિત માનું છું, પછી ભલે ગમે એટલે પ્રયત્ન કેમ ન કરવામાં આવે. 
હિદુસ્તાનને જે ખરેખર એક રાષ્ટ્ર ન હોય તો, કોઈ માને કે ન માને 
પણુ, રાષ્ટ્રભાષા તો હિંદી જ બતી શકે; કેમ ક જે સ્થાન હિંદીને મળ્યું છે તે 
ખીજી કાઈ પણુ ભાષાને કદી મળી નહિ પ. હિદુ મુસલમાન બંને મળીને 
લગભગ ખાવીસ કરેડ મનુષ્યની ભાષા, થોડાધણા ફેરફારો સાથે, હિંદી-હિદુસ્તાની 
જ છે. તેથી ઉચિત અને સ'ભવિત તો એ જ છે કે, દરેક પ્રાંતમાં એષ્મ્ાંતની 
ભાષાનો, આખા દેશના પરસ્પર વ્યવહારને માટે હિંદીનો, અને આંતરરાષ્ટ્રીય 
ઉપયોગને માટે અગ્રેજતો વાપર કરવામાં આવે. હિંદી ખોલતારાઓની સખ્યા 
કરોડોની રહેશે, પણુ અ ગ્રેજ બોલનારાઓની સખ્યા થોડાક લાખથી આગળ કદી 
નહિ વધી શકે. એ માટે પ્રયત્ન પણુ કરવામાં જનતા પ્રત્યે અન્યાય કર્યો ગણાશે. 
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મે' હમણાં હિદીનહિદુસ્તાતી શખ્દનો પ્રયોગ કર્યો છે. સત '૧૮માં 
જ્યારે તમે મતે આ જ પદ આપેલું ત્યારે પણુ મે' એમ જ કહ્યુ' હતું કે, હિંદી 
એ ભાષાનું નામ છે જે હિ'દુ અને મુસલમાન કુદરતી રીતે વગર પ્રયત્ને ખોલે 
છે. હિ'દુસ્તાતી અને ઉદ્ૂ'માં કશે ફરક નથી. દેવનાગરી લિપિમાં લખાય ત્યારે 
તે હિંદી, અને અરખીમાં લખાય ત્યારે ઉર્દૂ કહેવાય છે. જે લેખક કે વકતા 
વીણી વીણીને સસ્કૃત કૈ અરખી-ફારસીનો જ પ્રયોગ કરે છે, તે દેશનું અહિત 
કરે છે, આપણી જનતામાં પ્રચલિત થઈ ગયા હોય એવા બધી જતના શખ્દો 
રાષ્ટ્રભાષામાં આવવા જેઈ એ. શ્રી. ધતસ્યામદાસ બિરલાએ કહ્યુ છે તે બરાબર 
જ છે કે, જુદી જુદી પ્રાંતીય ભાષાઓમાં જે શખ્દો રૂઢ થઈ ગયા છે અને 
જે ર્‌ષ્ટ્રભાષામાં આવવાને લાયક છે, તે રાષ્ટ્રભાષાવાદીઓએ લઈ લેવા જેઈ એ. 
દરેક વ્યાપક ભાષામાં એ મ્રહણુશક્તિ રહે જ છે. એટલા માટે તો તે વ્યાપક 
બને છે. અગ્રેજીએ શું નથી લીધું ? લેટિન અને મ્રીકમાંથી કેટલાયે શખ્દપ્રયોગે 
અગ્રેજમાં લેવાયા છે. આધુનિક ભાષાઓને પણુ તેઓ છોડતા તથી. એ બાખતમાં 
એમનું નિષ્પક્ષપણું પ્રશ સાપાત્ર છે. હિંદુસ્તાની શબ્દો અગ્રેજમાં ડીક ડીક આવી 
ગયા છે. કેટલાક આફ્રિકાથી પણુ લેવાયા છે. એમાં “એમને “ મુકત વ્યાપાર ' 
(ફ્રી ટ્રેડ ) કાયમ જ છે. પણુ મારા આમ કહેવાની મતલબ એ નથી કે, પ્રસંગ 
વિના પણુ આપણે બીજી ભાષાઓના શખ્દ લઈએ, જેમ આજકાલ અગ્રેજી 
ભણેલા જુવાનો કરે છે. આ વ્યાપારમાં વિવેકટણિ તો રાખવી જ પડશે. આપણે 
કંગાલ નથી, પણુ કજૂસ પણુ નહિ બનીએ. ખુરસીને ખુશીથી “ખુરસી' કહીશું, 
એને માટે “ ચતુષ્પાદ પીઠ શખ્દનો પ્રયોગ નહિ કરીએ. 

આ પ્રસગે મારા દુ:ખતી પણુ થોડીક વાત કરી લઉં. હિંદી ભાષા 
રાષ્ટ્રભાષા બને યા ન ખને, હું એને છોડી નથી શકતો. તુલસીદાસને હું પૂન્નરી 
રહો, એટલે હિંદી પર્‌ મારો મોહ રહેવાનો જ. પણુ હિંદી ખોલનારાઓમાં 
રવીદ્રનાથ કયાં છે ? પ્રકુલચદર રય કયાં છે જગદીશ બોઝ ક્યાં છે ? એવાં 
ખીન્ન પણુ નામ હું બતાવી શક. હું જાણું છું કે, મારી અથવા મારા જેવા 
હજારોની પ-્છા માત્રથી એવી વ્યક્તિઓ થોડી જ પેદા થવાતી છે ? પણુ જે 
ભાષાને રાષ્ટ્રભાષા બનવું છે, તેમાં આવી મહાન વ્યક્તિઓ હોવાની આશા રખાશે જ. 

*તર્ધામાં અમારે તાં એક કન્યાશ્રમ છે. ત્યાં સંમેલનની પરીક્ષાને માટે 
કેટલીક છોકરીઓ તેયાર થઈ રહી છે. શિક્ષકો, અને છોકરીએ પણુ, ફેરિયાદ 
કરે છે કે, જે પાદ્થપુસ્તકો નીમવામાં આવ્યાં છે તે બધાં વાંચવા લાયક નથી. 


શા-રૂ 
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ફરિયાદને પાત્ર પુસ્તકો શેગારરસથી ભરેલાં છે. હિંદીમાં રેગારસાહિત્ય સારી પેકે 
છે. એ તરક્‌ કેટલાંક વરસ પહેલાં શ્રી. બનારસીદાસ ચતુવેદીએ મારું ધ્યાન 
ખેચ્ચું હતું. જે ભાષાને આપણે રાષ્ટ્રભાષા બનાવવા માગતા હોઈ એ, તેનું સાહિત્ય 
સ્વચ્છ, તેજસ્વી અતે ઉચ્ચગામી હોવું જેઈ એ. હિંદી ભાષામાં આજકાલ ગદા 
સાહિત્યનો ધણે। પ્રચાર થઈ રહ્યો છે. ઠાપાંતા સંચાલકો આ બાબતમાં અસાવધ 
રહે છે તે ગ'દ૪ીતે પોષણુ આપે છે. હું માનું છું કે, સમેલને આ ખાબતમાં 
ઉદાસીન ન રહેવું જનેઈએ. સમેલનની તરફથી સારા લેખકોને પ્રોત્સાહન મળવું 
જેઈ એ. લોકોને સમેલનતી તરફથી પુસ્તકોની પસંદગીમાં પણુ કકે મદદ 
મળવી જેઈએ. આ કામમાં મુસીબત અવશ્ય છે. પણુ મુસીબતથી આપણે 
થોડા જ ભાગી શકીએ છીએ ? 

પરીક્ષાઓનાં પાઠ્યપુસ્તકામાંથી એક પુસ્તકને વિષે, દેવનાગરી લિપિ સારી 
રીતે જણુનાર એક મુસલમાનતી પણુ કૂરિયાદ છે. એ પુસ્તકમાં મોગલ બાદશાહો 
વિષે સારી ખોટી વાતો છે, જે ખધી એતિહાસિક પણુ નથી. મારી નમ્ર વિનતી 
છે કે, પાઠેચપુસ્તકોતી પસદગી સુદ્દમ વિવેકપૂર્વક થવી જેઈએ, એમાં રાષ્ટ્રીય 
દૃદ્ટિ રખાવી જેઈ એ, અતે પાઠ્યક્રમ પણુ આધુનિક આવશ્યકતાઓને "ખ્યાલમાં 
રાખીતે નક્કી થવો જેઈ એ. હું જણું છું કે, મારું આ બકુ કહેવું મારા ક્ષેત્રની 
ખહાર છે. પણુ મારી પાસે જે પૂરિયાદ્દો આવી છે તે તમારી સામે રજૂ કરવાનો 
મે મારે ધર્મ માન્યો છે. 


૧૫. બે સારા ઠરાવ 


ઈંદોરમાં ભરાયેલા હિ'દી સાહિત્ય સ મેલને કેટલાક ઉપયોગી ઠરાવો! પસાર 
કર્યા છે. એમાંતા એક ઠરાવમાં હિંદી ભાષાની વ્યાખ્યા આપેલી હતી; અને 
ખીનમાં એવો અભિપ્રાય દર્શાવેલો હતો કે, જે ભાષાઓ સસ્કૃતમાંથી ઊતરી 
આવેલી છે અથવા જેના પર સંસ્કૃતનો ઘણે! પ્રભાવ પડેલો છે તે બંધી ભાષાઓ 
રવનાગરી લિપિમાં લખાવી જેઈ એ. 

પહેલા ઠરાવનો ઉદ્દેશ એ વસ્તુ પર ભાર મૂકવાનો છે કે, હિંદી માંતિક 
ભાષાઓનો નાશ કરી તેનું સ્થાન પડાવી' લેવા ઇચ્છતી નથી, પણુ તેતી પૂર્તિરૂપ 
ખતવા ઇચ્છે છે, અને હિંદી ભાષા ખોલનારતાં અખિલ ભારતીય કાય કર્તા તરીકેનાં 
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સાન અને ઉપયોગિતામાં વધારે થાય છે. જે ભાષા ઉદૂં લિપિમાં લખેલી છે, 
પણુ જેને મુસલમાન અતે હિંદુ બને સમજ શકે છે, તે પણુ હિંદી જ છે, એ 
ઉ»ીકતને। સ્વીકાર કરીને, સમેલન ઉર્દૂ લિપિનું વિરોધી છે એવી મુસલમાનોની 
શ'કા તેણું દૂર કરી છે. સમેલનની પ્રમાણભૂત લિપિ તો દેવનાગરી જ રહેશે. 
પ”નખના હિદુએમાં તેમ જ ખીજે દેવનાગરી લિપિનો પ્રચાર કરવાનું કાર્ય તો 
ચાલુ જ રહેશે. આ ઠરાવથી દેવનાગરી લિપિતું મૂલ્ય જરાયે એછું થતું નથી. એ 
ઠેરાવથી તો, મુસલમાનો આજ સુધી જેમ ઉદ લિપિમાં લખતા આવ્યા છે, તેમ 
લખવાના તેમના હકને સ્વીકાર કરેલો છે. 

ખીજ ઠરાવનો વ્યવહારુ અમલ કરવાના ઉદ્દેશથી દેવનાગરી લિપિના વાપરની 
શકયતા કેટલી છે તે શોધી કાઢવાને, અને દેવનાગરી લિપિતે લખવામાં વધારે 
સહેલી, અને આજે છે એટલા અક્ષરોથી જે ઉચ્ચારો થઈ શકતા નથી તે 
ઉચ્ચારેને માટેના અક્ષરો ઉમેરીને વધારે સંપૂર્ણ બનાવવા માટે, જે ફેરફારો 
ને વધારા કરવાના જરૂરી લાગે તે કરવામાટે, કાકાસાહેબ કાલેલકરના પ્રમુખપદ 
નીચે એક સમિતિ નીમવામાં આવેલી છે. 

જે આંતરપ્રાંતીય સબ ધો વધવાના હોય અને પ્રાંતો પ્રાંતો વચ્ચેના વ્યવહારનું 
વાહન હિંદી બનવાની હોય, તો આ જાતને ફેરફાર આવશ્યક છે. જેમણે હિંદી 
સાહિત્ય સંમેલનના ખ્યેય પર સહી કરી છે, તેમણે ખીજો ભાગ તો પચીસ 
વરસથી સ્વીકાર્ય છે. લિપિતી ચર્ચા ધણી વાર થઈ છે, પણુ એનો ઉકેલ 
આણવાને ભારે પ્રયત્ન કદી થયો નથી. અને ૭તાં આ ઠરાવના પહેલા ભાગમાંથી 
ખીન્ને આપોઆપ ફલિત થતો દેખાય છે, એથી હિંદુસ્તાનની ખીજી 'ભાષાઓ 
શીખવાનું અતિશય સાદું ને સહેલું થઈ જાય છે. બંગાળીમાં લખેલી રવીદ્રનાથની 
' ગીતાંજલિ 'ને બંગાળીઓ સિવાય ખીજું કેઈ વાંચી શકતું તથી; તે જ્યારે 
દેવનાગરી લિપિમાં છપાય ત્યારે તેના આસ્વાદ સૌ લઈ શકે છે. એમાં સ સ્કૃતમાંથી 
આવેલા ધણા શખ્દ્દો છે તે ખીજ પ્રાંતના લોકો સહેલાઈથી સમજી શકે. આ 
કશન સાચુ છે કે નાહિ એની કસોટી ગમે તે માણસ કરી શકે છે. આપણે 
ભવિષ્યતી પેઢીઓ પર જુદી જુદી લિપિએ શીખવાનો નકામો બોજે ન નાંખવો 
જેઈ એ. તામિલ, તેલગુ, મલયાળી, કાનડી, ઊડિયા અને બંગાળી શીંખવા 
ઇચ્છનારને છ લિપિ શીખવાની ફરજ પાડવી એ કૂરતા છે. મુસલમાન ભાધ ઓ 
એમતાં લખાણો દ્રારા શું કહે છે ને કરે છે એ તેતે ન્નણૂવું હોય તો ઉદૂ્‌ 
લિપિ શીખવી પડૅ એ તો જુદી. મેં સ્વદેશ અથવા મતુષ્યર્નાતિના પ્રેમીને માટે 


ફુ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિશ્વાર 


કઈ બહુ મોટો કાર્યક્રમ નથી બતાવ્યો. આજે જુદી જુદી લિપિઓરૂપી અભેદ્ય 
દીવાલો ઊભી રહેલી છે, તેણે અન્ય ભારતીય ભાષાઓ શીખવાનું અને બીન્ન 
પ્રાંતોને માટે હિંદી શીખવાતું કામ વિના કારણુ અધરું કરી મૂકયુ' છે. કાકાસાહેબની 
સમિતિતું કામ એ રહેશે કે, એક બાજુ આ સુધારાની તરફેમુમાં લોકમત કેળવવો, 
અને ખીજ બાજુ, હિંદી કે પ્રાતિક ભાષાઓ શીખવા ૪ંચ્છનાર્નાં સમય ને 
શક્તિની, દેવનાગરી લિપિ જ બધી ભાષાઓ માટે વાપરવાથી, કેટલી બચત 
થાય છે, એ વસ્તુ પ્રત્યક્ષ પ્રમાણુથી સિદ્ધ કરી બતાવવી. કાઈ એમ ન માની 
બેસે કૈ આ સુધારાથી પ્રાંતિક ભાષાઓનું મહત્ત્વ ઘટશે. યુરોપની અનેક ભાષાઓને 
માટે એક જ લિપિનો સ્વીકાર કરવાથી તેના પ્રાંતોતી વચ્ચેનો સંસર્ગ જેમ 
સહેલો બન્યો, તેમ આપણે ત્યાં પણુ એક લિપિ દાખલ કરવાથી પ્રાંતિક ભાષાઓ 
સમૃદ્ધ જ થશે. 
૦ ખ૦, ૫-૫-૩૫ 


૧૬, અખિલ ભારતીય સારહત્ય પરિષદ 
જ્‌ 

[આ પરિષદનો ઉદ્દેશ હિંદના જુદા જુદા પ્રાંતો વચ્ચે એકમેકમાં સાંસ્કારિક 
અને સાહિત્યિક સ'બ'ધેો વધારવાનો છે; અને એ સ'બ'ધો એવા નહિ કે જેની અસર 
પુસ્તક લખનાર કેટલાક ગણતર લોકોમાં જ પૂરી થઈ ન્નય, પરતુ તે અસર બિત્ત ભિત્ 
પ્રૉંતાની ગ્રામીણુ જનતામાં પણુ પહેંચવી જેઈ એ. 

નાગપુરમાં પરિષદની પહેલી બેઠકના પ્રસુખસ્થાનેથી આપેક્ષા લેખિત વ્યાપ્યાનમાંથી.] 

“વિદ્દાન લોગ એક દૂસરેકે સાહિત્યકા કુછ સાન પાવે, પ્રતને હી સે 
હમે' સતોષ હોનેકા નહીં હે. હમે તો દેઠાતી સાહિત્ય? ભી દરકાર હે ઔર 
રહાતિયૉમે' આધુનિક સાહિત્યકે પ્રચારક. શરમકી બાત છે કિ ચૈતન્ય પ્રસાદી 
ભારતવર્ષ"કે સારે ભાષા-ભાષિયૉકો અપ્રાપ્ય હે. તિરુવેલ્લુવરકા નામ તક શાયદ 
હુમ સખ નહીં જાનતે હોંગે. ઉત્તર ભારતજઝી જનતા તો ઉસ સતકા નામ 
જાનતી હી નહીં. ઉસતે થોડે શખ્દોમે' જેસા જ્ઞાન દિયા હે વૈસા બહુત કમ 
સત લેગ કર સકે છેં. “સ બારેમે ઇસ વખત તો તુકારામકા હી દૂસરા નામ 
મેરે ખ્યાલમે' આતા છે. 


અખિલ શારતીચ સર્પહત્ય પરિષદ રૂ 


“અગર હમ સારે હિ'દુસ્તાનકે સાહિત્યકે વિશાલ ક્ષેત્રમે પ્રવેશ કરે તો 
કયા ઉસી કુછ સીમા-મર્યાદા હોની ચાહિયે ? મેરી' ટૃષ્ટિમે' તો અવશ્ય હોની 
ચાહિયે. મુઝે પુસ્તકાંકી સખ્યા બઢાનેકા મોહ કભી નહીં રહા છૈ. પ્રત્યેક પ્રાન્તકી 
ભાષામે' લિખી ઔર ૪પી પ્રત્યેક પુસ્તકકા પરિચય દૂસરી સબ ભાષાઓમે' 
હેના મે* આવશ્યક નહીં માનતા (. એસા પ્રયત્ન યદિ સભવ ભી હો તો 
ઉસે મૈ હાનિકર સમઝતા હૂ. જે સાહિત્ય એક્યકા, તીતિકા, શૈૌર્યાદિ ગુણોંકા, 
વિજ્ઞાનકા પોષક હે, ઉસકા પ્રચાર પ્રત્યેક પ્રાન્તમે' હોના આવશ્યક ઓર 
લાભદાયક છે. 


“ આજકલ ડૂંગાર્યુક્ત અસ્લીલ સાહિત્યકી બાઢ સબ પ્રાન્તૉમે' આ ર્હી 
હે. કાઈ તો યહાં તક કહતે હૈ કિ એક રગારકો છોડ કર ઔર કોઈ રસ છે 
હી નહીં. રગાર રસ ખાને કારણુ | એસે સજ્જન દૂસરૉકો “ત્યાગી' કહ 
કેરે ઉત» ઉપેક્ષા ઔર ઉપહછાસ કરતે હેં. જે સબ ચીજ્ે'કા ત્યાગ કર બૌદ્તે 
હે વે ભી રસકા તો ત્યાગ નહીં કર પાતે. કિસી ન કિસી પ્રેકારકે રસસે હમ 
સખ ભરે હેં. દાદાભાઈ ને દેશકે લિયે સબ મુછ છોડા થા; વે તો ખડે રસિક થે. 
દેશ-સેવા દી ઉન્હને અપના રસ બતા ૨કખા થા. ઉસીમે ઉન્હેં' પ્રસન્નતા 
મિલતી થી. ચૈતન્યકા રસહીન કહના રસકો હી નહીં જનના હે. નરસિટ 
મેહતાને અપનેકો ભોગી બતાયા દે, યધપિ વૈ ચુજરાતકે ભક્ત-શિરેમણિ થે. 
આપકા ન અખરે તો સે તો યહાં તક કટ ગા કિ મેં શગાર રસકો તુચ્છ રસ 
સમઝતા હ) જખ ઉસમે' _અસ્લીલતા આતી હે હૈ તબ ઉત્તે સર્વથા ત્યાજ્ય માનતાં 
હ. યદિ મેરી ચલે તો મૈં ઇસ સસ્થામે' એસે રસકે ત્યાજ્ય મનવા દૂ. ઇસી 
તરહ કે કોમી ભેદો કો, ધર્માન્ધતાકો તથા પ્રજમે' અથવા વ્યક્તિયૉમે' વૈમનસ્યકે 
ને સાહિત્ય ખઢાતા હે ઉસકા ભી ત્યાગ હોના આવશ્યક હે. 


“યહ કાર્ય કૈસે ફિયા જય ? મુન્શીજ ઓર કાકાસાહબને હમારા માર્ગ 
એક હદ તક સાક્‌ કર રકખા હે. વ્યાપક સાહિત્યકા પ્રચાર્‌ વ્યાપક ભાષામે' 
હી હો સકતા હૈ. એસી ભાષા અન્ય ભાષાકી અપેક્ષા હિદી-હિ'દુસ્તાની હી હે. 
હિદીકો હિ'દુસ્તાની કહતેકા મતલબ યહ ઉ કિ ઉસ ભાષામે' ફારસી મુહાવરેકે 
શબ્દોંકા ત્યાગ ન કિયા જવે. 


“અગ્રેજ ભાષા કભી સખ પ્રાંત્તૉકે લિયે વાહન (યા માપ્યમ ) નહીં 
હે સકતી. યદિ હુમ સચમુચ હિંદુસ્તાનકે સાહિત્યી શહિ ચાહતે હે, ભિત્ન ભિ 


ટત શષ્ટ્ભાષા વિષે વિગ્વાર 


ભાષાઓમે'. જે રત્ન છિપે પડે હૈં, ઉનકા પ્રચાર ભારતવર્ષ કે કરોડે મતુષ્યેમે' 
કરના ચાહતે હૈ, તો હમ હિદુસ્તાનીકી મારફત હી કર સડતે હૈં, 
હુબબ૦, 9૭-૫-૩૬ 
ફૂ 
| મદ્દાસ, ભારતીય સાહિત્ય પારેષદની બીજ બેઠકના પ્રેમુખસ્ધાનેથી આપેલા 
ભ્રાષણમાંથી ] 

આ પરિષદનું પ્યેય સર્વ પ્રાંતિક સાહિત્યોમાંથી ર્તો વીણી ભેગાં કરીને 
હિંદી ભાષા મારફતે પ્રજાને પહોંચાડવાનુ' છે. એને સારુ હું તમને એક વિન'તી 
કરવા ઇશ્છું છું. દરેક જણુ પોતાની જન્મભાષા તો સરસ રીતે જાણુવી જ 
જોઈ એ, અને હિંદી મારફતે ખીજ દેશી ભાષાઓના મહાન સાહિત્યતો પરિચય 
પણુ કરવો જેઈએ. પણુ આ પરિષદનું ધ્યેય આપણા લેકેમાં ખીજ પ્રાંતોની 
ભાષાઓ શીખવાની પ્રચ્છા જાગ્રત કરવાનું છે. દાખલા તરીકે, ગુજરાતીઓએ 
તામિલ શીખવી ન્નેઈ એ, બગાળીઓએ ગુજરાતી શ|ખવી જેઈએ, વગેરે. હું 
તમને અતુભવ પરથી કહું છું કે, બીજ દેશી ભાષા શીખવી એ જરાયે અધરું 
નથી; પણુ એતે માટે બંધી ભાષાઓ એક જ લિપિમાં લખાતી થાય એ બહુ 
આવશ્યક છે, તામિલનાડમાં એ કામ અધરૂં નથી, કેમ કે આ સાદી હકીકત 
જ જેઈએ, આપણી પ્રશના તું ઊપરાંત ટકા નિરક્ષર છે. એમને આપણે 
નવેસર એકડો ધૂટાવવાનો છે. ત્યારે એમતે આપણે એક જ લિંપે મારતે 
અક્ષરજ્ઞાન આપીને આરભ કૅમ ન કરીએ ? યુરોપતા લોકોએ એક લિપિનો 
પ્રયતત કરીને તેમાં પૂરી સફળતા મેળવી છે. કેટલાક લેકા એટલે સુધી કહે 
છે કે, આપણે યુરોપ પાસેથી શેમન લિપિ લઈ ને આપણે ત્યાં દાખલ કરવી 
જેઈ એ. ધણા વાદવિવાદ પછી એવો એકમત દેખાય છે કે, રાષ્ટ્રલિપિ બીજી 
કોઈ નહિ પણુ દેવનાગરી જ થઈ શકે. ઉદૂતે એની હરીક્‌ ગણવામાં આવે છે. 
પૂણુ દું માનું છું કે, ઉદૂ કે રોમત એકેમાં દેવનાગરીના જેવી સપૂણુ તા અને 
ઉચ્ચાર્ણુશક્તિ રહેલી નથી. તમારી પ્રાંતિક ભાષાઓની સામે હૈ કઈ નથી 
કહેતો, તામિલ, તેલયુ, મલયાળમ અતે કન્નડ તો કાયમ રહેવી જ જોધ એ 
અને રહેશે પણુ ખરી. પણુ આ પ્રદેશમાં નિરક્ષર માણસોને આ ભાષાઓ 
દેવનાગરી લિપિ દ્રારા તમે કેમ ન શીખવો! ? આપણે જે રાષ્ટ્રીય એકતા સાધવા 
માગીએ છીએ તેને માટે દેવનાગરીનો સ્વીકાર કરવો અતિ આવક્યક છે. આમાં 
માત્ર આપણાં પ્રાંતિક અભિમાન અને સ મુચિત જંત્તિ છોડવાનો જ સવાલ રહેલે 
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છે, બીજી જરાયે મુસીખત નથી. તામિલ કે ઉદૂ લિપિ મને ગમતી તથી એવું 
નથી, હું એ બન્ને જણું છું. પણુ માતૃભૂમિતી સેવા, જેની પાછળ મારા 
જીવનની પ્રત્યેક ક્ષણ વપરાઈ રહી છે અને જેના વિના મારૈ જીવવું અશકય 
થઈ જય, તે કરતાં કરતાં હું શીખ્યો છું કે, આપણે આપણી પ્રશ્ન પરતા 
બિનજરૂરી ખોજાએ ઓછા કરવાનો પ્રયત્ન કરવે જેઈ એ. ધણી લિપિએ 
શીખવાનો ખોજે અનાવશ્યક અને સહેજે ટળી શકે એવો છે. એટલે સર્વ 
પ્રાંતોના સાક્ષરોને મારી વિન'તી છે કે, તેઓ આ વિષેના મતભેદો દૂર કરે, અને 
આ અતિ અગત્યના વિષયમાં એકમત થાય. ત્યારે જ ભારતીય સાહિત્ય પરિષેદના 
કામતે સફળતા મળી શકે. 
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આજે આપણા સાહિત્યમાં ખહુ થોડા લેકે, મૂડીભર ભણેલા લેકે જ 
રસ લે છે. ભણેલામાં પણુ સાહિત્યમાં ખરેખરો રસ ઉ લેનાર તો બહુ જ જા 
હોય છે. ગામડાંમાં તો આપણે બિલકુલ પ્રવેશ જ કર્યો નથી. સેવામ્રામમાં એક 
ટકા જેટલ] માણસો પણ્‌ સાહિત્ય વાંચી શકતા નથી. અમારા રાતના વર્ગમાં 
છાપું વ'ચાતું સાંભળવા પૂરા ૭ માણસો પ્ણુ નિયમિત આવતા નથી. આ 
[નિરક્ષરતા દૂર કરવાનું ભગીરથ કામ આપણે કરવું રહુ છે. એ આપણાથી 
મૂદીભર્‌ માણસો વડે શી રીતે થઈ શકશે ? એટલે મારે તમારો સૌનો સાથ 
જો એ છે. 


મતે સાહિત્યને ખાતર સાહિત્યનો શેખ નથી. માણુસોને અક્ષરજ્ઞાન આપવું 
જ જે એ એવું પણ્‌ દૈ માનતો નથી. ખુદ્ધિના વિકાસને માટેનાં ધણાં સાધનોમાં 
અક્ષરસાન એક હોવું જોઈએ ખરું, પણુ ભૂતકાળમાં આપણું એવા પણુ બુદ્ધિના 
મહાપ્રભાવવાળા માણસો જયા છે જે સાવ નિરક્ષર હતા. એટલે જ પરિષદે 
માત્ર અતિ શુદ્દ ને આરેગ્યપ્રદ એવા સાહિત્યની સેવા કરવાની પોતાની મર્યાદા 
આંકી છે. એમાં જે તમારો હાદિક સહકાર ન હોય અને તમે તમારી 
ભાષાઓમાંથી યોગ્ય સાહિત્ય ભેગુ કરી આપવા તૈયાર ન હો, તો આ કામ 
કેમ બતી શકે ? 
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૧૭. રાષ્ટ્રભાષા હિદીહેદુસ્તાની 

% 

[ બૅ'ગલેરરમાં હિંદી પદવીદાનસમાર'ભને પ્રસગે આપેલા પ્રવચનમાંથી ] 

આજે જેમને પદવી ને પ્રમાણુપત્ર મળ્યાં એમને છું ધન્યવાદ આપું છું, 
નેં આશા રાખું છું કે, તેએ શેજ પોતાનો અભ્યાસ ચાલુ રાખી પોતાના જાનમાં 
જૃદ્ધિ કરતાં રહેશે. સામાન્ય શાળા કોલેજ્નેમાં ભણુવા જનારા પોતાની “ કરિયર ' 
માટે ત્યાં જાય છે, પરીક્ષાને માટે ભણે છે, અને પરીક્ષાના ઓરડે છોડયો કે 
તેતી સાથે તેમતી ચોપડીઓ અતે માંદ્લું ભણુતર બધું ભૂલી આવે છે. ધણા 
સાન કરતાં પદ્વી માટે વધારે પરવા કરનારા હેય છે. પરતુ આજ જેમને 
અહી પદવી મળી છે તેમણે પદ્વીને ખાતર તે લીધી નથી. તેનું સાદું કાર્‌ણુ 
એ છે કે, હિંદી પ્રચાર સભા તોકરીઓ મેળવી આપવાના ઉદ્દેશવાળી સસ્થા 
નથી. તમને મળેલી આ પદવી તમારા શિક્ષકે તમતે આપેલા જ્ઞાનના ચિહ્ધ માત્ર 
તરીકે છે. અલબત્ત, એ તદ્‌ન શકત છે કે, તમારામાંથી થોડાક જણુ આ હિંદી 
સ્ઞાનમાંથી કમાણી કરી શકે; પણુ જરૂર અમારો એ ઉદ્દેશ નથી. 

આજનાં સફળ વિધાથીએઓમાં મોઢા ભાગતી ખહેતો છે એ* નનેઈ મને 
આનદ થાય છે. હિ'ીપ્રચાર અને ભારતમાતાના ઉજજ્વળ ભવિષ્યની એ નિશાની 
છે, કેમ કે મારી દઢ માન્યતા છે કે, હિંદુસ્તાનની મુક્તિ તેની સ્રીઓના ત્યાગ 
અતે જ્ઞાન પર આધાર રાખે છે. સ્રીઓતી સભાઓમાં હું હમેશ એક વસ્તુ 
જેર દઈને કહેતો આવ્યો ખું કે, જ્યારે આપણું આપણાં દેવદેવી કે પ્રાચીન 
વીર સ્રીપુરુષો વિષે ખાલીએ છીએ ત્યારે આપણે સીતું નામ પહેલું મૂજીએ 
છીએ, જેમ કે સીતારામ, રાધામૃષ્ણુ, નહિ કે રામસીતા કે કૃષ્ણુરાધા. આ રિવાજ 
રહસ્યહીન નથી. આપણે ત્યાં સતું' સન્માન થતું અને એમનાં કાર્ય તથા 
લાયકાતની ખાસ કદર કરાતી. આ જૂતા રિવાજતે આપણે અક્ષરશઃ અને 
અથ શઃ ચાલુ ર'ખવે જેઈ એ. 

આ પ્રસગે હું હિંદી-હિદુસ્તાતી જ રાષ્ટ્રભાષા શા માટે એનાં થોડાંક 
સપણ કારણો જણાવીશ. જ્યાં સુધી તમે કર્ણાટકમાં રહો છો અને એની બહાર 
તમારી નજર નથી, ત્યાં સુધી કન્નડતું જ્ઞાન તમારે માટે બસ છે. પણુ તમારા 
એકાદ ગામડામાં જશે! તોય જણાશે કે, તમારી નજર અને દષિમર્યાદા વિસ્તર્યા' 
છે. તમે કર્ણાંટકતી તજરે નહિ પણુ હિંદ્તી નજરે વિચાર્‌ કરતાં થયાં છે. 
કર્ણાટક બહાર બનતા બનાવોમાં તમને રસ પડે છે. પરંતુ આ રસ, જે 
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વાણીતુ' સવ સાધારણુ માધ્યમ કે વાહન ન હોય તો, બહુ આગળ ન જઈ શકે. 
સિંધ કે યુક્ત મ્ાંતતા લોક જેડે કર્ણાટકી કેવી રીતે સબધ બાંધી કે સભાળી 
શ્કવાતો ? આપણા કેટલાક જણુ માનતા તે હજી કદાચ માનતા હશે કે, અગ્રેજ 
આવું મા'્યમ થઈ શકે. જો આપણા ભણેલાગણેલા થોડાક હક્નર્‌ માણસોનો જ 
પ્રશ્ન હોત તો તો એ જરૂર ચાલત. પણુ મતે ખાતરી છે કે, એટલાથી 
આપણામાંથી કોઈ ને સતોષ નહિ થાય. હું તે તમે ચાહીએ છીએ કે કરેડે 
લોકો આંતરપ્રાંતીય સબંધ બાંધે. અને તે તો, અગ્રેજી દ્રારા શકય હોય તોય, 
પેઠીઓ સુધી પણુ નથી થઈ શકવાનું, એ ઉડી વાત છે. તે બધાએ અગ્રેજી 
શા માટે શીખવું જેઈએ એતું કશુ કાર્ણુ નથી; અને કમાવાનું એ ચોક્કસ 
ને સંગીન સાધન તો જરૂર નથી જ. આવી જાતની એની કાંઈ કિંમત 
કદ્દાચ હશે તોય તે, જેમ જેમ વધારે લોક તે ભણુશે તેમ તેમ, ધટવાની. 
વળી, અગ્રેજી ભણવામાં જેવી મુશ્કેલી છે તેવી હિદી-હિંદુસ્તાની ભણવામાં 
જરાયે નથી. અગ્રેજી ભણુતાં જેટલી વાર લાગવાની એટલી એમાં કદી લાગવાની 
નથી. એવી ગણતરી છે કે, દિદી-હિદુસ્તાની ખોલનાર ને સમજનાર હિદુ 
મુસલમાનોની સખ્યા ર૦ કરોડથી વધારે છે. શું ૧ કરોડ ૧૦ લાખ કર્ણાટકી 
સીપુસ્ષોતે તેમનાં પોતાનાં 2૦ કરોડ ભાઈમહેતો જે ભાષા બેલે છે તે 
શીખવાનું નહિ ગમે ! અને તેઓ ખૂખ સહેલાપ્થી તે શીખી શકે એમ નથી? 
આ પ્રકાતો ઉત્તર -હુમણાં જ એક બીનાએ મારે ખાસ ષ્યાન ખેચ્ચું તે પરથી 
મળી રહે છે. તમે બધાંએ લેડી રામનના હિંદી વ્યાખ્યાનનો કન્નડી અનુવાદ 
સાંભળ્યો. તેમાં એ વસ્તુ પર તમારૂં ખ્યાન આકર્ષાયા વગર નહિ રહ્યુ હોય કે, 
લેડી રામનના ધણા હિ'દી શખ્દો ભાષાંતરમાં સીધા લેવાયા હતા --- જેવા કે, 
પ્રેમ, પ્રેમી, સંધ, સભા, અપ્યક્ષ, પદ, અનત, ભક્ત, સ્વાગત, અપ્યહ્ષતા, 
સમેલન. આ બધા શખ્દો હિંદી કન્નડી બેઉમાં છે. હવે પધારે કે, કોઈ આ 
ભાષણુનું અગ્રેજી કરતો હોત તો તે આમાંતો એકે શબ્દ વાપરી શકત ? કદી 
નહિ. આ એકેએક શખ્દોના અગ્રેજ પર્યાય શ્રોતાઓને માટે નવા જ હોત. 
એટલે જ્યારે આપણા કેટલાક કર્ણાટકી મિત્રે કહે છે કે હિદી એમને અધરી 
લાગે છે, ત્યારે મને હસવું આવે છે; પણુ ચુસ્સો અને અધીરાઈ પણ એઇછાં 
નથી આવતાં. રજ થોડાક કલાકના ખતપૂબક અભ્યાસથી મહિનાનું કામ એ 
છે, એ મારી ખાતરી છે. મતે ૬૭ વર્ષ થયાં, એટલે હવે પાયું પાન ગણાઉ. 
પરતુ કન્નડી અનુવાદ સાંભળતો હતો ત્યારે, તમે ખાતરીથી માનજે કે, 
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મતે લાગ્યું કે જો રોજ થોડા કલાક અભ્યાસ કરવા લાગું તો કન્નડી શીખી 
૪તાં મતે આઠે દહાડાથી વધારે ન લાગે. નામદાર શાસ્ત્રી કે મારા જેવા અધુંક 
ડઝન લોકને છોડો તો બાકીના તમે બધા સાવ જુવાન છે. તમારી પાસે શુ 
રજના ચાર કલાક એક મહિના સુધી હિ'દી શીખવા પાછળ દેવાની શક્તિ 
નથી? 2૦ કરોડ જેટલા તમારા જ દેશખાંધવોની જેડે સબધ ખાંધવા એટલે 
સમય આપવે એ શુ તમતે બહુ લાગે છે ? હવે માનો કે, તમારામાંથી જે 
અ'ગ્રેછ નથી જણુતાં તે એ શીખવાનો ઠરાવ કરે! છો. તમે માનો છે કે, 
શેજ ચાર્‌ કલાકથી મહિનામાં તમે તે શીખી શકશે! ? કદી નહિ. હિંદી શીખવી 
એ આવી રમત વાત છે તેતું કારણ એ છે કે, હિંદના હિદુએ જે ભાષાએ 
ખોલે છે -- ર્દક્ષેણુતી ચાર ભાષાઓ સુધ્ધાં -- તે ખધીમાં ઘણા સસ્કૃત શખ્દો 
છે. નૂના કાળમાં ઉત્તર દક્ષિણુ વચ્ચે સબંધ સસ્કુત દારા ચાલતો એ પ્રતિઠાસની 
વાત છે. આજે પ'મુ દક્ષિણુના શાસ્રીઓ ઉત્તરના શાસ્રીઓ જેડે સસ્કૃતમાં 
વાર્તાલાપ કરે છે. અનેક પ્રાંતીય ભાષાઓમાં ફરક મુખ્યત્વે વ્યાકરણુનો છે. 
ઉત્તર ભારતીય ભાષાઓનું તો વ્યાકરણુ પણુ સરખુ છે. દક્ષિણુ ભારતીય 
ભાષાઓનું વ્યાકરમુ અલખત્ત ભિન્ન છે, અતે તેઓ સસ્કૃતતી અસર તળે 
આવી તે પહેલાં તેમના શબ્દો પણુ ભિન્ન હતા. પણુ હવે એમણે પણુ ધણા 
સસ્ઝુત શખ્દો સ્વીકાર્યા છે; તે એટલે સુધી કે, હું દક્ષેગમાં કરું છું યારે એની 
ચારે ભાષામાં જે બોલાય એતો સાર પકડી લેતાં મને મુશ્કેલી નથી પડતી. 
હુવે આપણા મુસલમાન મિત્રેતી વાત પર આવું. પોતપોતાના પ્રાંતતી 
ભાષા તો જણે તેઓ સ્વાભાવિક રીતે જણે જ; ઉપરાંત તેઓ ઉદૂં જ્નણે. 
હિંદી અતે હિ'દુસ્તાની % ઉદ્દે વચ્ચે કશે જ ફરક નથી. ખેઉતું વ્યાકર્ણુ 
એકસરખું છે; શ્િપિને કારણે ખેઉમાં જે ફરક છે તે છે; અને એનો વિચાર 
ફરતાં જણાય છે કે, હિ'દી, હિંદુસ્તાની અને ઉદ્દે એ ત્રણે શબ્દો એક જ 
ભાષાના વાચક છે. જે આ ભાષાએના શખ્દ્ભ ડોળ તરક જેઈએ તો દેખાય 
છે કે ઘણાખરા તેમના શબ્દો એક છે. એટલે એક લિપિતો પ્રશ્ન, જે આપોઆપ 
ઊકલી જશે, તે બાદ કરીએ તો મુસલમાનોને કશી મુૃસ્કેલી આમાં નથી. 
એટલે, ફરી પાછા માર શરના મુદ્દા ઉપર આવતાં, જને તમારી દૃણિમર્યાદ્દ 
ઉત્તરમાં શ્રીનગરથી દક્ષિગુમાં કન્યાકુમારી સુધી અને પશ્ચિમમાં કરાંચીથી પર્વમાં 
દિશુગઢ સુધી વિસ્તરતી હોય, -- તે એટલી એ વિસ્તરવી જેઈએ પણુ ખરી,--- 
તો તેને માટે તમારી પાસે હિ'દી સિવાય ખીજુ' કાંઈ નયી. મે' તમને બતાવ્યું 
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કે, અગ્રેછ આપણી રાષ્ટ્રભાષા થઈ શકે એમ નથી. મને અગ્રેજી સામે 
અણુગમો કર! નથી. થોડાક પંડિતો માટે અગ્રેજનુ' જ્ઞાન જરૂરતું છે; આંતર- 
રાષ્ટ્રીય સંબધો સારુ અને પશ્ચિમના વિજ્ઞાનના જ્ઞાન સારુ એતી જરૂર છે. 
પરતુ એનાથી જે સ્થાન લઈ ન શકાય એવું જ્યારે એને આપવામાં આવે 
છે ત્યારે મને દુઃખ લાગે છે. મને શકા નથી કે એવે પ્રયત્ન અફળ જ ન્ળય. 
સો પોતપોતાને સ્થાને જ શોભે. 

એક નાહકતો ડર તમારા મગજમાં છે તે કાઢી નાખવા હું ઇચ્છું છું. 
કભડતે ભોગે હિંદી શીખવવાતી છે શું? તે કન્નડતે ધકેલી કાઢશે શું ? ઊલટો 
હું દાવો કરીતે કહું છું કે, જેમ જેમ આપણે વધારે હિ'દીપ્રચાર કરીશું તેમ 
તેમ આપણી પ્રાંતીય ભાષાઓના અભ્યાસને આપણે વિશેષ ઉત્તેજન આપીશું, 
એટલું જ નહિ એની શક્તિ પણુ વધારીશું. અને આ હું મારા જુદા જુદા 
પ્રાંતાતા અનુભવથી કહું છું. 

લિપિ સબધી ખે શખ્દો : છું દક્ષિયુ આફ્રિકામાં હતો ત્યારે પણુ માનતો 
ક, સસ્કૃતમાંથી નીકળેલી બંધી ભાષાએની લિપિ દેવનાગરી હોવી ન્નેઈ એ; 
અને મને ખાતરી છે, દ્રાવિડી ભાષાએ! પણુ દેવનાગરી મારક્તે સહેસાઈ થી શીખી 
શકાય. તામિલ, તેલુગુ અને થોડા દિવસ કાનડી, મલયાલમ પણુ તેની તેતી 
લિપિ દ્વારા ભણવાને પ્રયત્ન મે' કર્યો છે. રું તમને કહું કે, જ્યાં હું જનેઈ શકતો 
હતો કે, જે ચારે ભાષાની એક દેવનાગરી જ લિપિ હોત તો તે બધી હું જરા 
વારમાં શીખી શકત, ત્યાં આગળ મારે ચાર ચાર લિપિએ શીખવી પડે, તેથી 
હું તો ડરને માર્યો ગભરાઈ જ ગયે. મારા જેવા ચારે ભાષા ભણવાની હૉંશવાળાને 
માટે એ કેટલે બધે ભારે ખોળ્ને ! અને દક્ષિર્ણાનેવાસીઓ માટે પોતાની જન્મભાષા 
ઉપરાંત ખીજ ત્રણુ ભાષાઓ શીખવા દેવનાગરી લિપિ સારામાં સારી સવડવાળી 
થઈ પડે, એ જણાવવા કશી દ્લીલની જરૂર છે ખરી ? હિંદી રાષ્ટ્રભાષાના પ્રશ્ન 
સાથે લિપિતો પ્રશ્ન ભેળવી દેવો ત જેઈ એ. મે એનો જે ઉલ્લેખ કર્યો છે તે 
હિદતી બધી ભાષાઓ ભણવા પચ્છનારની મુશ્કેલી બતાવવા પૂરતા જ. 
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9 મતે થયું, ગુજરાતી તો રાષ્ટ્રભાષા ન જ થઈ શકે. દેશની 
વસ્તીના ૩૦મા ભાગથી વધારે લેકે એ ભાષા ખોલતા નથી. એ ભાષામાં મને 


જ , 
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તુલસી-સમાયણુ શી રીતે મળે? પછી મને થયું, મરાડીનું કેમ ? મરાડી ભાષા 
વિષે મતે અનુરામ છે. મરાડી ખોલનાર પ્રજામાંથી મને કેટલાયે સરસ સાથીઓ 
' મળેન્ઞા છે. મહારાષ્ટ્રીઓમાં જે કાર્યશક્તિ, ત્યાગ અને વિદ્ત્તા રહેલાં છે તેની 
મતે ખબર છે. એ ભ્રાષા લોકમાન્ય ટિળકે બહુ જ સફળતાથી વાપરીને સમૃદ્ધ 
ખનાવી છે. ૭તાં એ આપણી રાષ્ટ્રભાષા ન થઈ શકે એમ મતને લાગ્યું, હું આ 
પ્રમાણે મારા મત સાથે દલીલ કરતો હતો ત્યારે હિંદી ભાષા બોલનાર લેકોની 
સખ્યા કેટલી છે એની મતે ખબર નહોતી, અને છતાં મને મનમાં ઊગી આવ્યું 
કે રાષ્ટ્રભાષા તો હિંદી જ થઈ શકે, ખીજ કોઈ નહિ. બગાળીની સુંદરતા હું 
સમજી શકતો નહેતો ? સમજી શકતો હતો. અતે ચૈતન્ય, રામમોહન રાય, 
રામકૃષ્ણુ, વિવેકાનદ, અને રવીન્દ્રનાથ ઠાકુરતી ભાષા તરીકે મારા મનમાં એને 
વિષે ભારે. માન હતું. અને છતાં મને લાગ્યું કે, બંગાળીને આપણે મ્રાંત પ્રાંત 
વચ્ચેના વ્યવકારતી ભાષા ન બનાવી શકીએ. પછી પ્રશ્ન થયો કે, દક્ષિણ 
ભારતની કોઈ ભાષા રાષ્ટ્રભાષા થઈ શકે ખરી? મતે એ ભાષાઓનું છેક જ 
અજ્ઞાન હતું એમ નહિ, . . પણુ તામિલ કે દક્ષિણુ ભારતની બીજી 
કાઈ ભાષા રાષ્ટ્રભાષા શી રીતે થઈ શકે? હિંદી, જેને પાછળથી હિંદુસ્તાની 
% ઉદ એ ખીજે નામે ઓળખવામાં આવી છે, તે જ રાષ્ટ્રભાષા થઈ શકે 

એમ હવું, અતે રાષ્ટ્રભાષા હતી પણુ એ જ. 

હું? ખ૦, ૪-૪-3૭ 


૧૮. મહાસભા અને રાષ્ટ્રભાષા 
શ્‌ 


[(મદ્દાસમાં મળેલી હિ'ટી સાહિત્ય સ'મેલનની બેઠકમાં, રાષ્ટ્રીય મહાસભાને તેતું 
બધું કામકાજ હિ'દી-હિ'દુસ્તાનીમાં જ ચલાવવાની ભલામણુ ફરતારે જે ઠરાવ થગો 
હતે।* તેના ૫૨ ગાંધીજએ કરેલું ભ્રાષણુ | 

* એ ઠરાવ આ પ્રમાણે હતે :--- 

“આ સ'મેલન હિ'દી રાષ્ટ્રીય -મહાસભાની કાચ વાહક સમિતિને વિન લી કરે કે 
કે, હવે પછી મહાસભા, મહાસમિતિ, અને કાયવાહક સમિતિના કામકાજમાં અ'ચેથ 
ન વાપરતાં તેને બદલે હિ'દી-હિદુસ્તાની જ વાપરવાને ઠરાવ કરવામાં આવે; "માત્ર 
જે લેકે! હિં'દી-હિ'દસ્તાનીમાં પોતાતા ભાવ પૂરેપૂરા પ્રગટ ન કરી શકે તેમને અ'મેજમાં 


સહાસભપ અને રાષ્ટૃભાષા ૪૫ 


આપણે હિંદીને રાષ્ટ્રભાષા તરીકે સ્વીકારવાની તરટ્રેણુમાં ઠરાવો પસાર 

કર્યા કરીએ, છતાં જે મહાસભા હમેશની પેઠે પોતાતુ' કામ ચલાવ્યાં કરે, તો 
આપણું કામ કીડીતે વેગે જ આગળ વધે. આ ઠરાવમાં મહાસભાને પ્રાંત પ્રાંત 
વસ્ચેના વહેવાર્તી ભાષા તરીકે અગ્રેજને ન ચાલવા દેવાની વિનતી કરેલી છે, 
| એમાં કહેલું છે કે, અ ગ્રેજને પ્રાંતિક ભાષાઓ કે હિંદી એકનું સ્થાન ન લેવા 
 રવુ' જેઈએ. અગ્રેજએ લેકોતી ભાષાઓને હાંકી ન કાઢી હોત તો આજે 
પ્રૉતિક ભાષાએ આશ્ચર્ય ઉપજાવે એવી સમૃહ બની હોત. ઇંગ્લ ડે તેના રાષ્ટ્રીય 
વ્યવહારની ભાષા તરીકે ફ્રે ચતે સ્વીકારી હોત, તો આજે અગ્રેજી સાહિત્યનું 
નામ પણુ ન હોત. નોર્મનોના વિજય પછી ઇગ્લડમાં ફ્રે'ચ ભાષા ચાલતી હતી, 
પણુ પછી “શુદ્ધ અગ્રેજ 'ની તરફેણમાં જુવાળ આવ્યો. એને લીધે આજે 
આપણે જેઈએ છીએ તે મહાન અશ્રેજ સાહિત્ય પેદા થયું છે. યાકુબ હુસેન 
સાહેબે કહ્યુ તે સાવ સાચું છે. મુસલમાનોના સસર્ગની આપણા સરકાર અને 
સુધારા પર્‌ બહુ ભારે અસર પડેલી. એટલે સુધી કે, સવન પંડિત અયોષ્યાનાથ 
જેવા માણુસો ફારસી અને અરખીના ખાં બન્યા હતા. એમણે અરખી અને 
ફારસીના અભ્યાસને જે વખત આપ્યો તે બધો જન્મભાષાને આપ્યો હોત, તો 
ગેમની જન્મભાષાની ભારે પ્રગતિ થાત. તે પછી અગ્રેજએ અસ્વાભાવિક સ્થાન 
લીધું, તે આજ લગી ચાલુ રહ્યુ' છે. યુનિવસિટીએના અધ્યાપકો અગ્રેજમાં 
૭ટાદાર ભાષણો કરી શકશે, પણુ પોતાના વિચાર પોતાની જન્મભાષામાં વ્યકત 
નહીં કરી શકે. સર્‌ ચદ્રશેખર્‌ વેકટ રામતતી ખધી શોધખોળ એમણે અ ગ્રેજમાં 
લખેલા લેખોમાં પડેલી છે. જેઓ અંગ્રેજ નથી ન્નણુતા તેમને તો એ શોધખોાળની 
કશી જ ખખર પડે એમ નથી. એથી ઊલટું રશિયાની સ્થાતે જુએ. ૧૯૧૭ માં 
ત્યાં વિપ્લવ થયો તે પહેલાં જ એ લેકેોએ બધાં પાઠયપુસ્તકો ( વિજ્ઞાનનાં પણુ ) 
રશિયન ભાષામાં જ રચવાનો ઠરાવ કરેલો. લેનિનના વિષ્લવની તૈયારી ખરી 
તે તો એણે જ કરી. જ્યાં લમી મહાસભા પોતાનુ બધું કામકાજ ને ચર્ચાઓ. 


બોલવાની ફટ રહે. કોઈ સભ્ય હિ'દી-હિ'દૃસ્તાનીમાં બોલી ન શકતે! હેચ અને પોતાની 
પ્રાતભ્નાષામાં બોલવા ઇચ્છે, તે તેને તેમ કરવાની ફટ હેવી જેઈ એ, અને તેના જ્ઞાષણૂનો 
હિ'દી-હિં'ટ્સ્તાનીમાં અનુવાદ કરવાની ગેોઠવણુ કરવી ન્નેઈ એ. 

“ કોઈ માણુસને કોઈ પ્રસ'ગે પોતાનું કહેડું સભાજનોના અમુક વગ ને સમન્નવવા 
માટે અ'મેજીમાં બોલવાની જરૂર જણાય, તો તેને પ્રમુખની ૨૦ લઈને અ'ચૅજમાં 
બોલ્લુલાની છટ હોવી જોઈ એ.” 


૪ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 


હિંદીમાં ને તેની પ્રોૉતિક શાખાઓ પ્રાંતિક ભાષાઓમાં ચલાવવાનો નિર્ધાર ન 
કરે, ત્યાં લગી આપણે જનસમૂહની નનેડે સંસર્ગ બાંધી શકવાના નથી. 


આ ઠરાવની સાથે જેટલો સબધ હિંદી સાહિત્ય સંમેલનને છે, તેટલો જ 
ભારતીય સાહિત્ય પરિષદને છે, કેમ કે ભારતીય સાહિત્ય પરિષદતે ઉદ્દેશ 
પ્રતિક ભાષાઓને વિકાસ સાધવાનો છે; અને જે મહાસભા આ ઠરાવ ન 
સ્વીકારે તો ભારતીય સાહિત્યનો ઉદ્દેશ એટલે અ'શે એળે જાય. 


હું ભાષાની અધપૂન કરું છું એમ નથી. આપણી ભાષાને ભોગે સ્વરાજ 
મળતું હોય તો હું તે લેવાની ના પાઠું એમ નથી; જેકે સત્ય અને અહિ સાને 
ભોગે મળતું હોય તો તે લેવાની હરગિજ ના પાડું. પણુ હું ભાષા વિષે આટલે 
બધો આગ્રહ રાખું છું તે એટલા માટે કે, તે રાષ્ટ્રોય એકતા સાધવાનું એક 
સબળ સાધન છે, અને તેની સ્થાપના જેટલી ૬ઢ થાય તેટલી આપણી એકતા 
વિશાળ અને સગીન બને. 

દરેક માણુસે પોતાની જન્મભાષા ઉપરાંત હિંદી અને એક પ્રતર પ્રાંતની 
ભાષા શીખવી જેઈએ એમ હું કહં છું એથી ભડક નહિ જતા. ભાષાઓ તો 
સહેલાઈથી શીખી શકાય છે. મેક્સ મૂલરને ૧૪ ભાષા આવડતી હતી. અને હું 
એક જમન યુવતીને એળખું છું, તે જ્યારે પાંચ વરસ પહેલાં આ દેશમાં 
આવી ત્યારે ૧૧ ભાષા જણુતી દતી ને હવે હિદુસ્તાનતી ખેત્રણુ ભાષા શીખી 
ગઈ છે. પણુ તમે તો, કોણુ જાણું કેમ, તમારા મન આગળ એક મોટો હાઉ 
ઊભો કર્ચો છે ને માતી લીધું છે કે, તમારાથી હિ'દીમાં તમારા વિચાર પ્રગટ 
ન કરી શકાય. મહાસભાના બધારણુમાં ૧૨ વરસ થયાં હિ'દુસ્તાનીને રાષ્ટ્રભાષા 
તરીકે સ્વીકારવામાં આવી છે, ૭તાં આપણે જરાયે પ્રગતિ તથી કરી, એમાં 
આપણા મનતું આળસ રહેલું છે. 


યાકુબ હુસેન સાહેબે મને પૃછ્યું કે, “ તમે ' હિદી-હિ'દુસ્તાની ' શખ્દનો 
આટલે આગ્રહ કેમ રાખો છો ને એકલા “ હિંદુસ્તાની ' શબ્દથી સતોષ કેમ નથી 
માનતા ? ” આ આખી વસ્તુની ઉત્પાત્તતો ઇતિહાસ મારે તમને આપવે જેઈ એ. 
છેક ૧૯૧૮માં હિ'દી સાહિત્ય સમેલનના પ્રમુખ તરીકે મે હિ£દી ભાષા બોલનાર 
સમાજને સૂચના કરેલી કે, તેઓ હિદીની વ્યાપ્યાનો વિસ્તાર કરીને તેમાં ઉદ્‌ને 
સમાવેશ કરે. ફરી પાછો ૧૯૩૫માં હું સમેલનનો ગ્રમુખ થયે ત્યારે, “ જે 
ભ્રાષા હિ'દુ અને મુસલમાન બને ખેલે છે અતે જે દેવનાગરી કે ઉદ્દે લિપિમાં 
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લખાય છે તે' એવી “હિંદી' શખ્દતી ચોક્કસ વ્યાખ્યા કરાવી. એમ કરવામાં 
મારો હેતુ હિદીતી અદર મૌલાના શિખલીની પાંડિત્યવાળી ઉદૂ તેમ જ પડિત 
શ્યામસુંદરદાસની પાંઠિત્યવાળી હિંદી બ નેનો સમાવેશ કરવાનો હતો, પછી ભારતીય 
સાહિત્ય પરિષેદ આવી. એ સ મેલનની જ એક શાખા છે, મારી સચનાથી “ હિ'દી ' 
ને બદલે “ હિદી-હિદુસ્તાની' એ શખ્દ સ્વીકારવામાં આવ્યો. એમાં અબદુલ 
હુક સાહેબે મારો સખત વિરોધ કરેલો. પણુ એમતી સચના મારાથી સ્વીકારી 
શકાય એમ ન હતું. “ હિંદી' શખ્દ હિંદી સાહિત્ય સંમેલનને હતો, ને તેની 
વ્યાખ્યા એમાં ઉર્દુના સમાસ થાય એવી રીતે કરવાને મે એમને સમજવેલા; 
એટ્લે એ શખ્દ હું છેડી દેત તો હું મારા પોતા પર ને સંમેલન પર અત્યાચાર 
કરત, આપણે યાદ રાખવું જેઈ એ કે, “ હિદી' શબ્દ હિંદુઓને બનાવેલો નથી; 
મુસલમાનોના આગમન પછી ઉત્તર ભારતના હિ'દુઓ જે ભાષા ખોલતા ને 
શીખતા હતા તે ભાષા સૂચવવાને એ શખ્દ બતાવવાધાં આવેલે. અને હવે 
જ્યારે હિદદુઓ તેમ જ મુસલમાનો એ ભાષાનાં જે અનેક રૂપાંતરો વાપરે છે 

તે બધાંનો સમાવેશ થાય એવી “હિદી' શબ્દની વ્યાખ્યા કરવામાં આવી છે, 
ત્યારે શબ્દોને સારુ આ ઝધડો શે? 

તે પછી ખીજી એક વસ્તુનો વિચાર કરવાનો રહે છે. દક્ષિયુ ભારતની 

પ્રૉંતિક ભાષાઓનો વિચાર કરીએ તો, તેમને તો સ સ્કુતપ્રચુર હિ'દી જ ગમશે, 
કેમ કે સસ્કૃત શખ્દો ને સંસ્કૃત ઉચ્ચારોથી તેએ અતયારે પણુ પરિચિત છે 

જ. જ્યારે હિ'£દી અને હિ દુસ્તાની કે ઉર્દૂ એકરૂપ થઈ જરે અને ખરેખર 
હિ'દુસ્તાનતી રાષ્ટ્રભાષા બનશે, અને દ્તમ્રતિક્તિ તે તેમાં પ્રાંતિક શભ્દ્યૉનો ઉમેરે 
થતો જરે, ત્યારે અગ્રેજતું શખ્દભ ડોળ છે એના કરતાં પણુ વધારે સમૃહ 
એતું શખ્દભ ડોળ થશે. એટલે હવે મતે આશા છે કે, હું “હિ'દી-હિદુસ્તાની ' 
શખ્દોનો આગ્રહ કેમ રાખું છું એ તમે સમજી શકશે. 

તે પછી, જેએ મહાસભામાં એકલી હિદી-હિદુસ્તાનીનો જ વાપર ચાલુ 

થાય એથી ડરે છે, એવાઓને હું એક નાની સરખી સૂચના કરું. તમે કઈ 
હિ'દી દૈતિક પત્ર કે સારું પુસ્તક ખરીદી રાખો, રોજ નિયમિત રીતે પાંચ 
મિનિટ પણુ એમાંથી અમૃક ભાગ મોટેથી વાંચો, જાણીતાં હિંદી લખાણે ને 
ભાષણ્‌(માંથી ફકરા વીણી કાઢો ને તે શુદ્ધ ઉચ્ચારણુને સારુ એકલા ખેસીને 
ખોલી જાએ, રોજ થોડાક હિદી શખ્દો નવા શીખવાનો નિયમ કરો; તો હું 
તમને ખાતરી આપું છું કે, આટલા નિર્યામિત નિત્યપાઠ્થી તમે ૭ મહિનામાં, 


૪૮ ફાષ્ટ્રભાષા લિષે વિચાર 


સ્મરણુશકેતિ પર વધારેપડતો ખોક્ે પડયા વિના, હિ'દી-હિંદુસ્તાનીમાં તમારા 
વિચાર સારી રીતે પ્રગટ કરતા થઈ શકર્‌ી।. 
હઠ ખ૦, 0-૪-૬૭ 
ર 

[ મહાસભાની કાય વાહક સમિતિએ પોતાની નીતિ સ્પષ્ટ કસ્તો ઠરાવ ૨૯૩૮માં 
પસાર કરેલો લે અહીં સાથે જ નેવે! ઠીક પડશે માની નીચે ઉતાયે છે. ] 

કોન્ગ્રેસની મહાસમિતિતી તાજેતરમાં ભરાયેલી સભામાં ડૉ. અશર્ફે ખાનગી 
રાહે રજૂ કરેલા હિંદુસ્તાની વિષેના &રાવની બાબતમાં કાય'વાહક સમિતિને 
અફસોસ છે કે, અતેક પ્રકારતા સુધારાએથી થયેલા ગોટાળાને લીધે એ ઠરાવ 
ઊડી જવા પામ્યો. પણુ મહાસભાતી જે સ્થિતિ બ'ધારણુની નીચેની કલમમાં 
વણુવવામાં આવી છે તેમાં આ ઠરાવના ઊડી જવાથી કાઈ જાતનો કરક 
પપ્તો નથી : 

“કલમ ૧૯ (ક) મહાસભા, મહાસમિતિ અને કાયવાહકે સમિતિનુ 
કામકાજ સામાન્યપણે હિ દુસ્તાનીમાં ચાલશે. વક્તા હિ'દુસ્તાનીમાં ખોલવા અસમર્થ 
હોય તો, અથવા તો પ્રમુખ જ્યારે જ્યારે ર”ન આપે ત્યારે, અગ્રેજી ભાષા 
અથવા કોઈ પ્રાંતિક ભાષાનો ઉપયોગ કરી શકશે. (ખ) પ્રાંતિક સમિતિનું કામકાજ 
સામાન્યપણે તે તે પ્રાંતતી ભાષામાં ચલાવવામાં આવશે. હિ'દુસ્તાનીનો * પણુ 
ઉપ્યોગ કરી શકાશે.” 

મહાસભાની ચાલતી આવેલી પ્રથા અતુસાર, હિ'દુસ્તાની એ ભાષા છે જે 
ઉત્તર હિંદના લેકે વાપરે છે અતે જે દેવનાગરી અથવા ઉરદ્દ લિપિમાં લખાય છે. 

વસ્તુતઃ મહાસભાની એ નીતિ રહેલી જ છે કે, તમામ સભાખોમાં અને 
મહાસભા-સંમિતિએના કામકાજમાં હિ'દુસ્તાનીના ઉપયોગ કરવાતો આગ્રહ 
રાખવો. કાર્યતાહક સામિતિ આશા રાખે છે કે, આ વરસતી આખર સુધીમાં 
મહાસભાવાદીઓ રાષ્ટ્રભાષામાં બોલવાની તૈયારી કરી લેશે, જેથી મહાસભાની 
સભાઓમાં કે મહાસભા-સામિતિઓનાં કાર્યાલયમાં આંતરપ્રાંતીય વ્યવહારને સારુ 
તે પછી અગ્રેજ્નો ઉપયોગ કરવાતી જરૂર ન રહે. માત્ર પ્રમુખ જ્યારે જ્યારે 
આવશ્યક હોય ત્યારે અગ્રેજનો ઉપયોગ કરવાની પરવાનગી આપી શકશે. 

“હઠ બ'2. ૯-૧૦-૩૮ 


૧૯. હિદીપ્રચાર અતે ચારિત્રશુદ્ધિ 
શ્‌ 


ગયા મહિનાની ૨૬મી તારીખે મદ્રાસમાં દક્ષિણુ ભારત હિદી પ્રચાર સભાની 
છેવટતી પરીક્ષામાં પસાર થયેલાં યુવકયુવતીઓને પ્રમાણુપત્રો આપવાને 
પદવીદાનસમાર'ભ રખાયો હતો. પધ્વી લેનારાઓને પ્રમાણુપત્રો આપવાને મને 
નોતરવામાં આવ્યો હતો. એમને ત્રિવિધ પ્રતિજ્ઞા લેવાની હતી, તેમાં 
હિંદી-હિંદુસ્તાનીનો પ્રચાર, સ્વદેશની સેવા, અને હિંદી પ્રચાર સભાની પ્રતિષ્ઠાની 
રક્ષા અથે' ચારિત્રશુદ્ધિ, એમ ત્રણ ત્રતો લેવાનાં હતાં. પ્રતિજ્ઞાના છેલ્લા ખે ભાગ 
તરક મે પદવીધરોનું ખાસ પ્યાન ખે'ચ્યું. પણુ સેવા અતે ચારિત્રશુદ્ધિ વિષેનાં 
ત્રત દાખલ કરવામાં પ્રતિજ્ઞા ધડનારાએનો ખાસ ઇરાદો હતો. એમનો એવો 
અભિપ્રાય હોવે જેઈ એ કે, સભા કારા પદવી મેળવનાર યુવકો અને યુવતીઓ 
સેવાભાવથી હિંદીનો પ્રચાર કરે અતે તેમનાં ચારિત્ર અણીશુદ્ધ હોય, તો એ બે 
વસ્તુઆ એ પદવીધરોની પ્રતિષ્ઠામાં વધારે કરે અને તેઓ જાતે જ 
હિદી-હિંદુસ્તાનીને લોકપ્રિય કરવાને સારામાં સારું જાહેરાતનું સાધન બની જય. 
તેથી મે એમતે એમણે પદવી લેતી વખતે કરેલી પ્રતિ્ઞાનું સ્મરણુ કરાવ્યું. 
મારા કહેવાનું સમર્થન કરવાને મે એમની આગળ એક હિંદી શિક્ષકના પતનની 
"ખબર મારી પાસે આવેલી તે એ પતનથી દિંદીપ્રચારના કાયને કેટલી હાનિ 
થઈ છે એ વિષે ખે શખ્દો કલમા. 


મ પ રે 


જે સ'સ્થાએ જ્ેડે મારો નિકટનો સબધ રલ્રો છે તેમતે જનસમુદાય--- 
પુસ્ષો તેમ જ સ્ત્રીઓની સાથે કામ લેવાનું રહ્યું છે, એ સસ્થાઓ સે'કડે 
સ્વયસેવકોની મારફત કામ ચલાવે છે. એમને નૈતિક સિવાય ખીજ કોઈ પણુ 
પ્રકારતી સત્તા હોતી નથી. સ્વય'સેવકોને વિષે પ્રજ્ન વિશ્ષાસ રાખે છે, કેમ કે 
એમનાં ચાસ્ત્રિ તો શુદ્ધ જ હોય એમ પ્રજ્ન માની લે છે, જે ક્ષણે તેઓ 
ચારિત્રશુદ્ધિ વિષેતી શાખ ગુમાવે, તે ક્ષણે જ એમની પ્રતિષ્ઠા ને એમની 
અસર એઓઈછી યચઈ જશે. પાપમાં સડોાવાયેલી સસ્થા કે વ્યક્તિઓને પાપની 
પ્રસિદ્ધિધી કદી નુકસાન થયું નથી. . . . 


(1-૪ 


૫૦ શષ્ટ્રશાષા વિષે વિચાર 


આ વસ્તુ ખીજઓના કરતાં દક્ષિણુ ભારતના શિક્ષકોને વધારે સખળપણે 
લાગુ પડૅ છે. દક્ષિથુ ભારતમાં પડદાના રિવાજ નથી. ત્યાં છોકરાએ કરતાં . 
છોકરીએ હિંદીમાં વધારે રસ લેતી જણાઈ છે. શિક્ષકો એમના ધધાને કારણે જ 
એમનાં શિષ્ય અને શિષ્યાએ પર જે નેતિક અધિકાર ભોગવે છે તેથી વહેમ 
ઊડી નય છે તે એક પ્રકારતો વિશ્વાસ, જે સામાન્ય રીતે ન રખાય, તે શિક્ષકે 
વિષે રખાય છે. 

એવી મતલખતી સચના થઈ ચૂકી જ છે કે, હિંદીપ્રચાર સભાએ સોએ 
સો ટકા સુરક્ષિત બતવાનને સારુ છોકરીઓને ખાનગી શિક્ષણુ આપવાની પ્રથા 
છેડ જ બધ કરી દેવી જઈએ. હું આ અભિપ્રાયમાં સમત થઈ શક્યો નથી, 
આપણે ગમે તેટલી કાળજી રાખીએ તોયે પતનના દાખલા તો બતવાના જ. 
એટલે આપણે જેટલી સાવચેતી રાખીએ એટલી એઇી છે. પણુ છોકરીઓનું 
"ખાતગી શિક્ષણ ખંધ કરવું એ નીતિતી ખાખતમાં દેવાળું કખૂલ કરવા બરોબર 
છે, આપણે ગભરાઈ જવાનું કૈ હતાશ થઈ જવાનું કશું કાર્ણુ નથી, મારી 
જાણુ પ્રમાણે હિ'દી શિક્ષક્રાએ સામાન્યપણે ચાસ્ત્રિશુદ્ધિની બાબતમાં નિષ્કલ'ક 
રહીતે પોતાનું કામ કર્યું છે. પતન સિદ્ધ થયુ' હોય એવો એકે દાખલે મે' 
પ્રનથી છાનો રાખ્યો નથી. આપણે લાલચને નોતરીએ નહી, તેમ જ લાલચને 
છેક જ ટાળવાને સારુ લોઢાનાં પાંજરાંમાં પણુ ન પુરાઈ બેસીએ. લાલચ વણુતોતરી 
આવે ત્યારે તેતી સામે ટક્કર ઝીલવાને આપણે તૈયાર રહેવું જેઈ એ. . 

હ૦ બ૦, ૪-૪-૩૭ 
૨ 

[ વર્ધામાં હિંદી પ્રચારકોનું અધ્યાપનમ'દિર્‌ ઉધાડતાં આપેલા ન્યાખ્યાનમાંથી ] 

પ્રચારકો ચારિત્યશીલ હોવા જેઈ એ એમ કહીતે રાજેન્દ્રમાબુએ મારે 
ખોજે હળવો કર્યો છે. જેમનામાં પૃરતું અક્ષરજ્ઞાન નહિ હેય તે નહિ ચાલે એ 
તો કહેવાતી જરૂર જ નથી, પણુ એટલું ધ્યાનમાં રાખવાની જરૂર છે કે, જ્યાં 
ચારિત્ર્યની આવશ્યક લાયકાત નહિ હેય ત્યાં -અક્ષરજ્ાનની લાયકાત પણુ કામ 
નહિ આવે. 


આ પ્રચારકેોએ હિ'દીતી જે વ્યાખ્યા પદોર્‌ સાહિત્ય સમેલને કરી છે 


, તેવી હિંદી ઉપર કાખૂ મેળવવે। પડશે. જે ભાષા ઉત્તર હિ'દુસ્તાનના હિ'દુ અને 
મુસલમાન ખોલે છે અને જે દેવનાગરી કે ફ્રાર્સી લિપિમાં લખાય છે તે હિ'દી, 


હિ'દીપ્રચાર અને ચારિત્રસુદ્ધિ પ 


એની એવી વ્યાખ્યા એ સમેલને ખે વરસ ઉપર કરેલી છે. એ ભાષા પર 
કાબૂ મેળવવો એનો અર્થ એ છે કે, આમવર્ગ બોલે છે એવી સહેલી હિંદી- 
“હિંદુસ્તાની પર્‌ તો કાખૂ મેળવવો જ, પણુ તે ઉપરાંત પંડિતોની સસ્કૃતમય 
હિંદી અને મોલવીઓની ફારસી અર્‌ખીથી ભરેલી ઉદૂ? ઉપર પણ કાખૂ મેળવવો 
જોઈ એ. એના જ્ઞાન વિના હિંદીમાં નિષ્ણાત થયા કહેવાય જ નહિ; જેમ ચોસર, 
સ્વિફ્ટ અતે જેન્સતનું અગ્રેજી ન્નણ્યા વિના અગ્રેજમાં પારંગત થયા 


% વાલ્મીકિ અતે કાલિદાસનું સસ્કૃત જાણ્યા વિના સસ્કૃતમાં પારંગત થયા 
ન કહેવાઈ એ. 


પણુ આ પ્રચારકોમાં દેવનાગરી કે ફારસી લિપિનું અજ્ઞાન હોય કૈ હિંદી 
વ્યાકરણુનું અજ્ઞાન હોય તે ચલાવી લેવા હું તેયાર થાઉં, પણુ ચારિત્રનો અભાવ 
ચલાવી લેવા એક ક્ષણુ પણુ તૈયાર ન થાઉં. આપણને અહીં એવા માણસો 
નથી નનેઈતા. અને જને તેવા ઉમેદવારોમાં એવે કોઈ હોય તો તે વખતસર જ 
ચાલ્યો “નય. એમને જે કામ કરવાનું છે તે ક'ઈ સહેલું નથી. અગ્રેજી જાણુનારા 
લોકોનો એક સબળ વર્ગ એવો છે જે કહે છે કે, અગ્રેજી જ હિંદુસ્તાનની 
રાષ્ટ્રભાષા થઈ શકે. કાશી પ્રયાગના પંડિતો હિંદીને સસ્કૃતમય બતાવી દેવા માગે 
છે. ને દિલી લખતૌોના આલિમો ઉદ્દંમાં પ્રારસી શખ્દો હાંસી ઠાંસીને ભરવા માગે 
છે. ત્રીન જે વર્ગની સામે આપણે લડવાનું છે તે “ પ્રાંતિક ભાષાઓ ભયમાં 
છે' એવી બૂમ ઉઠાવનારાઓનેો છે 


આ વર્ગોની સામે બાથ ભીડવામાં એફલું પાંડિત્ય કામમાં તહીં આવે. 
એ પડિતોનું કામ નથી પણુ ફકીરેનું -- અણીશુદ્ધ ચાસિત્રિવાળા ને નિઃસ્વાર્થ 
માણસોનું છે. એ વસ્તુની તમારામાં "ખામી હશે તો તમે જે લોકોમાં કામ કરતા 
હશે તેએ તમતે માર મારે તોયે હું એમનો વાંક નહીં કાહું. એમણે કઈ 
અહિંસાની પ્રાતિ્ા લીધેલી તથી. 


તેમ જ પૈસાથી પણુ આપણતે ઝાઝી મદદ થવાની નથી. . . 
એટલે હું આજ સવારે તમને એ જ કહેવા આવ્યો છું ક તમે આ કામમાંયે 
ચારિત્ર્યતો ફાળો આપો. 


હુમ ખ૦, 37-૭-૧૭ 


૨૦, હિંદી યા હિંદ્સ્તાની 


દ, 


એક સમાનતત મિત્રે લખેલો ભારે બોધક પત્ર વાચક આ અ કમાં* 
જેશે, નાગપુરમાં અખિલ ભારતીય સાહિત પરિષદનો પ્રારંભ કરવા હાલમાં 
મળેલા પ્રાતિનિધિઓ આગળ એ વાંચી બતાવાયે હતો. એતે મળતો એક બીબ્ને 
પત્ર અન્ય એક મુસ્લિમ મિત્રે મારી પર મોકલ્યો છે; અને એની સાથે, ગયા 
એપ્રિલની ૨૭મી તારીખતા 'બોમ્ખે કોનિકલ 'માં આ વિષય પર્‌ લખાયેલા 
અગ્રલેખતી કાપલી બીડી છે. આ ખે પત્રો અને એ અમ્રલેખ એક આંતર- 
પ્રાંતીય ભાષા વિષેના મારા વિચારોને સામાન્યપણે રજૂ કરનારા છે. છતાં, મતે 
ભય છે કે, કદાચ એમની સાથેતી મારી આ સ'મતિને કેટલીક મર્યાદાએ રહેલી 
છે, જે મારે જહેર કરવી જેઈએ, આ મર્યાદાઓને મર્યાદા નામ આપો 
તોપણુ, તેમતો ઇરાદો આ મારા મિત્રોનું જે મતબ્ય છે તે જ સાધવાને છે. 


પ્રથમ તો મારે, કેટલાક મુસલમાનોને શ'કાભય રહેલો છે, તે પતવવે! 
નનેઈએ. આજ આખુ વાતાવરણ શ'કામય બતેલું છે. કોઈ પણુ માણસનું 
કાય કે કથન શ'કાર્દાણે સિવાય જવામાં જ નથી આવતું. આ સ્થિતિમાં, મારા 
મત પ્રમાણે, ઉત્તમ માગ એ છે કે, જેઓ દિલથી સંપૂણ કોમી એકથ ચાહે 
છે અતે એ વિષે આશકા લાવવાનું પોતે જતે કશું કારણુ નથી નિપજવ્યું, 
એવા લોકોએ, આ કે તે બાજનૂના ક્ષણિક આવેશોને વશ થયા વગર, નિભષ્ય- 
પણું સાચે માગે ચાલ્યે જવું, -- તેમાં, આવા આવેશેને જ્યાં સ્થાન નથી, 
ગમેવી પરિષદ જેવી બાબતોમાં તો ખાસ કરીને. 


પરિષદનો હેતુ આ છે :-* હિંદતી બધી ભાષાઓમાં જે સર્વોત્તમ સાહિત્ય 
હોય તે એકડુ' કરવું અતે તે દેશની જનતાના મોટામાં મોટા ભાગને પહોંચે 
એમ કરવું; એટલે, માષ્યમતી ભાષા એવી હોવી જેઈએ કે જે મોટામાં મોટો 
ભાગ સમજતો હોય. નિઃશ'ક ઉદે હિંદતી અતેક ભાષાઓમાં એક છે અને એમાં 
એવા રત્નભડાર પડેલા છે કે જે આખા હિંદને મળવા જેઈ એ. વળી, મુસ્લિમ 
,મનોદશાતે જાણુવા ઇચ્છતો, અથવા તો ધસ્લામ ધર્મનું જે સ્વરૂપ હિંદુસ્તાનની 


મ અ * ? *તધયત્તામ જજરખન-આટટ& « 


* “એ આ પ્રેકરણુને અ'તે પરિશિઇ. 


હિ'દ્ી ચા હિ'દુસ્તાની પર 


પરિસ્થિતિમાં અવતયું” છે તેને વિષે બધું નનણુવા ચાહતો કેઈ પણુ હિંદી ઉદૂ 
સાહિત્યનો પરિચય મેળવવાનું છેડી ન શકે. અતે હાલમાં જે પરિષેદતી સ્થાપના 
કરવામાં આવી છે તે નને વત માન ઉદ સાહિત્યમાં મળતા રત્નભ'ડારો હિંદી 
જનતા આગળ નહિ ઉઘાડે તો તે તેતાં હેતુ અતે ફરજમાં ચૂકશે, 
પત્ર લખનાર મિત્રે એક ભૂલ કરી છે તે સુધારવાતી જરૂર છે. મિત્ર 
માને છે તેમ બનારસમાં નહિ, પણુ અલ્હાબાદમાં શ્રી. ટડનજીએ આપેલા 
જ્યાખ્યાનની પૂરી નકલ એમની પાસે નહિ હેવી જેઈ એ; નહિ તો, એમણે 
જે ભારૈ ભૂલ કરી છે તેવી તે ન કરત. તે એમ માને છે કે, ટડનજએ 
હિંદી ખોલનાર બાવીસ કરોડની વાત કરી ત્યારે તેમના મનમાં આજની 
ઇત્રિમ હિદી લખનાર માત્ર જ હતા. પણુ એમણે તો સાફ જણાવેલું કે, 
વિં'ધ્યાચલતી ઉત્તરમાં વસતી વિશાળ જનતાને અનુલક્ષીને આ કહું છું; 
તેની અંદર્‌ ૭ કરોડ મુસલમાનો પણુ આવી જાય છે, જેઓ પણુ 
એછે-વસે અંશે એ જ ભાષા ખોલે છે અને સમજે છે, કે જેની ઉત્પાત 
ત્રજ ભાષામાંથી છે અને જેનું વ્યાકરણુ પણુ એનું જ સમાન છે. આવી 
ભાષાને જે “ હિદી' એતું તામ અપાયું છે એ નવું નથી. એ તામ તો, 
મુસલમાન લેખકરાએ, પોતે ઉત્તર હિદતા લેક માટે જે ભાષામાં લખતા અને 
જે એમના હિંદુ બિરાદરો પણુ ચોક્કસ પણે વાપરતા, તેં ભાષાને આપ્યું હતું. 
પછીથી એમાં તડ પશ્યાં, અને દેવનાગરી લિપિમાં લખાતી હિંદી ઉત્તર હિંદના 
હિદુઓની, અને અરખી ક ફારસી લિંપેમાં લખાતી ઉદ્દ તે પ્રદેશના મૃસલમાનોની 
ભાષા ગણાવા લાગી. એમ કહેવું કે ઉર્દૂ આખા હિંદના મુસલમાનોની ભાષા 
છે એ તો આજ પણુ મૃઃ્કેલ છે. મતે ખખર છે કે, અલીભાઈ ઓને અને 
મને અમારી ઉરદ્દ દ્રારા મલખારના મોપલા આગળ વાત ફરવામાં મુશ્કેલી 
પડેલી; અમારે મલયાલમી દુભાષિયાથી કામ લેવું પડેલું. એવી જ મુશ્કેલી 
અમતે પૂવ બગાળાતી અસ'પ્ય મુસલમાન વસ્તીમાં પણુ અનુભવવી પડેલી. 
એટલે, જે વસ્તુ મારા પત્રલેખક મિત્ર સૂચવવા માગે છે તે જ વસ્તુ ટ ડનજી 
અને રાજેન્દ્રબાખુ તેતે માટે ' હિંદી ' શખ્દ વાપરીને સચવે છે. એને ખદ્લે 
' હિંદુસ્તાની ' શખ્દ વાપરવાથી એએતે સૂચવવાની વસ્તુ કાંઈ વધુ સપણ થાત 
એંમ તથી, ર 
પરતુ, પત્રલેખકતી એ પૂરિયાદ પાકે પાયે છે કે, કેટલાક ઉત્તર હિંદના 
લેખક્રો કહે છે કે અમે હિંદીમાં લખીએ છીએ, પરંતુ તે એવી હેય છે 3% 


પ૪ ી રાષ્ટૃભાષા વિષે વિચાર 


જે ઉત્તરનાય ખહુ થોડા જ લોક સમજે. કૃત્રિમ જડખાતોડ ભાષાનું ખને 
એમ, એમતો એ પ્રયત્ન નિષ્ફળ જવા જ અ'કાયેલે છે. 

તો પછી પત્રલેખક મને પૂછે ક, હું “ હિંદી યા હિંદુસ્તાની ”તો આગ્રહ 
શા માટે રાખું માત્ર “હિંદુસ્તાતી' જ શા માટે નથી કહેતો ? આનું એક 
સરળ કારણુ તો એ છે કે, મારા જેવા તવા માણુસે ર૫ વર્ષથી ચાલતી 
આવેલી સસ્થાતે, જ્યારે એનું તામ ખદલવાની જરૂર્‌ સ્પછ્ટતઃ પુરવાર્‌ નથી 
થઈ ત્યારે તેને તેમ કરવા કહેવું, એ મારે માટે ઉછાંછઠળાપણું કહેવાય. નવી 
પરિષદ આ જૂતી સ'સ્થાનું બાળક છે; એનો ઇરાદો ઉત્તરના હિંદુ અને 
મુસલમાન ખેઉતી સેવા કરવાનો છે; આ ખેઉ કોમો એક જ પોતાતી સાધારણુ 
માતૃભાષા બોલે છે: એનું નામ હિંદી કહો કે હિંદુસ્તાની, એ મહત્તતતી વાત 
નથી. મારે માટે એ બેઉ શખ્દો સમાન અર્થના જ છે. પરતુ, હું જે ભાષા 
કહેવા માગુ છું એને માટે જે કોઈ “હિદી' શબ્દ વાપરે, તો મારો એમની 
સામે વાંધો ન હોય. 

' અખિલ ભારતીય ' શબ્દ સ્વીકાર્યો છે એતી સામે પત્રલેખકતોા વાંધો 
હું તથી સમજતો કે શા સારુ. આખા હિંદુસ્તાનમાં બધા હિંદુઓ તો જરૂર 
એ શખ્દપ્રયોગ જાણું છે. અને હું હિ'મતથી કહું છું કે, ઉત્તરતા મોટા ભાગના 
મુસલમાનો પગુ એ સમજશે. આપણા જમાનાની હિ'દી સસ્કૃતિ આજે ઘડાઈ 
રહી છે. આજ એકમેક સાથે ઝધડતી લાગતી એવી બધી સસ્કુતિઓનું એક 
સુસમિશ્રણુ નિપજ્વવા માટે આપણામાંના ઘણા લેક મથી રહ્યા છે. જે કોઈ 
સસ્કૃતિ એકાકી રહેવા મથે તો તે જીવિત ન રડી શકે, શુદ્દ આર્ય સસ્કૃતિ 
જેવી કોઈ ચીજ આજ હિંદમાં હયાત નથી. આર્ય લેકે અહીંના મૂળા વતની 
હતા કે આ દેશ પર્‌ ચડી આવી ઘૂસી જનારા હતા, એ પ્રશ્નમાં મતે બહુ રસ 
નથી. મને મહત્ત લાગે છે એ સત્ય હકીકતનું કે, માર! પૃરાણુપૂવ જે પૂરી 
છૂટથી એકમેકમાં ભળ્યા અને આ જમાનાના આપણે બધા એ સંમિશ્રણતું 
ફળા છીએ. આપણે તે આપણી જન્મભૂમિનું અને આપણુને વહનાર આ નાનકડી 
ધરતીમાતાનું ભલું કરીએ છીએ, કે એને ભારરૂપ થઈએ છીએ, એ તો 
ભવિષ્યે જ બતાવવું રહુ. મારે માટે આટલી વાત સાક્‌ છે કે, નવી પરિષદ 
અતે હિંદી સાહિત્ય સંમેલન બેઉનો ઉદ્દેશ હિંદની બધી ભાષાના ઉત્તમાંશે 
એકઠા કરવા ઠ્ારા સૌનું સવ સાધારણુ ભલું કરવાનો છે. જો એમને એ પરાદો 
નથી તો તેએ તાશ પામરે. પરંતુ, એ પ્રકારના સુસમિશ્રણનાો એ અર્થ ત 


હિ'દી ચા હિ*દ્સ્તાની પપ 


ચવા જેઈ એ કે, જેમાં આંય અસર હોય એ બધું ૭ાંડગું જેઈએ, જ્મ 
એના એ અથ પણુ ન થાય કે, જેમાં અરખ અસર હોય-અરખી જ માત્ર 
થું કામ? જેમાં અગ્રેજી કે ખીજી કોઈ પણુ અસર હેોય-તેય છાંડવું જેઈ એ. 

આ અડઠવાડિયે દું મારી દ્લીલ આટલે અટકાવું, હજી કેટલાક મહત્ત્વના 
મુદ્દા ચચવાના બાકી છે, તે બીજે અઠવાડિયે લેવા આશા રાખુ છું. 

હુ? બ૦, ૬૭-૫-૩૬ 
ર્‌ 

ગયા લેખમાં હું બતાવી ગયો કે, “ હિંદી ' અને “ હિંદુસ્તાની ' શખ્દોને 
શા માટે દું પર્યાયવાચી માનું છું અને શા સારું “હિદી' શખ્દનો પ્રયોગ 
રાખવે જરૂરનો છે. 

ગયા અ'કમાં જે પત્ર પ્રસિદ્ધ કરેલો એમાં 'હિંદી' શબ્દ સામે આ 
પ્રમાણે વિરોધ ર”તૂ કરેલો : “ ભૂતકાળમાં મુસલમાનો આ ભાષાને ભણુતા, અને 
એને સાહિત્યતી ભાષાના ગૌરવપદે ચડાવવા એમના હિંદુ બિરાદરોથી વધુ નહિ 
તોય તેમના જેટલી મહેનત તેમણે કરેલી. પરતુ, એ ભાષા સાથે એવા 
સાંસ્કૃતિક અતે ધામિંક ભાવો પણુ ન્નેડાયેલા છે કે જે એક કામી સમૂહને 
નામે મુસલમાનો અપનાવી નથી શકતા, એ ઉપરાંત, એ ભ્રાષા આજ પોતાતુ 
ખાસ શખ્દ્ભ' ડોળ ધડી રહી છે, જે સામાન્યતઃ માત્ર ઉદ્દે જાણનારને 
નથી સમશ*નતું.” 

જો ભૂતકાળમાં જૂના મુસલમાનો હિંદી ભણુતા ને એને સમૃહ કરતા, 
તો આજના મુસલમાનોએ એ શું કામ છેડવું જોઈએ? આજની હિંદી 
કરતાં ત્યારની નજૂતી હિંદીમાં જરૂર ઊલટા વધારે ધાર્મિક અને સાંસ્કૂતિક 
ભાવસ બધો હતા. અને એવા સબધો કાઈ ભાષાના છે માટે શું એતો ત્યાગ 
કરવો જેઈએ ? અરખી કે ફારસીના ધાર્મિક અને સાંસ્કૃતિક ભાવસ બોને 
કારણે શું મારે તે છોડવી ન્નેઈએ? જે મારી ₹ચ્છા ન હોય કે નને મારે 
તે પ્રત્યે અણગમો હોય, તો ભલે હું એમતી મારા પર અસર ન થવા ૬ઉ, 
આપણે બધા સગા ભાઈ જેવા છીએ; અને જે એ ગ્રમાણે આપણે હળીમળીને 
રહેવું હોય, તા એકબીન્નની સસ્કૃતિની આપણુ ભડક તો ન જ રાખવી જેઈ એ. 

અને હિંદીમાં સસ્કૃત શખ્દોના ઉપયોગ સામે એવો બધો ઝગડા શ્ઞા 
માટે કે તે ભાષાની જ સામે થવા સુધી પહોંચવું પડે ? સાદા પ્રચલિત શખ્દોને 
બદલે સસ્કૃત શખ્દો મૂકવાની કે તદૂભવ શખ્દો કાઢી તેના મૂળ તત્સમ 


પ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર ણુ 


સસ્કૃત વાષરવાની કૃત્રિમ પદ્દધતિ જરૂર નિંદ્ છે તે તેનાથી કણું માધુર્ય હણામ . 
છે, પરતુ, રાષ્ટ્ર જેમ વિકસશે તેમ સસ્કૃત શખ્દોનાો અમુક અશે ઉપયોગ 
સંસ્કૃત જ જાણુતા હિંદુઓને હાથે વધવાનો એ અનિવાર્ય છે; જેમ, અરબી જ 
જાણુતા મુસલમાનોને હાથે અરખી શખ્દોનો વધવાનું અનિવાય છે, અને, બેઉ 
એક જ ભાષા વાપરતા હેય અને કોઈને ખાસ આમ કે તેમ પક્ષપાત ન હોય 
તે છતાં, આમ બનવાનું. એટલે શિક્ષિત હિંદુ મુસલમાનોએ ખેઉ રૂપો જાણુવાં 
જોઈ શે. અને આ વસ્તુ બધી જ વર્ધમાન ભાષાએ માટે સત્ય નથી ? શિક્ષિત 
અગ્નેજેમાં એ આપણે ન્નેધ એ છીએ. આપણે ત્યાં તો એ મુશ્કેલી આવી 
પડેલી છે કે, અત્યારે આપણુ હદ્યમેળ તથી અતે આપણા ઉત્તમ માણસોમાં 
પણુ પરસ્પર શકાભાવનું ઝેર પેસી ગયું છે, 

જેમ અગ્નેજમાં એક જ ભાષાનાં કોર્ન વોલની, લે કેશાયરની અને મિડલ- 
સેક્સની બોલી એવાં ત્રણુ નામ છે, તેમ જ આપણે ત્યાં હિંદી, દિદુસ્તાની 
અતે ઉદ એમ એક જ ભાષાનાં ત્રણુ ભિન્ન નામો છે. આજ આપણે જે 
ઇરાદો રાખીએ છીએ તે નવી ભાષા નિપજાવવાનો નહિ, પરતુ ત્રણુ નામોથી 
એોળખાતી એક જે ભાષા છે એતે આંતરપ્રાંતીય ભાષા તરીકે વ્યવહારમાં 
ઉતારવાનો. મને લાગે છે કે, “હસ'માં વપરાતી ભાષાનો શ્રી. મુનશીએ સાચો 
બચાવ કર્યો છે. ધારો કે એક તામિલ કે તેલુગુ લેખનું હિ'દી યા હિંદુસ્તાની . 
કરવું છે. તો, જેમ અરખી લેખનું હિંદી યા હિદુસ્તાની જ્રાષાંતર કરવામાં 
અરખી શખ્દો લગભગ અનિવાયપણે આવવાના, તેમ જ તામિલ તેલુગુના 
ભાષાંતરમાં સંસ્કૃત શખ્દો આવવાના જ. બંગાળીમાં સસ્કૃત શબ્દો ખૂબ છે; 
હવે જે રવીન્દ્રનાયની ગીતાંજાલિતો હિ'£દી અનુવાદ કાળજીપૂવક એમાં સસ્કૃત 
શાખ્દો ત આવવા દે, તો ગીતાંજલિનું કર્ણું માધુર્ય ઓછું થવાનું જ. મૌલવી 
અખદુલ સાહેબ અને અકીલ સાહેબ જેવા સાહિત્ય-સેવી મુસલમાનોએ આપણી 
સવ'સાધારણુ એક ભાષા માત્ર હિંદુએતી જ ન બતી ખેસે એ સભાળવા સારુ 
આ એક ભાષામાં પોતાનો ખાસ ફાળો આપવો જેઈ એ. મારું ચાલે તો હું એમને 
ઉદ માત્ર મુસલમાનોતી#૪ ભાષા તરીકે ગણીને ચાલવામાંથી સમનવીને પાછા 
વાળી લાવું; એમ જ સાહિત્યસેવી હિદુઓને દિદીને માત્ર હિંદુઓની જ ભાષા 
ગણુવામાંથી વાળી લઉં. ખેમાંથી કોઈ જે પાછા ન વાળી શકાય તો, આ 
એક ભાષાનું ગમે તે નામ ભલેને પછી કહો, પણુ ઉત્તરના હિ'દુ મુસલમાનોને 
માટે એક ભાષા નીપજશે નહિ. એટલે, ઓછામાં એઓણું આ બાબતમાં આપણે 
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નામનો ઝધડે કરવાની જરૂર નથી. જે ખરા હૃદયથી આપણે વસ્તુ એક જ 
૪ચ્છીએ છીએ, તો પર્છી તેનું નામ ગમે તે કહો. 

છેવટે, લિપિનો સવાલ રહૈ છે. અત્યારે મુસલમાનો દેવનાગરીનો આગ્રહ 
કરે એ વિચાર ખહારતી વાત છે અતે મોટી હિંદુ જનતા અરખી લિપિનો 
આગ્રહ કરે એનો તો એમીય ઓછે વિચાર કરી શકાય. એટલે, મે' “ હિંદી યા 
હિંદુસ્તાની 'ની વ્યાખ્યા આ પ્રેમાણે સૂચવી છેઃ “દેવનાગરી 'ે ઉર્દૂ લિપિમાં 
લખાતી, ઉત્તરના હિ'દુ મુસલમાનો સામાન્યપણે જે ખોલે છે તે ભાષા.” અને 
આ વ્યાખ્યાને, તેની સામેના વિરોધ તાં, હું વળગી રડું છું. પરતુ, એ વાત 
સાચી છે કે, દેવનાગરીને અગેની એક હિલચાલમાં હું સંપૂર્ણ સંમતિથી 
નેડાયેલો છું. આ હિલચાલ ભિન્ન ભિન્ન પ્રાંતોની બધી ભાષાઓ માટે -- જેમાં 
સસ્કૃત શબ્દભ ડોળ મોટુ' છે એવી માટે ખાસ કરીને -- એક લિપિ યોજવા 
સાર્‌ છે. ગમે તેમ હોય, અત્યારે હિંદની બધી *ભાષાઓના સર્વ શ્રેષ્ઠ મતી 
ભડારેમાંથી દેવનાગરીમાં ઉતારવાનો પ્રયત્ન એ દ્રારા થઈ રહ્યો છે. 

૦ બ૦, ૨૪-૫-૩૬ 
ર 
પરિંશ્ષષ્ટ 

| પ્રકરણુની શરૂમાં કડેલે। “ભારે સ'માનિત મિત્રે લખેલા” પત્રને! સારશાગ નીચે આપ્યો છે ] 

ઘણાં વર્ષથી રાષ્ટ્રીય મહાસભા એવી હિમાચત કરતી આવી છે કે, આપણા 
એક રાજકીય આદર્શના આવશ્યક અ'ગ તરીદે આપણી એક ભાષા હોવી ન્તેઈ એ. 
આ એક ભાષાને શું નામ આપવું એ પ્રશ્ન ખાબત મહાસભાએ ફદર અતે [હદી ભાષીએ 
જોડે કશી ચોખી સમત્તૂત નથી કરી, છતાં મહાસભા મ'ડળોમાં એને “ હિંદુસ્તાની * 
કહેવામાં આવતી. પર'ત્‌, આપ તો! જણે છે કે, નામો સાથે જેડાયેલા ભાવ તથા 
અર્થોને કારે તેમનું રાજકીય અને સામાજિક મહત્ત્વ ભારે છે; એથી કરીને આપણી 
ખેક ભ્રાષાનું નામ એ અતિ મહત્વનું છે. 

અ-માર્‌ સુધી, ઉર્ટ્ટે જ એક એવી ભ્રાષા છે કે જે એક પ્રાંતીય કૈ એક સાંપ્રદાયિક 
વાડામાં નથી પુરાચેલી: આખા હિંદના મુસલમાનો એ બોલે છે, અને ઉત્તરમાં એને 
બોલનાર મૃસલમાનો કરતાં હિંદુઓની સયા મોટી છે. આપણી એડ ભાષાને ઉદ 
ન કહી રાકાય તોય તેનું નામ એવું તે! હોવું નઈ એ કે જે દ્રારા મુસલમાનોએ તેને 
અગે જે ખાસ ભ્રાગ ભજવ્યો છે (અને આ ખાસ ભાગ તે એછેવત્તે અ'શે એક 
એવી ભાષા ધડવાને..) તે સચવાઈ જતે છાય, આ હેતુ “ હિંટ્સ્તાની' નામ આપવાથી 
સરે છે, 'હિંદી' નામથી નથી સરી શકતે. ભૂતકાળમાં મુસલમાનો આ ભાષાને ભણતા 
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અને એને સાહિત્યની ભાષાના ગૌર્વપદે ચડાવવા, એમના હિ'દૃ બિશદરોથી વધુ નહિં 
તોય તેમના જેટલી મહેનત કરેલી છે. પર'તુ, એ ભાષા શાથે એવા સાંસ્કૃતિક અને 
ધામિક ભાવો પણુ નેડાપ્ેથા છે કે જે એક કોમી સમૂહને નામે મુસલમાનો! અપનાવી 
નથી રાકતા. એં ઉપરાંત, એ ભાષા આજ પોતાનો ખાસ રાબ્દભ'ડેળ ધડી રહી છે, 
ને સામાન્યતઃ માત્ર ઉટૂ ન્તણુનારને નથી સમન્તવતે।. 

ઉદ અને હિ'દ્સ્તાની વચ્ચ કદી ગોટાળા કરાતો નથી નયા; પણ્‌ હિંદી અને 
હિંદુસ્તાની વચ્ચે થયા કરતે। સાફ નેવ!માં આવે છે. તેથી કરીને જ ઉપરની રન્‍્તૂઆત 
પ્રસ્તુત સમજી મે' ભારપૂર્વક કરી છે. ગયા વર્ષની ઇઠ્દે૨ પરિષદ વેળાનું આપતું 
વ્યાખ્યાન ચોક્સ એમ સુચવનારું હતું કે આપ એ ખેને સમાતાર્યક સમન “છે. અને 
“હુસ' માસિકના પહેલા અ'કતા અઆદેવચનમાં આપે જણાવ્યું છે કે બેઉ એક 
અર્થવાચક છે. મને પૂરેપૂરી ખાતરી છે કે, આપને મન હુદી એટલે આમજનતા 
જે ભાષા બોલે છે અને તેથી એમની કેળવણી અર્થે જે ઉત્તમ માધ્યમનું કામ દઈ 
શકર એ ભાષા છે. પર'તુ એન! ફેલાવાને માટે કામ કરી રહેલ ઘણાની “હિંદી ' એ 
નથી, એટલે તેએ ન્ન્યારે  હિ'દુસ્તાની 'ને બદલે “હટી” શબ્દ વાપરે છે ત્યારે શબ્દ- 
ભ'ડોળ, રુચિ, અને રાજફીય સાંપ્રદાયિક ભાવોના પણુ સાથે!સાથ બદલે થઈ ન્તય 
છે. અને છું આપને આ વલણુની સામે ધ્યાન આપવા વિન'તી કરું છું. ડેમ કે કદાચ 
ભારતીય સ્રાહિત્ય પરિષદ પણુ એમી ભોગ થઈ પડી હોય અમ લાગે છે. 

એક સાવ નાનકડી વાતનું ઉદ્દાહરણુ ટાંકી મારું મંતવ્ય સમનવું: સાહિત્ય 
પરિષદને “હિંદુસ્તાની' તહિ, પણુ 'ભહડતીય' કહેવામાં આવી છે, તે શા સારુ? 
'ભારત'તો કશો અર્થ હોય તો એ છે કૅ, આયેનું હિંદ; જેની અ'દર, સુસલમાને 
અને હિંદી જવન ઘડવામાં એમણે આપેલા કાળા જ નહિ પરતું વિકાસ અને 
પરિવર્તતનાં કેટલાં સેકાંનાય સમાવેશ નથી થતો. આમાંથી વાડાબધી અન પાછા 
જવાનું સૂચત નથી થવું? વળા, જે [હે'ી પરિપત્રો અમને માડલવામાં આવેલ છે 
તેમાં આમભાપાના બૅત્રણુથી વધારે શબ્દો નથી; “નીચે [લખે હુએ” જેવા સામાન્‍ય 
પ્રયાગને બડલે ' નિસ્નાલેખિત' નવા જુષ્દ રસ્કૃત પ્રયાગો કરવામાં આવ્યા છે; 
પરિણામે, જેકે સત નાગરી લિપિ આવરે છે છતાં આ પરિપત્ર આવ નથી સમન્નતા. 

સ'સ્કૃત અને અરબીમાં પારિભાષિક શબ્દો શરષૃર છે એ તો સાવ સાફ ખીના 
છે પરતુ હિંદની એક ભાષા બેમાંથી માત્ર એકના જ આધાર ન લર્દ શકે; કારણ 
કે ને અરખી પધરદેર!ી ભ્રાષ! કહે તો સસ્કૃત કટી સામાન્ય રીતે બોલાતી હતી એમ 
નથી, અને ને ચાલુ હિંદી ભાષા ધ્યાતથી જીઓ તે જણાશે કે એમાં વપરાતા બધા 
સ'સ્કૃત રાબ્દો, કાળે કરીને, ખૂખ બદલાતા ગયા છે, અને તે એ કારણુ કે તે સહેલાઈથી 
ઉચ્ચારી શકાતા નથી, --મુસલમાનોથી નહિ, પરતુ હિંદી જતતાથી, “ગ્રામ' કૈ 
“વૃષ ' જેવા દૂ'કા શબ્દો પણુ “ગાંવ' અને “વરસ? થઈ ગયા છે. હિના. ધણા 
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હિમાયતીઓઆ આ બધી ખીનાએ ભૂલેલા છે, કારણુ કે તેઓ આ અને ખીન્ત અનેક 
રાખ્દોનાં મૂળ સ'સ્કૃત રૂપે! પાછાં લાવવા લાગ્યા છે. સ'સ્કૃત શબ્દોનાં રૂઢ રૂપાંતરે 
ખધાં ઉદ્એ સ્વીકારેલાં છે. એટલે, ઉપરનું વલ્ણુ_ પાંડિત્ય, અજ્ઞાન કે પક્ષપાતને લઈ ને 
છેએતો હું ન કડું. પર'તુ આઢલું સાવ સાફ દેખાય છે કે, આ મિત્રે જીવતી 
બોલાતી આમભાષાનેો સીધે પ્રચાર કરવા કરતાં હિંદી જનનને આચત્વથી રગવાની 
પાછળ વધારે મ'ડેલા છે. પોતાની જ કોમની પ્રગતિ કે પરાગતિ પાછળ ને અમારા 
હિ'દુભાઈએ મથતા ચાહે તો તેમાં મુસલમાનોને કશી લેવાદેવા ન હેય; તે! પછી, 
આવી ચળવળે ભ્ઞાષાના પ્રશ્ચથી બરોબર કાળજી લઈને અલગ રાખવી જોઈએ, એ તો 
સાદી પ્રમાણિકપણ્‌ાની વાત છે. 


આદિલિ સાહેબના પત્રના ઉત્તરમાં શ્રી. કતેયાલાલ મુતશા લખમે છે કે, ગુજરાતી, 
મરાઠી, ખ'ગાળી અને કેરળના લોકોએ “જે સાહિત્યસૃષ્ટિની ૫ર'પરા નિમી છે તેમાં 
શુદ્ધ ઉર્દુ અ'શ નહિ જેવો! જ છે એટ્લે અમારી હિંદી આપોઆપ સ'સ્કૃતમય 
હિ'ટદી સહજ રીતે હેોવાની.' તે, પ્રધથમ તો એ કછ કે, શુજરાતી, મરાઠી ને ખગાળીમાં 
ફારસી શબ્દો સારી સ”મ્યામાં છે એ હું નણું છું; અટલે, ગુજરાત બ'ગાળના હિંદુઓએ 
પરસ્પર તથા સુગલમાનોની તજછીક આવવા માટે એમની ભાષા સ'સ્કૃતમય કરવી જેઈ એ 
એમ સ્વીકારવા ઠં તૈયાર નથી વળી, આપણને “શુદ્ધ ઉર્દુ અ'શે। 'ની પરવા નથી : 
આપણે તે ઉત્તર હિંદની છવતી ભાષા, ને તેના ર્હિમ્રમોગોની લેવાદેવા છે, એક 
ભાષ! ધડવાના પાચા તરીકે આ જવની ગમઆમભાષા ને લેવામાં આવે, તો સુસલમાનોા 
તેમાં સંગીન સહકાર આપી શકે. પગ નત સ'સ્કૂત પર પાછા જવાય તો, અતે અથ 
એ કે, મુરાલમાનાને અને તેમાગે હિંદી બ'ગાળી તયા ગુજરાતીની ભૂતકાળમાં કરેલી 
સેવાને તાલે ખાય છે. અન આવી રેમતિનાં અમારી સહકાર માગવેો એ તો આત્મધાત 
કરવામાં અમે જને જ મદદ દઈએ એવી માગી કર્યા ખરાબર ન થયું? 


હિંદી -ઉદૂ* તોઃ આ પ્રશ્વ કોમી થર્ડ પડે એવી ખરાબર ભીતિ રહેલી છે એ, 
શ્રી. પુરુષોત્તમદાસ ટ'ડને આ માના પહેલા અડવાડિયામાં બતારસમાં હિ'દી સ'ગ્રહાલય 
ખોલવાન પ્રસગે આચેલા બ્યાખ્યાન પરથી સાક જણાય છે. એમણે કહ્યું કે, એશિયાની 
વધારેમાં વધારે જનસ'ખ્યામાં બોલાતી ભાષાએ;માં ચીની પછી હિં'દીનો ન'બર આવે 
છે. ખીન શખ્દોમાં એતો અર્ધ એ થયો કે, આપણે! એકભાષાનો પ્રશ્ન સિદ્ધ થઈ 
ચૂકયો છે; હિંદી એકભ પ! થવાની છે, કેમ કે મોટા ભાગની હિ'દી જનતા એ બોલે 
છે; “ હિં'દૃર્તાતી 'ના પક્ષકારો અ'ખ્યાખળમાં પ!છા હઠાવી શકાય, એટલે એમતું કાંઈ 
લેખું' રહી ત શકે. પર'તુ એકમેકનાં માથાં ભાગવાં એ જેમ ઉકેલનેો ઉપાય નથી, એમ 
જ માથાં ગણવાનું પણુ છે. શ્રી. ટ'ડનના કહેવાને સાચો અથ ગમે તે હશે; પરતુ 
મને લામે છે કે, “કોમા ચુકાદા' જેવી બીજી ખષટદ-ચીજ લાવવાની ભૂમિકા 
તેયાર થઈ “રહી છે. _ 
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આમાંથી બચાવી રકે એવાં આપની પ્રતિણા અને આપના વ્યક્તિત્વમાં રહેલે। 
નિશ્વાસ જ છે. નીચે છું કેટલાક મુદ્દા આપું છું; મારો નસ્ન મત છે કે, તે બુદ્ધિ- 
પુર:સર્‌ અને એકભાષા બ્રડવાને માટે સ'ગીન પાચારૂપ છે. વિચારી જોતાં જો આપને 
એ યોગ્ય લાગે -- આપને જ યોગ્ય લાગે એમ નહિ, પર'તુ જે ઉદ્દેશો સારવા અથે 
એ છે એમને ખાતર પણુ,--તેો તે આપ ન્તહેર કરરે।. અત્યારે તે ડં એ પરથી એં 
મનોરથ બાંધી [લ્યો છું કે, તે બહાને, તેમના ઉપરથી આપ ન્નહેર કાંઈક કહેવા પ્રેરાશે।, 

મુદ્દાએ આ છે :--- 

1. આપણી એક ભાષાને ' હિ'દુસ્તાની ' કહેવી, ' હિ'રી' નહિ. 

૨. હિંદુસ્તાનીને કોઈ પણ્‌ કોમની ધામિક પરપરા સાથે કશે! ખાસ સ'બ'ધ 
છે એમ ન ગણવામાં આવે. 

૩, કોઈ શબ્દ લેવા છોડવાને! વિવેક તે દેશી પરદેશી છે એ ન્યાયે નહિ, પણુ 
તે કેવો પ્રચલિત છે એ જ ન્યાયે હાય. 

૪. હિ'દુ લેખકો વાપરતા ખધા ઉદ્દુ શબ્દો અને મૃરિલમ લેખકો વાપરતા ખધા 
હિ'ટી શખ્દોને પ્રચલિત ગણવા. ઉર અને હિ'દ્દી જ્યાં એક અલગ ભાષા તરીકે હેય 
«મયાં, અલખત, આ લાગુ ન પડે. 

પ. પારિભાષિક રાબ્દોની પસ'દગીમાં, ખાસ કરીને રાજકીય પરિભાષામાં, સ'સ્કૃત 
છે માટે પહેલી પસદગી ન અપાય; પરતુ ઉદ, હિંદી અને સ'સ્કૃત શબ્દોમાંથી 
સરળભાવે પસ'દ થાય એવે બનતો બધો અવકાશ રમાય. 

૬. દેવનાગરી અને અરબી બેઉ લિપિઓઆ પ્રચલિત અતે સત્તાવાર ગણવામાં 
આવે. અને જે સ'સ્થાઓની નીતિરીતિ હિ'દૃસ્તાનીના સત્તાવાર પ્રચારક્રેના હાથમાં 
હેય ત્યાં બેઉ લિપિ શીખવવાની સવડ રાખવામાં આવે, 

મુસ્લિમ માગણીએ જેવા આ મુદા છે એમ કેટલાક મિત્રોને લાગશે; પર'ત તે 
એમ નથી. પણ છં એમ્લું જાગ છું કે, કોઈ પણ્‌ પ્રકારની આવી નાતની ખાતરી 
આપ અને પરિષદ્દ તરક્થી ત અપાય તે એકભાષાના પ્રેશ્નની સેવામાં મુસ્લિમ 
સાહિત્યકારોની શાંક્ત સ થોજવાની વાત અસ્ત્રાને છે. અને તેથી જ આ સૂચનાઓ 
સે' આપતી આગળ રનત કરી છે. મન 'ખાતરી છે કે, તે વધારેપડતી હશે તો આપ 
ક્ષમા કરશે અને અધમ્તિ હશે તે! ન રેષાશે.. મારે તે! એક ફરજ બન્નવવાની હતી, 
તે આપને ઉપરની વિન'તી કરીને બન્તવી. આપના નિર્ણય માટે મતે અપાર માન છે. 
અને આપતી અગાધ ન્યાયખૃદ્ધિ તથા સડિષ્સુતામાં મારો વિશ્વાસ છે, 
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મારી પાસે' અનેક ઉદૂધ છાપાંતી કેટલીક કાપલીઓ આવેલી છે, તેમાં 
થોડા જ વખત પર્‌ સ્થપાયેલી ભારતીય સાહિત્યપરિષદમાં થયેલા કામકાજ 
વિષે અતે તેના સંબધમાં બાષુ રાજેન્દ્રપ્રસાદ, બાણુ પુરુષોત્તમદાસ ટડન, પ'ડિત 
જવાહરલાલ અને મારી સામે સખત જ નહિ પણુ કડવી ટીકાઓ કરેલી છે. 
ગમાં અમારા પર જે હેતુઓ અને ખદદાનતનું આરેપણુ કરેલું છે તે અમારા 
કોઈના મનમાં પણુ કદી આવ્યાં નથી. ' પરિષદમાં શું થયું કે અમે શું કર્યું એ 
સમજવાની પણુ એ લેખકોએ તકલીક્‌ લીધી નથી. તેઓ માતે છે કે, એ 
પરિષદતા મૂળમાં અમારી એવી દાનત છે કે ઉદ્દે હઠાવી હિંદીને આગળ ધપાવવી, 
અને હિદીને એવી સસ્કૃતમય કરી મૂકવી કૈ તે મુસલમાનોને સમજવી અશકયવત્‌ 
થઈ જાય. અલ્હાબાદમાં હિંદી સાહિત્ય સમેલનના સાહિત્યના સંત્રહસ્થાનનું 
ઉદ્ધાટન કરતી વખતે બાખુ પુરુષોત્તમદાસ ટ'ડતે આપેલા ભાષણુમાંથી તેઓ 
એવું પણુ અતુમાન કાઢે છે કે, “લગભગ ૨૩ કરે દિદીએ હિંદી ખોલે છે 
નહિ તો સમજે તો છે જ' એમ એમણે કહ્યુઃ એમાં સાચી હકીકતને અવળા 
3૫માં રજૂ કરી હતી. આ લખાણેૅમાં બીન્ન પણુ ગભિત કટાક્ષો ભરેલાં છે. 
તેતી તોંધ લેવાતી મારે જરર નથી, કેમ કે એ કટાક્ષો જેમાંથી ઉદ્ભવ્યાં છે તે 
ગેરસમશને બની શકે તો દૂર કરવી એટલો જ મારે ઉદ્દેશ છે. 

છેલ્લી ટીકાને લઈએ. ટડનજનું આખુ' ભાષણુ આ લેખકોની સામે હોત 
તો તેએ નણુત કે, તેમણે ૨૩ કરેોડતી સખ્યા ગણાવી તેમાં ઉદ્દે બોલનાર 
હિંદુ અને મુસલમાનોના સમાવેશ પરાદાપૂર્વક કર્યો હતો. તેથી તેમણે “ હિંદી ' 
શબ્દ વાપરતાં તેમાં ઉદ્તો સમાવેશ કર્યો હતો. ૧૯૩૫માં ઇદોરમાં પસાર થયેલે। 
ઠરાવ, જેમાં ટડનજી પણુ સામેલ હતા, તે ઠરાવમાં, જે ભાષા ઉત્તર હિંદુસ્તાનમાં 
હિંદુએ અને મુસલમાને બોલે છે અને જે દેવનાગરી 'ે ઉદ્‌ લિપિમાં લખાય 
છે તે, એવી હિંદીની વ્યાખ્યા કરવામાં આવી છે; એટલું ષ્યાનમાં રાખવામાં 
આવૈ તો મે ઉપર કહેલી વાત સપણ સમજશે. આ ટીકાએના લખનારાઓ 
જે આ વ્યાખ્યા જાણુતા હોત તો તેમને કેરઈ પણુ કારશે -- સિવાય કે તેમને 
“હિંદી' નામ સામે જ વાંધો હોય --- ફરિયાદ કરવાપણું નહોતું. “ હિદી' નામ 
જ તેમને અળખામણું હોય તો એ દુ:ખતી વાત છે. ઉત્તર હિંદુસ્તાનની ભાષા 
માટે મૂળી શખ્દ “હિંદી' છે. “ ઉદૂં' એ નામ એક વિશિષ્ઠ ઉદ્દેશને સારુ ખાસ 
અપાયેલું છે, એ જણીતી વાત છે. ઉર્દૂ લિપિ પણુ મુસલમાન રાજકર્તાઓની 


૧૨ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 
સગવડને ખાતર બહારથી આણીને આ દેશમાં દાખલ કરેલી, એ જે એતિહાસિક” 
કમ હોય તો, ' હિંદી' શબ્દ ન્યાં લગી ઉદૂ્તા સમાવેશ થાય એવા વિશાળ 
અર્થમાં વાપરવામાં આવે, ત્યાં લગી એતી સામે કશૈ। વિશેધ ન થવે। જેઈ એ. 
ગમે તેમ હે, બહુ બહુ તો મતભેદ હોય જ તો તે આટલી એક જ ખાખતને 
છે 8, એક જ વસ્તુ સચવવાને એક શખ્દ વાપરવો કે બીજે. 

હિંદીને સસ્કૃતમય કરી મૂકવા વિષેની પૂરિયાદમાં ક'ઈકે વજૂદ છે, કેમ કે 
હિંદીના કેટલાક લેખકો એમનાં લખાણોમાં વિના કારણુ સસ્કૃત શબ્દો દાખલ 
કર્વાતો આગ્રહ રાખે છે. કેટલાક ઉદ્દે લેખકો એટલા જ અ-કારણુ ફારસી કે 
અરખી શખ્દો વાપરવાનો આમ્રહ રાખે છે, તેમની સામે પણુ એવો આક્ષેપ લાવી 
શકાય, તે એ આક્ષેપ પણુ વજૂદ્વાળા ગણાય. એથીયે ખરાબ તો એ છે કે, 
તેઓ ભાષાનું વ્યાકરણુ પણુ બદલી નાંખે છે. આ આંતિરેકો કાળે કરીને ભૂ'સાઈ 
જરે, કેમ કે એવી ભાષા જનસમૂહ કેદી નહિ વાપરે. જે ભાષા જનસમૂહથી 
સમજી ન શકાય એવી અધરી હોય તે અલ્પજીવી જ નીવડવાની. 

ભારતીય સાહિત્યપરિષદતું ધ્યેય તો એ છે કે, ઉપર આપેલી વ્યાખ્યા 
પ્રમાણેની હિંદી દ્રારા ભિન્ન ભિભ્ પ્રાંતોમાં પ્રગટ થતા ઉત્તમ વિચારરાશિતે 
આખા ભારતવર્ષ માટે સુલભ કરવો, કેટલાક ટીકાકારો કહે છે એમ, આ 
પ્રજૃત્તિમાં કશી બદદાતત તથી તેમ કરછ કોમી પક્ષપાત પણ નથી. 

' હિ'દી-હિ'દુસ્તાની ' એ શખ્દપ્રયોગ મારા કહેવાથી સ્વીફારાયો। હતો. હિ'દીની . 
ઉપર આપેલી વ્યાખ્યાતા અર્થ એક સામાસિક “શખ્દમાં વ્યક્ત થાય એટલા 
માટે એ શખ્દપ્રયોગ સ્વીકારાયો. “ હિ'દી-હિદુસ્તાની 'ને બદલે માત્ર “ હિ'દુસ્તાની ' 
અથવા 'હિ'દી-ઉદૂદં' એ શખ્દ્ વાપરવા, એવી સૂચના મૌલવી અબદુલ કાદર 
સાહેબે કરી હતી, મતે આ ખેમાંથી એકે શખ્દપ્રયોગ સામે વાંધો નથી; પણુ 
ભારતીય સાહિત્ય પરિષદ પોતાના ઉગમસ્થાનની ઉપેક્ષા કરી શકે એમ નહેતું. 
એ કલ્પતાતો ઉગમ ઇંદોરના હિ'દી સાહિત્યસ મેલનમાં થયો, અને નાગપુરમાં એ 
સમેલનના આશ્રય નીચે ભારતીય સાહિત્ય પરિષદને મૂર્ત રૂપ અપાયુ; એટલે 
“હિંદી ' રાખવો આવશ્યક ગણાય એ સ્વાભાવિક હતું. એની જગ્યાએ ' ઉદ ' શખ્દ 
વાપરવો કેમ અયોગ્ય હતો એનાં કારણુ હું આપી ચૂકયો છું. પણુ મે' બતાવવાને 
પ્રયત્ન કર્યો છે કે, હિ'દી હિંદુસ્તાની અને ઉદ એ પર્યાય શબ્દો છે, અને લગભગ 
મેક જ ભાષાતે માટે વપરાય છે. 

હુમ બ૦, ૨-૮-૩૬ 


૨૨. વધુ જળાં 


જે માણુસ સત્યની શેધમાં છે તેને કોઈને રાજી કરવાને લખવું કે બોલવું 
પોસાય તાહિ. મારા માગમાં આવી ચડેલી સવ વસ્તુઓમાં સત્ય શૈધવાની 
મારી લાંખી સાધના દરમ્યાન, હું જાણું છું કે, તે તે વખતે ત્રેસ્તુત એવા 
વિષયોમાં મારું કહેવું સાચું હતું એમ સોને ગળે ઉતારવામાં હું ભાગ્યે જ 
સફળ થયો છું. હિંદીપ્રચારતી બાબતમાં મે' કેટલાક મુસલમાન મિત્રોને નારાજ 
કર્યા છે તો હિંદુ મિત્રોને આછા નારાજ કર્યા નથી, પણુ મારા ટીકાકારો મારી 
ભૂલ વિષે મારી ખાતરી ન કરાવે ત્યાં લગી, કેવળ તેએ ઇચ્છે છે એટલા 
જ માટે હું મારા વિચારો બદ્લું એવી અપેજ્ઞા તેમણે ન રાખવી જેઈ એ. 
એક 1 તો કહે છે કે, મારું કહેવું તક અને પ્રતિહાસ બનેતી દૃણિએ 
સાચુ' છે ૭તાં મુસલમાન ટીકાકારોને અતુરૂળ થવાને સારું જ મારે મારા 
વલણમાં ડ્રેરફાર કરવો જેઈ એ. એ મુસલમાન ટીકાકારો ઇચ્છે છે કે હું એક 
જ સર્વસામાન્ય ભાષા સૃચવવાને સારુ “હિંદી-ઉદૂ' અથવા તો એકલો 
'ઉદૂ' શખ્દ ગ્રચલિત કરાવું. એમનો વાંધો એ ભાષા સામે નથી, પણુ એ 
ભાષા અત્યાર સુધી જે નામે ચાલી છે તે નામ સામે છે. હવે મારી પાસે એક 
કાગળ આવ્યો છે તેમાં થોડા મહિના પર બેંગલોરમાં થયેલા હિંદીપ્રચાર 
પધ્વીદ્દાન સમાર'ભમાં મે આપેલા ભાષણુ સામે જુદા દદિબિદુથી ફરિયાદ કરેલી 
છે. એ કાગળ લાંખો છે. તેમાંથી હું નીચેના ખહુ પ્રસ્તુત એવા ઉતારા આપું છું : 

“ભે'ગલે!રના પદવીદાન સમાર'ભ વખતના આંપના ભાષણમાં આપે ૧ કરોડ 
૧૦ લાખ કર્ણાટકી સ્રીપુરુષોન, ઉત્તર ભાશ્ત સાથે સ'બ'ધ બાંધવાને સાર, હિં'દી 
શીખવાનું કહ્યુ' છે. જે માણુસા માતૃભાષાની કેળવણી પામી ચૂકયાં"છે એટલાને જ 
આપે એ વિત'તી કરી નથી. ખધ્રાં જ માણુસે। માતૃભાષા સારી પેઠે જણે છે એમ માની 
લઈએ તેોપણુ જનસમૂહ માતૃભાષા સિવાયની ખીજ ભ્રાષા શાખે એ શકચ તેમ જ 
ઇષ્ટ નથી; રાકય હેય તેવે સ્વાભાવિક નથી. આખા હિંદુસ્તાનમાં કામ કરનારા 
રાષ્ટ્રસેવકો, વેપારીઓ અને ખીન્ન જેઓ ઉત્તર ભારતના લોકે નડે રોજ સ'ખ'ધમાં 
આવતા હેચ તેએ જ હિ'દી શીખી શકે, તેમાણે જ શીખવી ન્તેઈએ, ક'ઈ પ્રચાર 
નહિ થાય તોવે ગરજના માર્યા તેમને એ ભાષા શીખવી પડરો. 

આપ કહો છે! કે, હિં'ટી પ્રાંતિક ભાષાઓને હઠાવી તેનું સ્થાન લેતી નથી પણુ 
તેમાં પૂર્તિ કરે છે; પણ વ્યવહારમાં એેમ બનતું નથી. તામિલનાડના શિક્ષિત વર્ગાને। 
મોથી ભાગ આજે તામિલમાં નહુ પણ અ'ચેજમાં વિચારો કરે છે ને લાગણીઓ 


૬૪  શાષ્ટ્રશાષા વિષે વિચાર 


પણુ એ જ ભાષામાં અતુભ્રવે છે. એમણે તામિલની પૂરેપૂરી ઉપેક્ષા કરી છે. “અમને 
તામિલ સારી રીતે બોલતાં લખતાં આવડતું નથી, પણુ અમે છટાદાર અ'મેછ ખોલી 
લખી શકીએ છીએ ', એમ એ લેકે નહેર સભાઓમાં ને ખીજી જગાએ થવ ભેર 
કહે છે, એ આપ ન્તણેુ। ત્યારે આપ સમજશે કૅ તેઓ કેવા ઊ'ડા સાંસ્કૃતિક દાસત્વમાં 
પડ્યા છે. હવે એમાંના કેટલાક તામિલ કરતાં વધારે અ'મેજની મદદથી હિ'દી શોખવા 
લાગ્યા છે. એતું પારેણામ તો એનું એ જ આવવાનું છે. અ'ચેજને ખદલે તેઓ હિ'દીમાં 
વિચાર કરતા થશે. કોઈ ગુજરાતી આપને કહે કે, “હું હિંદીમાં સુંદર નિખ ધ લખી 
શકુ' પણુ ગુજરાતીમાં નહિ, તો આપ એને માટે દિલગીર થશે ને આપને થરે ફે 
આપણે દેરા પૂણુ સ્વરાજથી હજી ઘણે! દૂર છે. તામિલનાડમાં ધણા કહેવા લાગ્યા 
છે કે, “અમને તામિલ કરતાં હિંદી વધારે સારી આવડે છે.' 


માણુસે પોતાની માતૃભાષાને ઉવેખીન ખીછ કોઈ પણુ ભાષા-પછી દેવોની ભાષા 
શકેને હોય-શીખવી ન નઈ એ. આ બાબતમાં હિ'દીના ઝતૂતવાળા લોકો આગળ હું 
આપને દાખલો ટાંકતા, હિ'દી ભારતવષ ની રાષ્ટ્રભાષા છે એમ આપ કહે! છે! 'ખરા, 
પણુ આપે “આત્મકથા” કે “દૃક્ષિયુ આક્રિકાનો સત્યાત્રહ' હિ'દીમાં નહિ પણુ 
ગૂજરાતીમાં લખ્યાં છે. આપ એ પુસ્તકો હિંદ્દીમાં લખ્યાં હેત તો આપ જે કહે ષા 
તે ધણા લોકો આપના જ રાબ્દોમાં «ણી શકત. પણ શ્ાપે તો એ ગૂજરાતીમાં જ 
લખવાનું પસ'દ ક્યું'' આ બાબતમાં આપના ઉપદેશ અન આચરણમાં ફરક છે, છતાં 
છું આપનું આચરણુ શુષ્ ને યોગ્ય માનું છું. તેથી હૂ ઇચ્છું છું કે, લોકો આપના 
હપદેશ પ્રમાણે ન ચાલતાં આધના આચરણુનું અનુકરણ કરે. 

સ્વરાજ્યા અર્થ એ ત હોવા જેઈ એ કે, «હરી ભાષાઓ બોલનાશા પર કેઈ એક 
ભાષા પરાં લાદવામાં આવે, પ્રધાત પદ તે માતૃભાષાનં જ અપાવું ન્તેઈ એ. ભારત- 
વર્ષની રાષ્ટ્રભાષા હિ'દીને ગૌણુ પદ જ આપી શકાય. સાચી પ્રેરણા ને ઉન્નત ભાવના 
માતૃભાષા દ્રારા જ મળી શકે 

હવે 1લેપિના પ્રશ્ન પર આવું. ૪-૫-૧૯૩૫ ના “ હરિજન? માં, ઇદેારના હિંદી 
સાહિત્યસ'મૈલને પસાર કરૅશઃ ઠરાવે વિષે લખતાં, આપે ઉદ લિપિ વિષે જે પક્ષપાત 
ખતાવ્યો છે તે મારી સમજમાં ઊતરી શકતે। નથી. બે'ગલેરનતા પટવીદાનસમાર'ભના 
ભાષણુમાં પણુ આધે ઉદ લિપિ માટે એવે! પક્ષપાત બતાવ્યો છે. આપ સ'સ્કૃતમાંથી 
ઊતરી આવેલી અથવા તેની ધણી અસર તળે આવેલી ખધા હિ'દી ભાષાઓની 
લિપિનતો નારા કરીને, જેઓ એ અનેક ભાષાઓ શીખવા શાગે તેમને માટે દેવનાગરી 
લિપિનો પ્રચાર કરવા *માગો છે. હિંદુ અતે મુસલમાન બોલે છે એ એક જ ભાષાને 
માટે આપ દેવનાગરી ને ઉદ બ'ને લિપિ સાચવવા માગા છે. ખીનએ, જે પણુ 
કરોડોની સ'ખ્યામાં છે અને જેઓ જીરદી જુદી ભાષા બોલવા જેટલા અભાગી છે, 
તેમણે પોતાની લિપિઓને નારા થવા દઈ તેતું સ્થાન દેવનાગરીને લેવા દેવું, એટલું 


વધુ જાળા ર $પ 
' જ નહિં, પણુ ૫૩ કરોડ હિ'દુ અને ૭ કરોડ મુસલમાનની બોલી સમજવા ને તેમની 
સાથે સ'સગમાં આવવાને હિ'દી-હે દુસ્તાના શીખવી અને વધારામાં ઉટૂપે લિપિ પણુ 
શીખવી ! આ હસવા જેવી વાત નથી લાગતી ? આ ભારેમાં ભારે જુલમ નથી? આ 
નીતિનું સીધું પરિણામ એ જ આવવાનું કે, ખને લિપિમાં લખાતી હિ'દી સિવાયની 
ખધી ભાષાઓ તાબૂદ થવાની, કેમ કે બધી ભાષાઓ દેવતાગરી લિપિમાં લખાતી 
થશે, બધા હિ'દી શીખી જશે, અને પ્રાંતિક માતૃભાષાઓતા બધા મહત્ત્વના 
ગ્થોનેો હિંદીમાં અનુવાદ થશે. આ પરિણામ આપણી સર્વની જન્મભૂમિ ભારતવષ'ને 
માટે હિતકારક થશે કે કેમ એનો આપ ક્ષણભર વિચાર કરે એમ છું ઇચ્છું છું. આપ 
અનક લિપિઓનોા સ'હાર કરવા માગા તે પહેલાં એક જ ભાષા માટે લખાતી ખે 
લિપિ --- દેવનાગરી અને ઉદૂં -- માંથી એક ઉડાવી દેવાને પ્રેયત્ત આપે ન કરવો 
જોઈએ ? એક જ ભાષા બોલનારા મુસલમાન અને હિ બે જુદી જુદી લિષિ શા 
સારુ વાપરે ? ” 
કર્ણાટકના 1 કરોડ ૧૦ લાખ પુરુષોને સોને મે હિંદી-હિંદુસ્તાની 
શીખવાનું કહ્યુ હોય એવું મારી જણુમાં નથી. જેએ કદી પણુ ઉત્તર ભારતના 
લોકોના સંસર્ગમાં આવે છે તે બધા હિદી-હિદુસ્તાની શીખે તો મતે ધણા જ 
સતોષ થઈ નનય. પણુ ન્યાં પ્રાંતભાપા હિદી નથી એવા પ્રાંતનાં બધાં માણુસો 
હિંદી શીખે તો, આ પત્રલેખક ૪ચ્છે છે તેમ, હું દુ:ખી ન થાઉં, એટલું જ 
નહિ પણુ એ વસ્તુને વધાવી લઉં. દરેક પ્રાંત પોતાની ભાષા જાણુવા ઉપરાંત 
અખિલ ભારતની ભાષા જણે --- આખું ભારતવર્ષ એક અઆંખેલ ભારતીય 
ભાષા જાણે, એ ઇજ કે સ્વાભાવિક શા માટે નથી? એવું જ્ઞાન કેવળ ખોબા 
જેટલા સુશિક્ષિત લોકોને જ શા માટે મળે તે વિશાળ જનસમૂહતે કેમ ન 
મળે? 2૦ કરોડ ઉપરાંતનું આખું રાષ્ટ્ર ખે ભાષા જાણે તો એ સસ્કારિતાની 
ખહુ ઊંચી કેઢિ ગણાય એમાં શક નથી. એમ બનવું ઘણું અસભવિત છે એ 
દુર્ભાગ્યે બહુ સાચી વાત છે. 
પણુ સૌથી મોટી દુર્ભાગ્યતી વાત તો એ ખને કે, કોઈ પ્રાંત આ 
પત્રલેખકની ફરિયાદ પ્રમાણે, તામિલનાડમાં આજે ચાલી ર્હ્યુ' છે તેમ, પોતાની 
ભ્રાષાની ઉપેક્ષા કરીને ખીજ ભાષાને અપનાવે. તામિલનાડતા મારા અનેક 
પ્રવાસો પરથી આ પત્રલેખકના જેવો જ મારો પણુ પાકો અભિપ્રાય બધાયો 
* છે. પણુ હવે થોડા વખતથી એ પ્રાંતમાં સ્થિતિ સુધરતી દેખાય છે, અને 
દરેક પ્રાંતમાં સુશિક્ષિત લોકો જતસમૂહતી સાથે સંસર્ગમાં આવવાના પ્રસગે 
શેધવાની જરૂર જેમ જેમ વધારે સમજશે તેમ તેમ, ખની શકે ત્યાં બધે, 


રા-ષ 


3૬ 3 શાષ્ટ્ભપ્પા વિષે વિચાર 


બીજી બધી ભાષા કરતાં પ્રાંતિક ભાષાને પ્રથમ પદ આપવાતી ક્રિયાના વેગ 
અનાયાસે વધતો જરે, 4 

અગ્રેજી અને હિંદી-હિંદુસ્તાની વચ્ચે રાષ્ટ્રભાષા બનવાની હમેશની 
હરીફાઈના આ પત્રલેખકે સહેજ પ્શારો કયો છે. હું જ્યારથી જાહેર જીવનમાં 
દ્‌ા"મલ થયે ત્યારથી મારો નિશ્ચિત મત ખધધાયેલો છે ને તે મેં જહેર કર્યો 
છે કે, અગ્રેજી ભાર્તવષની રાષ્ટ્રભાપા કદી ન થઈ શકે, ન થવી જે એ; 
રાષ્ટ્રભાષા તો હિંદી એટલે કે હિંદુસ્તાની -- જે ભાષા ઉત્તર ભારતના કરોડે! 
હિ'દુમુસલમાન બોલે છે તે -- જ થઈ શકે, અગ્નેજને રાષ્ટ્રભાષા ગણવાનો 
પ્રયત્ત કરવાથી જતસમૂહ અને અંગ્રેજ ભણેલા વર્ગો વચ્ચે કાયમનું અતર 
ઊભુ થવાનું, અને દેશની એના ખ્યેય પ્રત્યેની પ્રગતિ પાછી પડવાતી. મે 
ફરી ફરીતે સમજવ્યું છે ક, અગ્રેજને આપણી સસ્કૃતિમાં ચોકસ સ્થાન છે. 
અગ્રેજ રાજક્તાએને અને આખા પાશથ્ચાય જગતતે સમજવા સારુ, અને 
પશ્ચિમ પાસે જે આપવા જેવું છે તે હિંદુસ્તાનમાં લાવવા સારુ, આપણામાંથી 
શોડાએ પશ્ચિમમાં સૌથી વધારે પ્રચલિત અ ચ્રેજી ભાષા શીખવી જેઈ એ. પણુ 
ને નિરક્ષર જતસમૂથ અને શિક્ષિત વર્ગો વચ્ચે એકતા સાધવી હોય તો એથી 
હજર ગણા હિદીઓએ હિદી-હિદુસ્તાતી ન્નણુવી રહી છે. 

પ્રૉંતિક ભાષાને બદલે હિ'દીને અગ્રસ્થાન અપાવું જેઈ એ એવી સલાહ 
આપવાનો અપરાધ પણ મે કર્યો. છે એમ આ પત્રલેખક માતે છે, એ મારા 
અભિત્રાય વિષેનું એમનું નયું” અન્નાન છે. આ બાબતમાં મારા સિદ્ધાંત અને 
મારા આચરણુ વિષે કશે ફરક નથી. માતૃભાષાને અગ્રસ્થાન અપાવું જેઈ એ 
એ કથનને હું હ્ાદિક ટેકા આપું છું. 

લિપિતી બાબતમાં આ પત્રલેખકતો ભય સાચો છે; અતે મારો જે 
અભિપ્રાય છે તેતે સારુ મને ખેદ પણુ નથી. સસ્કૃતમાંથી ઊતરી આવેલી કે 
તેતી સાથે નિકટનું સગપણુ ધરાવતી જુદી જુદી ભાષાઓને માટે એક જ લિપિ 
હેવી જેઈ એ, અને તે દેતનાગરી જ છે. જુદી જુદી લિષિઓ એ એક પ્રાંતના 
લેકેતે ખીન્ન પ્રાંતાની ભાષા શીખવામાં નકામાં અતરાયરૂપ છે. યુરોપ એક 
રાષ્ટ્ર નથી હતાં તેણે સામાન્યપણે એક લિપિ સ્વીકારી છે. એક 2૮ ભાષાને 
માટે દેવનાગરી અને ઉદ બને લિપિએઓ હું સહન કરું છું એ વસ્તુ વિસગત * 
છે, એ હું જાણું છું. પણુ મારી એ વિસંગતતા નરી ખેવકૂફી નથી. અત્યારે 
હિંદુમુસલમાન વચ્ચે ધષણુ ચાલે છે. શિક્ષિત હિ'દુ અને મૃસલમાન એકખીન્ન 


શભજકીચ સ'સ્થ॥ા નથી ણુ 


પ્રે બતે એટલાં વધારે આદર અને સહિષ્ણુતા બતાવે એમાં ડહાપણ છે ને 
એ જરૂરતું' પણુ છે. એટલે દેવનાગરી 'ે ઉદ્દે લિપિ વચ્ચે વિક#પ રાખેલો છે. 

' સદ્ભાગ્યે પ્રાંત પ્રાંત વચ્ચે ધર્ષણુ નથી. એટલે આ સુધારે, જેનાથી પ્રાંતો 
વચ્ચે અનેક રીતે સ્તેઠસબધ વધવાનો છે, તે પ્ણ છે. અને એ પણુ યાદ 
રાખવું જોઈએ કે, આપણી પ્રશ્નનો બહુ મોટો ભાગ છેક જ નિરક્ષર છે. એના 
પર, સાત્ર ખોટી ભાવના કે વિચારની મદતાને કારણે, જુદી જુદી લિપિએ 
શીખવાનો 'ખોજે નાંખવો એ આપધાત કરવા ખરેખર છે. 

હૂ” બ૦, ૬૬-૮-૧૯૭૬ 


ર૩, રાજકીય સસ્થા નથી 


હિંદી પ્રેમીઓને ખખર્‌ હશે જ કે, હિંદી સાહિય સમેલનનું આવતા 
વરસનું અધિવેશન સિમલામાં થવાનું છે, એક સજ્જન સિમલામાં કામ કરે 
છે તે લખે છે કે, આ સંમેલન રાજકીય સંસ્થા છે ને એનું વલણ  મુસલમાનેનું 
વિરોધી છે એવે। સશય સિમલામાં કેટલાક લેકોને છે. હું બે વાર એનો 
ગ્રમુખ થયે! હું એટલે બેધડકપણે કહી શકુ છું ક, આસ 'સ્થાને રાજ્યપ્રેકરણુ 
જેડે કશી જ સ નથી. રાજ મહારાજાએ તરફથી એ સંસ્થાને આશ્રય 
મળેલો છે. તેમાં તદ્ૂપ બનીને કામ કરનાર કેટલાયે માણુસો એવા છે જે 
મહાસભાવાદી નથી. રાજન મહારાજાએ ઘણી વાર એનાં અધિવેશનેમાં હાજરી 
આપે છે. વડોદરાના ના. મણારાજન એક વરસે તેના પ્રઝુખ થયેલા. હું જાણું 
છું કે, એ સસ્થામાં મુસલમાનોનો વિરોધ કરવાની ભંત્તિ બિલકુલ નથી. એવી 
નૃત્તિ જરા પણુ હોવાની શકા મતે આવી હોત તો હું એનો પ્રમુખ ન થયો 
હોત. મુસ્લિમવિરાધીનો અર્થ ઉરદૂવિરોધી એવો નહીં' કરવામાં આવતો 
હોય, એવી આશા હું રાખું છું. ર લોકો ઉદુવિરોધી અને મુસ્લિમવિરોધી 
એ ખે શખ્દો એક જ અથ ના હોય એવી રીતે વાપરે છે. પણ એ વહેમ છે. 
પંજાબ, દિલ્હી અને કાશ્મીરમાં ધણા હિંદુ મૃસલમાન બ યા ભાષા ઉર્દૂ છે. 
જે ભાષા ઉત્તર્‌ હિ'દુસ્તાનના હિંદુ અને મુસલમાન ખોલે છે અને દેવનાગરી 
% ઉદ્દે લિપિમાં લખે છે તે ભાષા હિંદી, એવી એની વ્યાખ્યા ૧૯૩૫માં 
ઈદ્દોરમાં મળેલી, હિંદી સાહિત્ય સમેલનની ખેઠકમાં કરવામાં આવી છે, એ સૂચક 


૧૮ શષ્દ્રભધયા વિષે વિચાર 


વસ્તુ છે. એટલે હું આશા રાખુ છું કે, સુસ્લિમવિરોધી એ શખ્દ ઉદૂવિરોધીના 
અર્થમાં વાપરેલો હોય તોપણુ, આ પત્રલેખક જે શ કાને વિષે લખે છે તે 
શંકા દૂર થશે, અને સિમલામાં ભરાનારા હિંદી સાહિત્ય સંમેલનના અધિવેશનતી 
તૈયારીનુ' કામ, સંમેલનના ધ્યેય કે વલણુ વિષે કશી શકા કે સંશય વિના, 
ચાલવા માંડશે. 

હ? બ ૦, ૧5-૬-“૩૫ 


ર૪. હિંદી વિન ઉદ 
જ્‌ 

હિંદી ઉદૂંનો સવાલ તો હમેશનો થઈ પડ્યો છે, આ સવાલ વિષે મે' 
મારા વિચાર ધણી વાર પ્રગટ કર્યા છે, ૭તાં તેની પુનસકેત થઈ શકે એવી 
છે. કશી દલીલો આપ્યા વિના માત્ર મારી માન્યતા કહી ઉં ષું : 

હું માનું છું કે-- 

૧. હિંદી, હિ'દુસ્તાની અને ઉર્દુ એ ત્રણે 'શખ્દો એક જ ભાષાના -- જે 
ઉત્તરમાં હિંદુ તેમ જ મુસલમાન ખોલે છે અને દેવનાગરી અથવા ફારસી 
લિપિમાં લખે છે તેના --- વાચક છે; 

૨. આ ભાષા, જે હિંદુ અને મુસલમાન બને વાપરતા, તેને માટે 
ઉદ ' શબ્લતી ઉત્પત્તિ થઈ તે પહેલાં, “ હિંદી ' એ જ નામ વપરવું. 

૩, “હિંદુસ્તાતી' શબ્દ પણુ એ જ ભાષા સૂચવવાને પા૭ળથી વપરાવા 
લાગ્યો. (એતી તારીખની મતે ખખર નથી ). 

૪. હિંદુ અતે મુસલમાન બતેએ ઉત્તરના આમવર્ગના કરોડે લેકે 
સમજે એવી ભાષા ખોલવાનો પ્રયાસ કરવો! જેઈ એ. 

૫.,તે છતાં ધણા હિંદુ કેવળ સસ્કૃત શખ્દો જ વાપરવાનો આમહ 
રાખશે, તે તે પ્રમાણે કેટલાક મુસલમાન કેવળ ફારસી કે અરખી શખ્રોથી 
ભરેલી ભાષા વાપરરો. જ્યાં લમી ખે કોમમાં એકબીન્નને વિષે અવિશ્વાસ ને 
અળગાપણું છે, ત્યાં લગી આ વસ્તુ આપણે સહી લેવી પડશે. જે હિંદુઓ 
અમુક વિષયના મુસલમાતોના વિચારો સમજવા માગતા હરે તે ફારસી લિપિમાં 
લખેલી ઉદ શીખશે; અને તે જ પ્રમાણે જે મુસલમાનો * અમુક વિષયના 


છિ'ટ્દી વિ ઉદ્‌ ઉહ 


હિંદુઓના વિચાર સમજવા માગતા દશે તે દેવનાગરી લિપિમાં લખેલી 
હિંદી શીખશે. 

$. આખરે જ્યારે આપણાં હુધ્ય એક થશે, સો પોતપોતાના પ્રાંતોને 
ખદલે સમસ્ત ભારતવર્ષને પોતાનો દેશ ગણી તેતે વિષે અભિમાન ધરાવશે, 
અને 'જેવી રીતે આપણે એક જ જક્ષતાં ફળને' જુદાં જુદાં છતાં એક ગણીને 
સ્વાધ્થી ખાઈએ છીએ તેમ, સવ ધર્મો એક જ મૂળમાંથી ઉદભવેલા છે એવું 
સમજશે ને આચરશે, ત્યારે આપણે પ્રાંતિક ઉપયોગને માટે પ્રાંતભાષાઓને 
કાયમ રાખીને, આખા રાષ્ટ્રને માટે એક લિપિમાં લખાતી એક રાષ્ટ્રભાષા 
વાપરતા થઈશેં. 

9, કોઈ પણુ પ્રાંત ક જિલ્લા કે કોમ પર હિંદીની કોઈ પણુ એક 
લિપિ કે એક પ્રકાર પરાણે લાદ્વાનો પ્રયત્ત કરવાથી દેશનું હિત બગડે 
એમ છે, 

૮. રાષ્ટ્રભાષાના પ્રશ્ન ધા્મિ ક મતભેદદોથી અલગ રીતે વિચારવા જેઈએ. 

૯. રોમન લિપિ હિંદુસ્તાનની રાષ્ટ્રલિપિ ન થઈ શકે, ન થવી જેઈ એ. 
હરીફાઈ કેવળ ફારસી અતે દેવનાગરીની વચ્ચે જ હોઈ શકે. દેવનાગરીમાં જે 
સ્વભાવસિદ્દ ગુણ છે તેનો વિચાર કારે મૂકીએ તોપણુ, એ હિંદુસ્તાનની 
રાષલિપિ થવી ઘટે છે, કમ કે ધણીખરી પ્રાંતિક લિપિઓ દેવનાગરીમાંથી 
ઉદભવી છે ને તેથી એમને માટે એ જ લિપિ શીખવામાં સૌથી વધારે સુગમ 
છે, તાં એ લિપિ મુસલમાનો પાસે, એટલું જ નહીં પણુ એ લિપિ ન 
જાણનાર બીજા સોની પાસે, પરાણે સ્વીકારાવવાનેો પ્રેયત્ત ન જ થવે જેઈ એ. 

૧૦. ઉદૂતે હિંદીથી નોખી ગણીએ તો મેં ઉદૂતી સેવા કરેલી છે, 
તે આઃ ઇદોરમાં હિદી સાહિત્ય સમેલને મારા કહેવાથી ૧લી કલમમાં આપેલી 
વ્યાખ્યા સ્વીકારી, અને નાગપુરમાં ભારતીય સાદિત્ય પરિષદે મારા કહેવાથી 
એ વ્યાખ્યા કબૂલ રાખી, અને આંતરપ્રાંતીય વ્યવહારની સવ સામાન્ય ભાષાતે 
“હિદી-હિંદુસ્તાની' એ નામ આપ્યું; અને એમ કરીને રાષ્ટ્રભાધાને સમૃદ્ધ 
કરવાના અને એ ભાષામાં સર્વ પ્રાંતોના ઉત્તમોત્તમ વિચારોને ઉતારવાના 
પ્રયત્નમાં હિંદુ તેમ જ મુસલમાન ખતે ભાગ લઈ શકે એતે માટે પૂરેપૃરે 
અવકાશ આપ્યો છે. 

૦? બ૦, ૪-૭-5૭ 


૩૦ . રાષ્ટભાષા વિષે વિચ 


ન 
[ શ્રી. જવાહરલાલ નેહરુએ આ વિષય પર અગ્નેજમાં એક સરસ પત્રિકા 
લખેલી છે તેમાં કરેલી નીચેની સૂચનાએ* અહીં ઉતારું છું. મોન ૧૦ માંથી] 

?., આપણું નહેર કામકાજ પ્રાંતભાષામાં ચાંલવું નઈ અ અને કેળવણી પણુ 
એ જ" ભાષામાં અપાવી જોઈ એ.' એ પ્રદેરામાં એ ભાષ! પ્રધાન ભાષા રહેવી જેઈ એ. ' 
આ કામને સારુ નીચેની હિં'દી ભાષાઓને! સત્તાવાર રીતે સ્વીકાર કરવામાં આવેઃ 
હિંદુસ્તાની (હિ'દી તેમ જ ઉટ્ટૂં ), મ'ગાળી, ગુજરાતી, મરાઠી, તામિલ, તેલુગુ, કન્નડ, 
મલયાળમ, ઊડિયા, આસામી, સિ'ધી, અને કેટલેક અ'શે પુશ્તુ તથા ૫પ-્નખબી, 

૨. હિંદુસ્તાની બોલનારા પ્રદેશમાં હિ'દી તેમ જ ઉદ ( તેમની લિ!'પિઓ સાથે ) 
બેનો સત્તાવાર રીતે સ્વીકાર કરવામાં આવે. નાહેરનામાં ખન લિપિમાં નીકળવાં 
જોઈ એ, અદાલત કે સરકારી કચેરીને કાગળ લખતાં માણસ બેમાંથી ગમે તે લિપિ 
વાપરી શકે; એતે બીજ લિપિમાં લખેલી નકલ પહેોંચાડવાને। હુકમ ત થવે। જોઈ એ. 

૩. હિ'દુસ્તાની બોલનારા પ્રદેશામાં સરકારી કેળવણીનું વાહુત હિંદુસ્તાની હોઈ, 
બ'ને લિપિ સ્વીકારારો ને વાપરી શકારો. દરેક વિદ્યાથી કે તેનાં માબાપ લિષિની 
પસ'દગી કરરે. વિદ્યાથી ઓને બને લિપિ શીખવાની ફરજ નહિ પાડવામાં આવે, પણુ 
હાઈસ્કૂલમાં એમને એ શીખવાનું ઉત્તેજન આપી શકાય. 

૪. હિંદુસ્તાની ( બનને લિપિમાં લખેલી ) ને આંખલ ભારતની રાષ્ટ્રભાષા તરીફે 
સ્વીકારવામાં આવરો એટલે આખા હિે'હ્સ્તાનમાં કોઈ પણ્‌ માણુસને કોઈ અદાલત 
કરે સરકારી કચેરીને હિ'દ્સ્તાની ( બેમાંથી ગમે તે લિપિમાં લખેલી ) માં કાગળ લખવાની 
છટ રહેરી ને તેતે એંતી ખીજ લિપિ કે ભાષામાં લખેલી નકલ આપવાની જરૂર નહિં 
જ પાડવામાં આવે. 

પ. દેવતાગરી, બ'ગાળી, ગુજરાતી અને મરાઠી [લેપિઓનું એકીકરણ કરવાને, 
અને છાપવામાં, ટાઈપ કરવામાં ને આધુનિક ચાંત્રિક સાધનામાં કામ લાગે એવી 
સયુક્ત લિપિ પેદ્દા કરવાતે પ્રયત્ન થવો! નઈ એ. 

૬. સિ'ધી લિપિતે ઉદ લિષિમાં ભેળવી દેવી નઈ એ, અને ઉર્ટૂ લિપિને બની 
રકે એટલી છાપવા, ટાઈપ કરવા વગેરેમાં કામ લાગે એવી રીતે, સાદી બનાવવી ન્નેઈ એ. 

૭. દક્ષિણુ ભારતની લિપિઓને દેવનાગરીને મળતી બનાવવાની શકયતા કેટલી 
છે એતો વિચાર કરવો જેઈએ. અને એ શક્ય ન લાગે તો પછી દક્ષિણુ ભારતની 
ભાષાઓ -- તામિલ, તેલુગુ, કન્નડ અને મલયાળમ ---ને માટે એક સમાન લિપિ 
યોજવાનો પ્રયત્ન કરવો! જેઈ એ. 

૮. રોમન લિપિમાં અનેક લાભ હોવા છતાં, ઓછામાં ઓછું અત્યારે તો, આપણી 
ભાષાઓને માટે એ લિપિનેો વિચાર આપણાથી થઈ રાકે એમ નથી. એટલે આપણી 


*હિ'રી-ઉઠુ ' એ મથાળે આ સૂચનાઓ હ૦ બ'૦ 'માં પ્રસિદ્ધ થઈ હતી. 


હિ*દ્દી વિન ઉદ ફશ 


પાસે બે લિપિઓ હેવી જેઈ એ : એક તો સ'યુક્ત દેવનાગરી-બ'ગાળી-ગુજરાતી-મરાઠી; 
અને ઉદ્દે - સિ'ધી; અને જરૂર જણાય, અને દક્ષિણુ ભારતની લિપિઓ દેવતાગરીને 
મળતી ન ખનાવી શાકાય તો, દક્ષિણ ભારતની ભાષાઓને માટે એક લિપિ. 

 ક#., હિંદુસ્તાની ભાષા બોલનાર પ્રેદેરામાં હિ'દી અને ઉદૂંમાં જુદા જુદા પ્રવાહમાં 
વહેવાનું ને વિકસવાનું જે વલણુ દેખાય છે તેથી ભડકડ્વાની જર્‌ર નથી, તેમ ખેમાંથી 
એકેના વિકાસમાં અ'તરાય નાંખવાની જરૂર નથી. ભાષામાં નવા અને વધારે કઠણુ અને 
ગહન વિચારોને! પ્રવેશ થાય એટલે આ વસ્તુ કેટલેક અ'શે ખને 'એ સ્વાભાવિક છે. 
બેમાંથી એકના વિકાસ થરી તો એથી ભાષાની સમૃદ્ધિ વધરો, આગળ જતાં જેમ 
જગતના પ્રવાહો અતે રાષ્ટ્રવાદતું દબાણુ આ દિશામાં વધશે, તેમ બેની વચ્ચે મેળ 
સધારો અને લેોકશિક્ષણુને લીધે પણુ બેમાં અમુક પ્રમાણુમાં એકધારાપણું ને 
સમાનતા આવરે. % 

૧૦. ભાષા ( હિ'દી, ઉદ કે ખીજ હિ'રી ભાષાઓ ») વાપરતાં જનસમૂહ તરફ 
નજર રાખવી જેઈએ ને તેઓ સમજ શકે એવી ભાષા બોલવી નઈ એ, એ વસ્તુ 
તરફ આપણે ભાર મૂકવો જેઈએ. આમવર્ગના લોકો સમજી શકે એવી સાદી ભાષામાં 
લેખકોએ લખવું નેઈએ, ને જે પ્રથ્ના આમવગના જીવનને સપર કરે છે તેની ચર્ચા 
તેમણે કરવી જેઈ એ. દરખારી તેમ જ આડ'ખરી શોલી અને જડબાતોડ શખ્દોના 
વાપરને ઉત્તેજન ન આપવું જેઈએ. અને સાદી જેરદાર રોલી ખીલવવી ન્તેઈ એ. 
એના બીન્ત લાભ તો છે જ, પણુ તે ઉપરાંત એનાથી 1હિ'દી અને ઉદ્દ'ને। મેળ પણ્‌ સધાશે. 

10. “મૂળ' અ'ગેજતા ધોરણ પર “ મૂળ” હિંદુસ્તાની ખખીલવવી નઈ એ. આ 
ભાષા સાદી હેય, એમાં વ્યાક[ણુ નહિ જેવું હોય, ને હન્નરેક શબ્દોનો ભ'ડોળ હોય. 
એ ભાષા સ'પૂર્ણુ હોવી જોઈએ, બધા સામાન્ય ભ્રાષણુ અને લખાણને માટે કામ 
લાગે એવી હોવી ન્તેઈ એ, અને છતાં એ હિ'દુસ્તાનીના થોકઠાની અ'દર જ બેસાડેલી 
ને એ ભ્રાષાતા વધારે અભ્યાસને માટે આર'ભરૂપ હોવી નઈ એ. 

૧૨, આવી “ મૂળ' હિ'દૃસ્તાની ખીલવવા ઉપરાંત આપણે હિ'દુસ્તાની ( હિ'ટી 
અને ઉર્ટ ખ'ને) માં, અને બની શકે તો ખીજ હિ'દી ભાષાઓમાં પણુ, વાપરવાની 
વૈજ્ઞાનિક, ઓદ્યોગિક, રાજકીય અને વેપારી પરિભાષા ન૩્કો કરવી જેઈ એ. ન્યાં જરૂર 
પડે ત્યાં આવા શબ્દો વિદેશી ભાષાઓમાંથી લઈ ને જેવા ને તેવા આપણે ત્યાં દ"ાખલ 
કરવા નેઈએ. આપણી પોતાની ભાષાઓમાંથી એવા ખીન્ન શબ્દોની યાદીઓ ખનાવવી 
જોઈ એ, જેથી ઉદ્યોગ, વિજ્ઞાન અને એવા ખીનન વિષયોમાં આપણી પાસે ચોકસ 
અદ સૂચવનારા અને સર્વ ભાષામાં સમાન એવ! શખ્દોનેો ભ'કોળ તેયાર થઈ ન્ય. 

1૩. સરકારી કેળવણીનું ધોરણુ એવું હોવું નેઈ એ કે કેળવણી વિદ્યાથી ની 
જન્મમાષામાં અપાય. દરેક ભાષાવાર પ્રાંતમાં પ્રાથમિકથી માંડીને યુનિવસિટી લગીનું 
શિક્ષણુ તે પ્રાંતની ભાષામાં અપાય. દરક પ્રાંતમાં, જેમની જન્મભાષા ખીજ કેઈ 


૭૨ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 


હિ'દી ભાષા હોય એવા વિદ્યાથીઓની સ'ખ્યા પૂરતી હોય, તો તેમને તેમની જન્મ્‌- 
ભાષામાં પ્રાર્થામેક કેળવણી. મેળવવાને હક રહેશે. માત્ર તેઓ કોઈ સગવડભરેલા 
મથકની ઠીક ઠીક નજીક રહેલા હોવા નઈ એ. એ સ'ખ્યા ને પૂરતી મોટી હૈય તે 
એમને હાઈસ્ફકૂલની કેળવણી પણુ એમની જન્મભ્ાષામાં આપવાનું ખની રકે. પણુ એવા 
ખધા વિદ્યાથીઓએ જે પ્રાંતમાં રહેતા હોય ત્યાંની ભાષા ફરજિયાત વિષચ તરીકે 
નણુવી પડશે. 

૧૪. હિ'દુસ્તાની ન બોલનાર પ્રદેશમાં “ મૂળ ' હે'દસ્તાની હાઈસ્કૂલેમાં શીખવબી 
જોઈ એ, અને તે કઈ લિપિ દ્રારા શીખવી એ શીખતારતી મરજી ૫ર છોડવું જેઈ એ, 

૧૫. યુનિવર્સિટીની કેળવણી પ્રાંતભાષા મારફતે અપાવી નોઈએ. હિંદુસ્તાની 
(બેમાંથી ગમે તે લિપિમાં ) અને એક વિદેશી ભાષા ફરજિયાત શીખવાવી ન્ેઈ એ. 
વધારાની ભાષાઓ ફરજિયાત શીખવાનો આ નિયમ ઊ'ચા ઔદ્યોગિક શિક્ષણુને ન 
લાગુ પડવો! જોઈ એ, નેકે એમાં પણુ અનેક ભ્રાષાઓનું જ્ઞાન હોય એ ઇટ્ટ તે છે જ. 

૧૬ વિદેશી ભાષાએ તેમ જ આપણી પ્રાચીન જ્ઞાષાઆ શીખવવાની સગવડ 
આપણી હાઈસ્ક્લેમાં કરવી જેઈએ; પણુ અમુક ખાસ અભ્યાસક્રમને માટે અથવા તે 
યુનિવસિટીના શિક્ષણની તૈયારી કરવી હોય તે સિવાય એ વિષયો ફરજિયાત ન 
રખાવા ન્નેઈ એ. 

૧૭, વિદેરી સાહિત્યોમાંથી પ્રાચીન અને આધુનિક સુંદર ત્ર'થાના અતુવાદે હિ'ટી 
ભાષાઓમાં થવા નેઈ એ, જેથી આપણી ભાષાઓને! ખીન દેશના સ'સ્કારો, સાહિત્યો 
ને સામાજિક પ્રજૃત્તિઆની સાથે સ'સર્ગ સધાય ને તેને લીધે આપણી ભાષાઓની 
શક્તિ વધે. 

હું” બન, ર૨-૮-૧૯૩૭ 


૨૫. આવકારપાત્ર નિવેદન 


મૌલવી અખદુલ હકસાહેબ અને _ખાણુ રાજન્દ્રપ્રસાદે મળીને હિ'દી-ઉદૂ- 

વાદ વિષે જે નિવેદન પ્રગટ કયું છે, તે પરથી એવી આશા બાંધી શકાય 

ખરી 3, એ વાદ હવે બંધ થશે, અને જેએ આંતરપ્રાંતીય ભાષાના વિકાસમાં 

રસ ધરાવે છે તેઓ એ પ્રશ્નનો એના ગુણદોષતી જ ૬ૃણિએ વિચાર કરી શકશે, 

ને સૌ સાથે મળીને કરી શકે એવી કામની 5 યોજના ખોળી શકશે. એ નિવેદન 
આ પ્રમાણે છે : 


_આવડફામશપપ્ત્ર તિવેદન ૩ર 


“પટનામાં તા. ૨૮ મી ઓગસ્ટે ખિહાર ઉદૂ સમિતિની સભા થયેલી તે પ્રસગે 
અમને હિ'દુસ્તાની ભાષાના સવાલ વિષે એકખીન્તની સાથે તેમ જ ખીન્ત કેટલાક મિત્રે 
સાથે ચર્ચા કરવાની તક મળી હતી. .ઉર્દુ-હિ'દી-હિ'દુસ્તાનીના વાદની બાબતમાં જે 
ગેરસમન્ને દુર્ભાગ્યે પેદા થઈ છે તે દૂર્‌ કરવાને અમે આતુર હતા. અમને કહેતાં 
આન'દ થાય છે કે, આ પ્રશ્નનાં અનેક અ'ગઉપાંગની ચર્ચા અમે કરી તેને પરિણામે, 
આ વાદતે અ'ગે ઉપસ્થિત થયેલા અનેક પ્રશ્નોમાં અમારી વચ્ચે ઠીક ઠીક એકમત જે 
એમ અમે જેઈ શકયા. અમે એ વાતમાં સહમત છીએ કે, હિંદૃસ્તાની એ 
હિ'દ્સ્તાનની રાષ્ટ્રભાષા થવી જેઈ એ, અને ઉદૂ તેમ જ નાગરી ખ'ને લિપિમ॥ંદહ્ાખાવી 
જોઈ એ, સરકારદરખારમાં તેમ જ કેળવણીમાં એ બ'ને લિપિને માન્યતા મળવી જોઈ એ. 
'હે'દુસ્તાની' અમે તે ભાષાને કહીએ છીએ ને ઉત્તર હિ'દુરતાનમાં ઘણા જ મોટા 
ભાગના લોકે બોલે છે; અને અમે માનીએ છીએ કૈ, જે રાખ્દો સાધારણુ વ્યવહારમાં 
વપરાતા હોય તે પસ'દ કરીને હિંદુસ્તાની શખ્દભ'ડોળમાં દાખલ કરવા જેઈ એ. વળી 
અમે એમ પણુ માનીએ છીએ કે ઉદ તથા હિ'દી ખ'તેને તેમ જ સાહિત્યમાં વપરાતી 
ભ્રાપાઓને વિકાસ માટે 'પૂરેપૂરી તત આપવી જેઈએ. અમારી સૂચના એવી છે કે, 
ઉદ અને હિ'દીના વિદ્દાનોનો સહકાર મેળવીને હિ'દુસ્તાની રાબ્દોનો એક મૂળ કોશ 
રચવાતો પ્રયત્ન થવે। જોઈ એ. 

આવા કેશની રચનાને સારુ વહેવારું પગલા લેવા માટે, તેમ જ પારિભાષિક 
શબ્દોની પસ'દગી જેવા અનેક પ્રશ્નોના નિકાલ આણવા માટે, એક તાની પ્રતિનિધ્રિરૂપ 
સામિતિ નીમવી નેઈએ. આ બે ભાષાઓને એકખીન્તની વધારે નજીક આણવી અને 
હિ'દુસ્તાની ભાષાના વિકાસને ઉત્તેજન આપવું, ને એ રીતે એ બે ભાષા બોલનારાઓની 
વચ્ચે સદ્ભાવ પેદા કરવે। ઇષ્ટ છે, એમ જેઓ માનતા હ્વોય, એવા ઉદે તેમ જ હિ'દીના 
પ્રતિષ્રિત હિમાયતીઆની એ સમિતિ બનાવવી, અને સમિતિ ખને એટલી વહેલી 
બોલાવવી, એવી અમારી સૂચના છે.” 

આપણે આશા રાખીએ કે આ નિવેદનના લેખકો સર્વ પક્ષો સ્વીકારે 
એવા હિંદુસ્તાની શખ્દોતો મૂળ કોશ તૈયાર કરાવવાને ત્વરાથી પગલાં લેશે, 
અને આ કામને માટે તેમ જ “ અનેક મોટા પ્રશ્નોનો નિકાલ આણવા માટે ' 
જે સમિતિ તેમણે નીમવા ધારી છે તે તરત જ નિમાશે. જો કામ ઝપાઢામાં 
ઉકેલવું હેય તો સમિતિ નાની હોવી જેઈ એે એ વસ્તુ પર ઇં ભાર મૂક છું. 


હબ્બ?૦, ૧૨-૯-૬૭ 


૨૬, મદ્રાસમાં હિદુસ્તાનીતુ શિક્ષણુ 


[ મદ્રાસની ફોન્મેસ સરકારે ઇલાકાની શાળાઓમાં હિ'દુસ્તાનીનો વિષય દાખલ 
કયાં તે સામે વિરેધરૂપે તરેહ તરેહનાં ને અધટિત પણુ પગલાં કેટલાક લોકે લીધાં. 
તે વિષે ગાંધીજને પણ ફરિયાદ ગઈ. રાશ્તજીની સરકારે ખહાર પાડેલો ખુલાસો અને 
પછી ગાંધીજએ તે અગે લખેલ “ મહાસભાવાદીઓ, સાવધાન ' લેખમાંથી તે અ'ગેના 
ભ્રાગ નીચે આપ્યો છે. ] 

૧ 

મદ્રાસ સરકારૈ ગઈ ૯મીએ નીચેતું ન્નહેરનામું બહાર પાડયું છે : 

આ પ્રાંતતી નિશાળોમાં હિદુસ્તાનીનો અભ્યાસ દાખલ કરવામાં આવ્યો 
છે તેતે અગે ધણો ભરમાવનારો પ્રચાર ચાલી ર્યો છે. સરકાર આ બાબતની 
પોતાની નીતિ સ્પજ કરવા ઇચ્છે છે, જેથી આ વિષે જે ક'ઈ ગેરસમજ પેદા 
થવી સંભવિત હોય તે દૂર્‌ થાય. 

આપણે પ્રાંત હિદુસ્તાનના રાષ્ટ્રીય જીવનમાં તેનું યોગ્ય સ્થાન પ્રાપ્ત કરે 
તેને માટે, હિંદુસ્તાનમાં જે ભાષા સૌયી મોટી સખ્યા ખોલે છે તે ભાષાનું 
વ્યવહારુ સાન આપણા જુવાનોને હોય એ જરૂરનુ' છે. તેથી સરકારે આપણા 
પ્રાંતતી હાઈસ્કૂલોના અભ્યાસક્રમમાં હિદ્સ્તાનીના વિષય દાખલ કરવાનો ઠરાવ 
કર્યો છે. સરકાર એ સપણ કરવા પ્ચ્છે છે કે, 'ાઈ પણુ પ્રાથમિક શાળામાં 
હિદુસ્તાતી દાખલ કરવામાં આવનાર નથી, અને એવી નિશાળોમાં તો ફક્ત 
માતૃભાષા જ શીખવવામાં આવશે. હિ'દુસ્તાની ફક્ત હાપ્સ્કૂલોમાં જ --- અતે 
ત્યાં પણુ પહેલા, બીજા અને ત્રીન્ન ધોરણુમાં જ, એટલે ' શાળાના જીવતના 
હઠ્ઠા, સાતમા ને આઠમા વરસમાં જ -- દાખલ કરવાની છે. તેથી તે હાપ્સ્કિલેોમાં 
કાઈ પણુ રીતે માતૃભાષાના શિક્ષણુમાં અ'તરાયરૂપ નહિ થઈ પડે. માતૃભાષાનો 
અભ્યાસ તો પહેલાંતી જેમ જ કરાવવામાં આવશે, અને એક વગ માંથી બીન 
વગમાં ચડાવવાનું હિંદુસ્તાનીની અણુઆવડતને લીધે અટકી પડશે નહિ; પણુ 
તેનો આધારે, પહેલાંની પેઠે, સામાન્ય આવડત ઉપર અને માતૃભાષા સહિત 
અન્ય વિષયોમાં મેળવેલા દોકડા ઉપર્‌ રહેશે, હિંદુસ્તાની ફરજિયાત એ જ 
અથમાં રહેરો કે, તેના વર્ગોમાં હાજરી આપવાનું ફરજિયાત રહેશે, અને 
વિદ્યાર્થીએ તામિલ, તેલુગુ, મલયાલમ કે કન્નડતી અવેજીમાં હિંદુસ્તાની નહીં 
લઈ શકે, પણુ એમાંતી એક ભાષા ઉપરાંત તેમને હિંદુસ્તાની શીખવાની રહેશે. 


સદ્દાસમાં હિન્ડુસ્તાનીતું િક્ષણુ છપ 


વળી સરકારે એવે! પણુ હુકમ કરી દીધેલો છે કે, આ વરસે દાઈસ્ફૂલેમાં 
ચોથા ધોરણથી માંડીને -- અને આવતાં ખે વરસમાં હાઈસ્કૂલના સોથી ઉપલા 
ધોરણુ સુધી -- કેળવણી માતૃભાષા ઠ્ારા જ અપાવી જેઈ એ. જે પ્રદેશોમાં 
ખે ભાષાના પ્રચારને લીધે પ્રશ્ન અટપટો ન બનતો હોય ત્યાં બધે આ પ્રમાણે 
કરવાનું છે. માતૃભાષાનું મહત્તત અભ્યાસક્રમમાં શરૂઆતથી આખર સુધી 
જળવાશે. સરકાર માધ્યામિક સ્કૂ ફૂલસટિક્રિકેટ પરીક્ષાને લગતા નિયમોમાં એવે 
સુધારો કરવા માગે છે કે, એ પરીક્ષા આપનાર સવ વિધાથીઓને માતૃભાષામાં 
પાતાના વિચારો સારી રીતે પ્રગટ કરતાં આવડે એ ફરજિયાત ગણાવું જેઈ એ. 
આમ સરકારે આ પ્રાંતની કેળવણીની યોજનાનાં માતૃભાષાનું મહત્ત્વ લક્ષમાં 
રાખ્યું છે, અને વસ્તુતઃ: માતૃભાષાએ અત્યાર લગી ભોગવ્યું છે તેના કરતાં વધારે 
ઊંચા મહત્તને સ્થાને તેને પણોંચાડવાને સરકાર્‌ પમલાં લઈ રહી છે, 

હુ બ૦, ૧૯-૬-૧૯૬૮ 
ને 


મારા પર કાગળો ને તારોના વરસાદ વરસી રલ્ો છે, તેમાં તે મોકલનારાઓ 
જેને મદ્રાસના મુખ્ય પ્રધાનનાં ભયાનક દુવતતો માને છે તેને વિષે ફરિયાદો 
કરેલી છે. એમાંથી બે બાબતો, જેને વિષે હિ” દુરતાનમાં ઘણી જગાએ વિરોધી 
ટીકા થયેલી છે, તે હં ચૂટી કાઢું છું. એ બાખતા તે એમની હદુસ્તાની 
વિષેની નીતિ, અને પિકેટિંગનો ત્રાસ હળવે કરવાને તે તેમણે કરેલો ક્રિમિનલ 
લો એમેડમેટ એકટના ઉપયોગ એ ખે છે. 
તર ત્ર ર 
હવે રાજાજી સામેની જે ખે મોટી ફરિયાદો છે તેતે વિષે બે શખ્દ કદી લઉ. 
હિંદુસ્તાની આપણી રાષ્ટ્રભાષા, એટલે કે પ્રાંત પ્રાંત વચ્ચેના વહેવારની 
ભાષા છે કે થવાની છે, એ આપણી જાહેરાતો જે સાચી દાનતથી કરેલી હોય, 
તો હિંદુસ્તાનીનું શિક્ષણુ ફરજિયાત કરવામાં અયોગ્ય કશું નથી, ઇગ્લડની 
નિશાળોમાં લેટિન ફરજિયાત દતી અને કદાચ હજુ દરે. એના અભ્યાસથી 
અગ્રેજના અભ્યાસમાં અ'તરાય નથી આવ્યો, પણુ ઊલડું એ મહાન ભાષાના 
સાનને લીધે અગ્રેજી ભાષા સષૃદ્દ ખની છે. “ માતૃભાષા પર સંકટ આવી 
પડયુ છે' એવી જે ખૂમ પાડવામાં આવે છે, તેમાં કાં તો અન્તાન રહેલું છે 
કાં તો દભ રહેલો છે. અને જ્યાં એ ખૂમની પા૭ળ સાચી લાગણી છે ત્યાં 


હ ' રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિશ્વાર 


જે લેકે આપણાં બાળકને હિંદુસ્તાની માટે રોજનો એક કલાક આપવાની 
આનાકાતી કરે છે, તેમની દેશભક્તિ કૈવી છીઠરી છે તે દેખાઈ આવે છે. 
આપણે જે અખિલ ભારતીય રાષ્ટ્રીયતારૂપી કે।પરું મેળવવું હોય, તો પ્રાંતીયતારૂપી 
કાયલું ભાંગવું જ જેઈએ. હિંદુસ્તાન એક દેશ અને એક રાષ્ટ્ર છે, ક ધણા 
દેશ અને ધણાં રાષ્ટ્ર છે ? એ એક દેશ છે એમ જેએ માને છે, તેમણે ૨।ન્‍નજીને 
પોતાનો પૂરેપૂરો ટેકા આપવો ધટે છે. રાન્નજની પાછળ જે લોકમતનું બળ 
નહી હોય, તો તેએ પોતાનું પદ ગુમાવી ખેસશે, પણુ જે એમની પાછળ 
લેકમતનું બળ ન હોય તો એમતી પાસે જબરદસ્ત બહુમતી છે એ વિચિત્ર 
ગણાય. પણુ એમની પાસે બહુમતી ન હેય તેથી શું? તો એમણે પ્રધાનપદ 
છોડી દેવું જેપ્રએ, પણુ પોતાની ઊ'ડામાં ઊડી શ્રદ્ધાએ તો તેમનાથી ત જ 
છોડી શકાય, એમતી બહુમતી એ જે મહાસભાના સંકલ્પની પ્રાતેનિધિ ન 
હોય, તો એ બહુમતીતી કશી કિ'મત નથી, મહાસભા ક' બહુમતીને વરેલી 
નથી; એ તો આ રાષ્ટ્રને આછામાં ઓછા સમયમાં મહાન અને સ્વત'ત્ર બતાવે 
એવી જે જે વસ્તુએ હેય તેતે વરેલી છે. 
69 બ૦, ૨૨-૯-૩૮ 
૨૭. [હદુસ્તાની, હિદી અને ઉર્દૂ 
હિંદી-ઉર્દૂના સવાલ વિષે તીખા વાદવિવાદ પેદા થયો છે અને હજુ 
ચાલુ છે એ બહુ ખેદતી વાત છે. મહાસભાએ પોતાના કામકાજની ભાષા 
તરીકે હિંદુસ્તાનીનો સ્વીકાર કરેલો છે અને આંતરપ્રાંતીય સસગને માટે એને 
ખેલ ભારતીય ભાષા તરીકે કલ્પેલી છે. એ પ્રાંતીય ભાષાઓને નાખૃદ કરી 
તેનું સ્થાન લેવા માટે નથી, પણુ તેમાં પૂર્તિ કરવા માટે છે. કાર્ય વાહક 
સામેતિએ થોડા વખત પર કરેલા ઠરાવથી ( જુઓ પ્રકરણ ૧૮, ખડ ૨) 
આ ખાખતની ખધી શ'કા શાંત પડવી જેઈ એ. જે મહાસભાવાદીઓને અખ્ખિલ 
ભારતીય કામ કરવાનું છે તેઓ જે માત્ર બને લિષિમાં હિ દુસ્તાની શીખવાની 
તકલીક્‌ લેશે તો આપણે એક રાષ્ટ્રભાષાના પ્યેયની દિશામાં ધણાં પગલાં 
આગળ ધપીશું. ખરી હરીફાઈ હિદી અને ઉદે વચ્ચે નથી, પણુ હિંદુસ્તાની 
અને અગ્નેજની વચ્ચે છે, એ સખત લડાઈ છે. હું ભારે ચિતાથી એ 
નિહાળી રજો છું. 


દ્દઃ 


હિ'દુસ્તાની, હિ'દી અને ઉદય ૭ 


હિ'દી-ઉદૂવાદને કઈ પાયો જ નથી. મહાસભાની કલ્પતા પ્રમાણેની 
હિદુસ્તાનીનું ચોકસ રૂપ હજુ ધડાવું રહ્યુ છે. મહાસભાાનું કામકાજ જ્યાં સુધી 
ક્વળ હિદુસ્તાનીમાં જ ન ચાલે ત્યાં સુધી એ બનવાનું નથી. મહાસભ્રાએ 
મહાસભાવાદીઓના ઉપયોગ માટે શખ્દકોશે નિયત કરવા પડશે, અને એફ 
ખાતાએ શખ્દકોશે ઠ્દારા બહારના નવા શખ્દો પૂરા પાડવા પડશે. એ ભગીરથ 
કામ છે, પણુ આપણે જે ખરેખર જીવતી, વિકસતી અખિલ ભારતીય ભાષા 
જોઈતી હોય, તો એ કામ કરવા જેવું છે, અતયારે જે સાહિત્ય --- ચોપડીઓ, 
માસિક, સાપ્તાહિક, દૈનિકો -- ઉદ કે દેવનાગરી લિપિમાં લખેલું મોજૂદ છે, 
તેમાંથી કયાને હિ'દુસ્તાની ગણુવું, એ આ ખાતાએ નક્કી કરવું પડશે. એ ગભીર 
કામ છે, અને એ જે સફળ કરવું હેય તો તેમાં અથાગ પરિત્રમતી જરૂર 
રહેશે. હિ'દુસ્તાનીનું ચોકસ સ્વરૂપ ધડવા માટે હિંદી અતે ઉદ એ ખનેમાંથી 
શબ્દો લેવા જેઈ એ. તેથી મહાસભાવાદીએ એ ખને ભાષાતું ભલું ધચ્છનું 
ન્નેઈએ, અને બ'તેતી સાથે બત એટલે સંસર્ગ રાખવે! જેઈએ. અનેક 
પ્રાંતીય ભાષાએથી સષટહદ એવા વિકસતા રાષ્ટ્રની વિવિધ જરૂરિયાતોને પહોંચી 
વળવા આ હિદુસ્તાનીમાં એક એક શખ્દતા ધણા પર્યાયો હોવા જ્નેઈ શે. 
બંગાળના કે દક્ષિણના શ્રોતાવર્ગો આગળ ખેોલેલી હિ દુસ્તાતીમાં સસ્કૃતમાંધી 
ઊતરી આવેલા શબ્દોનો મોટા ભ ડાળ હોવો જેઈ શે. એ જ ભાષણુ પજખમાં 
અપાય તે તેમાં અરખી કે કારસીમાંથી આવેલા શખ્દોનું ધણું (મશ્રણુ હશે. 
મોટે ભાગે ઝાઝા સસ્ડુત શબ્દો ન સમજનાર મુસલમાનોના બનેલા શ્રોતાવગ માં 
પણુ એમ જ કરવું પડશે. તેથી આખા હિ દુસ્તાનમાં જઈ ને બોલનાર વક્તાએએ 
હિંદુસ્તાની શખ્દભ ડોળ પર્‌ એવે કાબૂ મેળવવો પડશે કે જેથી તેએ 
હિંદુસ્તાનના તમામ ભાગના શ્રોતાજનાો આગળ કશા ક્ષોભ કે અડચણુ વિના 
ખોલી શકે. આ બાબતમાં પંડિત માલવીયજનું નામ સૌથી પછેલું કલમે ચઢે 
છે. હિ'દી બોલનાર તેમ જ ઉર બોલનાર શ્રોતાજનો આગળ સરખી સરળતા 
અને છટાથી ખોલતા મે એમને જયા છે. એમને યોગ્ય શખ્દ ન જડી આવ્યો 
હોય એવું મે કદી જેયું નથી. એવું જ બાબુ ભગવાનદાસને વિષે છે. તેઓ 
એક જ ભાષણુમાં બને ભાષાના પર્યાયવાચી શખ્દ્દો સાથે સાથે વાપરે છે, 
અને છતાં ભાષણુની સુંદરતા એછી ન થાય એની કાળજ રાખે છે, 
મુસલમાનોમાં આ લખતી વખતે મને એકલા મૌલાના મહમદઅલીનેો જ 
વિચાર આવે છે. એમનો શખ્દ્ભ'ડેળ બને પ્રકારના શ્રોતાજનોને અવુમૂળ 


હ૮ શષ્દ્રશાષા વિષે વિશ્વા 


આવે એટલી વિવિધતાવાળા હતો, વડોદરા રાજ્યની નોકરીમાં મેળવેલું એમનું 
ગુજરાતીનું જ્ઞાન એમને બહુ કામ આવતું, 

મહાસભાથી સ્વત-ત્ર રીતે પણુ હિંદી અને ઉદૂ ભાષાઓને! વિકાસ થવો 
તો થાલુ રહેશે જ. હિ'દી મોટે ભાગે હિ "દુ વાપરશે, અને ઉર્દૂ મુસલમાન. વસ્તુતઃ 
વિદ્દાત કહી શકાય એટલે અ'શે હિ'દી જણુનારા મુસલમાનો પ્રમાણુમાં બહુ જ 
એખા છે, જેકે હિ£દી-ભાષી પ્રદેશમાં જન્મેલા મૃસલમાનોની માતૃભાષા ઉદ હમે 
એમ ડું માનું છું. હજરો હિંદુ એવા છે જેમની માતૃભાષા ઉદ છે, અને સેકડે 
એવા છે જેમને ઉદ વિઠ્દાન કહેવા એ અનુચિત ન ગણાય. પડિત મ 
એમાંતા એક હતા. ડૉ. તેજ બહાદુર સપ્રન ખીજ એક એવા છે. આવાં અનેક 
ઉદાહરણો સહેજે આપી શકાય એવાં છે. એટલે આ બહેનોની વચ્ચે કશા કલહ 
૬ ગદી હરીદાઈ હોવાનું કશું કારણુ નથી. શુદ્ધ હરીફાઈ હમેશાં હોવી જેઈ એ. 

મારી પાસે આવેલી હકીકતો પરથી જાય છે કે, મૌલવી સાહેબ 

અખદુલ હક જેવા સમર્થ વિઠ્દાનની દેખરેખ નીચે ઉસ્માનિયા યુતિવસિરી 

ઉરદૂતી ભારે સેવા કરી રહી છે. યુનિવસિટીએ મોરા ઉદ શબ્દકોશ બનાન્યો 
છે, વિસ્ાનનાં પુસ્તકે ઉર્દુ માં તૈયાર થયાં છે ને થાય છે, અને એ યુનિવસિટીમાં 
શિક્ષણ પ્રમાણિકપણે ઉર્દુ મારદ્તે અપાય છે. એટલે એ ભાષાને વિકાસ થયા 
વિના રહેવાનો નથી. અને જે આજે અખૃદિવાળી સૃગને લીધે સવ હિ'દીભાષી 
હિંદુઓ ત્યાં ખીલી રહેલા સાહિત્યનો લાભ ન ઉઠાવે, તો એમાં વાંક એમતે। 
" જે, પણુ એ સૂગ નાબૂદ થયે જ છૂટકો છે. કેમ કે આ કેમે! વચ્ચેનો 
અત્યારનો જુસપ એ રેગમાત્રની પેકે થોડે વખત જ ચાલવાતો છે. ભલું હો 
*ે બૂરું, પણુ ખે કોમોની જડ હિંદુસ્તાનમાં ઊડી દટાયેલી છે. તેએ પડોશી 
છે, એક જ ભૂમિતાં સતાન છે. તેઓ જેમ અહીંમાં જન્મી છે તેમ અહીયાં 
જ મરવાને નિર્માયેલી છે. તેઓ સ્વેચ્છાએ એકતા ન સાધે તો કુદરત તેમને 
શાંતિમાં રહેવાની ફરજ પાડશે, 

અને જેવું દિંદુએને વિષે તેવું જ મુસલમાનોને વિષે. મુસલમાનો નને 
હિંદી સાહિત્ય સમેલન અને નાગરી પ્રચ!રિણી સભાના વિવિધ પરિશ્રમના 
ફળનો લાભ ન ઉઠાવે તા ખોટ તેમતે જશે, જે ભાષા ઉત્તર હિંદુસ્તાનમાં 
હિંદુ અને મુસલમાન ખોલે છે, અને જે ઉદ કે દેવનાગરી લિષિમાં લખાય 
છે તે ભાષા હિ'દી, એવી વ્યાખ્યા સ્વીકારવામાં હિંદી સાહિત્ય સ'મેલને એને 
માટે મોડું એવું જે પગલું લીધું છે, તેની મુસલમાનોએ ગવ અને હર્ષથી 


શષ્ટૂશાષાતું તાસ હહ 


તોંધ લીધી નથી, એ ખેદતી વાત છે. આમ એ વ્યાખ્યા, હિદુસ્તાનીની મહા- 
સભાએ કરેલી વ્યાખ્યાને બરાબર મળતી આવૈ છે. એકલી ઉદું ક એકલી 
હિ'દી કાયમ રહેશે એવું સ્વપ્તું સેવતારા કેટલાક પડ્યા છે એ હું જાણું છું. 
હં માનું છું કે, એ હમેશાં સ્વપ્નું જ રહેશે અને એ અભદ્ર સ્વપ્નું છે, ઇસ્લામને 
તેની પોતાની વિરિણુ સસ્ફાતિ છે તેમ જ હિદુધ્મને તેની પોતાની છે, 
ભવિષ્યનું હિ'દુસ્તાન એ ખેતા સપૃર્ણું અને સુખદ સ'યોગરૂપ હશે. એ રળિયામણે। 
દિવસ જ્યારે આવરે ત્યારે એમતી તમામ ભાષા તે હિંદુસ્તાની હશે. પણુ છતાં 
ઉર્દૂતો વિકાસ ચાલુ રહેશે અને તેમાં અરખી તે ફારસી શખ્દોનું પ્રાધાન્ય 
હરે, અને સસ્કૃત શબ્દભ ડેળના પ્રાધાન્યવાળી હિદીને પણુ વિકાસ ચાલુ રહેશે, 
તુલસીદાસ અને સુરદાસતી ભાષા મરી ન શકે, તેમ જ જે ભાષામાં શિબલીએ 
લખ્યું તેના પણુ નાશ સભવતો નથી. પણુ બને ભાષા ખોલનાર સારામાં 
સારો વર્ગ હિંદુસ્તાની બહુ જ સારીં રીતે ન્નણતો હશે. 
ઉતમાતઝાઈ, ૬૯-૨૦-૩૮ 


છુ? બ ૦, ૩૦-૨૦-૧5૩૮ 


૨૮. રાષ્ટ્રભાષાતુ નામ 


એક મુસલમાન મિત્ર, જેઓ પોતાને જૂતા મહાસભાવાદી કાય કર્તા 
તરીકે ઓળખાવે છે, તેએ જાવે છે : 

“. . . એક વિરોધાભાસ જે સરતચૂકથી હિ'દની “રાષ્ટ્રભાષા 'ની ચર્ચા 
દરમ્યાન રહી ગયે છે તે તરફ આપતું ધ્યાત બે'ચવા ઇચ્ડું છું. મને ધ્યાન છે ત્યાં 
સુધી, આ વિષયમાં મડાસભાએ કરેલા ઠરાવમાં “ હિંદી નહીં' પાગ “ હિ'દુસ્તાની ' 
શબ્દ મૂકવામાં આવ્યો છે, આપ પોતે પણુ આપનાં તમામ ભાષણ તેમ જ લખાણોમાં 
હમેરાં “ હિ'દૃસ્તાની ' શબ્ટ જ વાપરતા આવ્યા છે. આ સ્થિતિમાં એ બીના દિલંગીરી- 
ભરેલી છે કે ઘણાખરા મહાસભાવાદરીઓ મહાસભાના ઠરાવની આમન્યા લેોપીને “હિંદી” 
શખ્ડ્નો જ ઉપયોગ કયે નય છે. આ ખોટા શખ્દપ્રયોગથી મહાસભા હેઠળનાં જુદાં 
જુદાં મ'ડળોમાં પુષ્કળ ગેરસમજ ફેલાવા પામી છે. મારી દૃષ્ટિએ તેો। “હિ'દી' અથવા 
“ઉદ? બેમાંથી એક રાખ્ટ કયાંયે કદી ન વાપરતાં એકેએક મહાસભાવારીઓએ રાષ્ટ્ર- 
ભાષાનો ઉલ્શેખ કરતી વેળાએ કેવળ “ હિ'દુસ્તાની ' શબ્દનો જ પ્રેયોગ કરવા નઈ એ.” 

ઉપલી સૂચનાને હું ખરા અ'તઃકરણુથી સ્વીકારું છું. રાષ્ટ્રભાષાનું નામ 
ફ્કત એક જ છે અતે તે “ હિ'દુસ્તાની. ' 
સેગાંવ, તા. ૨૫-૧૨-૩૮ 


ર૯. હિંદુસ્તાનીનો શખ્દકોશ 


સવાલ : તમે હિંદુસ્તાનીનો શે અર્થ કરો છે? શું તમે હિંદી - ઉદ 
ખેઉતો એક સામાન્ય શબ્દકોશ પસ'દ ફરો છે ? 

જવાબઃ: દું તો તમારાથી આગળ વધી ગયો છું. મને ખબર છે કે, 
મૌલવી અબદુલ હક સાહેબે એક શખ્દકોશ તૈયાર કર્યો છે જેમાં કાશીવાળા 
હિંદી શખ્દકોશમાંના તમામ ઉદ શ્ાખ્દ્ઠો તથા ઉસ્માનિયા શખ્દકોશમાંતા 
તમામ હિંદી શખ્દો લીધા છે. મૌલવી સાહેબના આ શખ્દકોશને મજૂર કરવા 
કોગેસને મે ખાસ ભલામણુ કરી છે, અતે નવા શખ્દ્રોને સારુ મૌલાના 
અખુલ કલામ આઝાદ તથા રાજેન્દ્રબાબુની સમિતિ સૂચવી છે, 


રકિ 4) &....૧ -.2 «7 
હ૦ ખત, ૧૯-૧-૩૯ 


૩૦, રાષ્ટ્રભાષાના પ્રચારકેને 

[તા, ૨૪-૯-૧૯૩૯ ને રોજ રાષ્ટ્રભાષાપ્રચારની વર્ધા સમિતિ તરક્થી ચાલતા 
અધ્યાપનમ'દિરતા વિદ્યાથીએને આપેલું વ્યાખ્યાન -- “ સખકી બોલી ' માસિક, અ'ક 
૧, પુ૦ ૧, પા. ૨ ઉપરથી નીચે ઉતા્યું' છે. ] 

હજી રાષ્ટ્રભાષા બની નથી; હજી તો એનો જન્મ જ થયો છે. હજુ 
હિંદીમાં પૂરતા એવા મ્રથો નથી મળતા ક જે વડે વિજ્ઞાન વગેરે જેવા વિષયે 
ભણાવાતા હોય. હા, બંગાળી ઉદ્દમાં એવા કેટલાક ગ્રથો તૈયાર થયા છે. 
પરતુ બંગાળીથી વધારે આબાદી ઉરદૂએ કરી છે ઉસ્માનિયા યુનિવસિ ટીએ 
સોથી વધારે કામ ક્યું” છે. એણે આ કામમાં લાખા રૂપિયા પણુ ખર્ચ્યા 
છે, એને ત્યાં વિજ્ઞાન જેવા અઘરા વિષયો ઊ'ચામાં ઊચી ત્રેણીઓમાં ઉદ 
મારફત શીખવાય છે, હિંદીમાં હજી એવું થયું નથી. 

મહામના માલવીયજએ હિ'દુ વિશ્વવિદ્યાલય સ્થાપી બહુ મોટું કામ ક્યું” 
છે. એવું કામ મારા જવામાં કયાંય નથી આવ્યું, બીન્ન દેશોમાં પણુ એવું * 
કાસ નથી થયું. સાચ જ માલવીયજી તો ભારતભૂષણુ છે, એમાં કશે સ દેહ 
નથી, પણુ એ વાતનું દુઃખ છે કે, એમના દિંદુ વિશ્વવિદ્યાલયમાં પણુ વિજ્ઞાન 
જેવા કઠેણુ વિષયો હિ'દી ભાષા મારફત ન ભણાવાતાં અગ્રેજી મારપતે જ 
ભણાવાય છે. આ ખોટને દૂર્‌ કરવી જેઈશે. એ જ તમારું બધાનું મિશન 
છે --- જવાખદારી છે. 


રપ્ષ્ટ્રભાપાના ગ્રચાશ્કેને ૮૧ 


રાષ્ટ્રભાષાના પ્રચારકોનો હિંદી અતે ઉદૂદ એ ખેઉ ઉપર પૂરે કાબૂ હોવો 
જોએ. જ્યાં સુધી એવું નહિ થાય ત્યાં સુધી તમે સાચા પ્રચારક નથી થઈ 
શકતા. માલવીયજી મહારાજને જુએ; ડો. ભગવાનદાસને જુએ. તેએ નને 
મુસલમાન ભાઈઓની સભામાં જાય છે, તો બિલકુલ ઉદ જબાનમાં વાત કરે 
જી, મુસલમાન કદી એમને પરાયા નથી સમજતા. એ રીતે, ભાષામાં તે 
' મુસલમાન જ જણાય છે. માલવીયજી ખગાળીએ ન્નેડે બંગાળીમાં જ વાતચીત 
કરે છે; હિંદી બોલનાર ન્ેડે સુંદર હિંદીમાં. 

( અહીં વચમાં એકે પ્રશ્ન કર્યો - માલવીયજી અને ભગવાનદાસજી તો 
અપવાદ છે !) 

તમારો આ ખ્યાલ ખોટો છે. તમારે પણુ એમની પેઠે અપવાદરૂપ 
બનવાનું છે, જ્યાં સુધી તમે એવા અપવાદરૂપ નહીં બનો, ત્યાં સુધી તમે 
અસલ રાષ્ટ્રભાષાપ્રચારક નથી થઈ શકતા. હા, પૈસા કમાવાના હેતુથી તમે 
ર૫--૩૦ રૂપિયા તો કમાતા રહી શકા છે. પણુ એનાથી તમારા દેશને કશે 
લાભ નથી મળી શકવાનો. તો પછી તમને તો શે જ ફાયદો થયો ? પશુ 
પણુ ચારે ચરીને પોતાનો નિર્વાક કરી લે છે. 

જ્યાં સુધી તમે હિંદી ઉદ્દધ ખેઉમાં પૃરતા વિદ્દાન નહિ ખતી જાએ, 
ત્યાં સુધી રાષ્ટ્રભાષાની સાચી સેવા નહિ કરી શકે. રાષ્ટ્રભાષાપ્રચારકોએ તો 
ક ટીક વિદ્દાન બનવાનું છે. આ કલાતે હાંસલ કર્યા વિનતા સાચા પ્રચારક 
હરગિજ નાહિ થઈ શકા, તમે પૂછી શકા છો કે, જે બંગાળી અને ઉદૂષમાં 
સારું સાહિત્ય મોજૂદ છે તો તેને જ રાષ્ટ્રભાયા કેમ ન માનવી ? હા, એ કહેવું 
રીક છે. પણુ હું ન્નેઉ છું કે, હિંદી-ઉદૂતા મિશ્રણુ સિવાય એવી કેઈ બીજી 
ભાષા નથી કે જે રાષ્ટ્રભાષા બની શકે. હિ'દી-ઉદૂભ મિશ્રણુ બહુ સહેલી ભાષા 
છે. ધીરે ધીરે એ મિશ્રણમાં ઊંચુ' સાહિત્ય પણુ, તમારી મહેનતથી, તેયાર 
થઈ શકે છે. આ આશા છે જ અને તેથી જ મે' હિ'દી-ઉદૂના સહેલા મિશ્રણુને 
રાષ્ટ્રભાષા બનાવવા પર જ્નેર્‌ દીધું છે. આમ-જનતાની ભાષા આ જ થઈ 
શકે છે. તેથી જ તેતે પસદ કરી છે. એને ખોલતારનતી સખ્યા સૌથી 
મોટી છે. . . . તમે જેએ અધ્યાપનમદિરમાં આવ્યા છે! તેમણે કઠણુ 
મહેનત કરી બને ભાષાએ શીખી લેવી જે એ અને કાકાસાહેબને કાંઈક 
આરામ લેવાની અનુકૂળતા કરી આપવી જેઈ એ. 


ક૪-૬-૧૯૩૨૯ 


રા-૬ 


૩૧. રોમન લિપિ વિ* દેવનાગરી 
જ 

મારા જણુવામાં આવ્યું છે કે, આસામમાં કેટલીક જાતિઓને દૈતનાગરીને 
બદલે રોમન લિપિમાં વાંચતાં લખતાં શીખવવાની શરૂઆત થઈ છે. મે મારે 
અભિત્રાય દર્શાબ્યા જ છે કે, હિંદુસ્તાનમાં સર્વમાન્ય થઈ શકે એવી કોઈ એક 
લિપિ હોય તો તે ચાલુ દેવનાગરી જ છે, પછી ભલે તેમાં સુધારા કરવામાં 
આવે. શુદ્ધ શારીય કે રાષ્ટ્રીય સુદદા પર્‌ દેવતાગરીની મ્રેષતા મુસલમાન ભાઈ ઓએ 
સ્વેચ્છાએ ન સ્વીકારે ત્યાં સુધી ઉદ અથવા ફારસી લિપિ પણુ ચાલુ જ રહેશે. 
પણુ ઉપલી ચર્ચા માટે એ વાત અપ્રસ્તુત છે. આ લિપિઓની જેડે રોમન 
લિપિનો મેળ ખાય એમ નથી. રમન લિપિના હિમાયતીઓ તો ઉપલી બને 
લિપિએ રદ કરવાનો મત આપશે, પણુ વિત્તાન તેમ જ ભાવના ખેઉ દૃષ્ટિએ રોમન 
લિપિ નહિ ચાલી શકે. રોમન લિપિને મુખ્ય લાભ એટલે જ છે કે, છાપવામાં 
તયા ટાઈપ કરવામાં એ લિપિ સગવડવાળી છે. પણુ કરોડો માણુસોને એ 
શીખતાં જે મહેતત પડે એ ન્નેતાં એ લાભની આપણુતે કશી કિંમત નથી. 
કરોડોને તો દેવનાગરીમાં કે પોતપોતાના પ્રાંતતી લિપિમાં લખેલું પોતાને ત્યાંનું 
સાહિત્ય વાંચવાનું હોય, એટલે તેમને રોમન લિપિ જરાયે મદદરૂપ ત થાય. 
કરોડે હિ'દુએ અને મુસલમાનો માટે પણુ દેવનાગરી શીખવી સહેલી છે, કેમ કે 
ધણીખરી પ્રાંતિક લિપિએ દેવનાગરીમાંથી જ ઊતરી આવી છે. મે' આમાં 
મુસલમાનોનો સમાવેશ નણી જેઈ ને કર્યો છે. દાખલા તરીકે, બંગાળના 
મુસલમાનોની માતૃભાષા બંગાળી છે. જેમ તામિલનાડના મુસલમાનોની તામિલ 
છે. ઉદૂંતા પ્રચારની હાલતી હિલચાલનું સ્વાભાવિક પરિણામ એ આવશે કે, 
હિદ્ભરના મુસલમાનો પોતપોતાની પ્રાંતિક માતૃભાષા ઉપરાંત ઉદ પણુ શીખશે. 
જક્રોઈ પણુ સ“્નેગોમાં કુરાને-શરીફ્‌ પઢવા તેમને અરબી તો શીખવી જ રહી. 
પણુ કરોડો હિંદુ ઝુસલમાનને શેમન લિંપિતું પ્રયોજન તો અ'ચેજી શીખવા 
સિવાય બીજે કયાંયે નથી. એ જ પ્રમાણે હિદુએને તેમના ધમ શ્ર'થા મૂળ 
ભાષામાં વાંચવા દેવનાગરી શીખવાની જરૂર પડવાની, અને તેઓ એ શીખે જ 
છે. આમ દેવનાગરી લિપિને સર્વ માન્ય બનાવવાની પાછળ મજબૂત કારણુ છે. 
શમન લિપિ દાખલ ફરીએ તો એ નરી બોજ્નરૂપ જ થાય, અને એ કદી 
લોકપ્રિય ત બતે. વળી આવાં બહારનાં દબાણો સાચી લેક્ન્નગૃતિ યશે ત્યારે 


રેસન લિષિ વિન દેથનાગરી «ર 


ઊડી જ જવાનાં છે. એવી પ્રજ્નીય જાગૃતિ ધાર્યા કરતાં ધણી વહેલી આવવાની 
છે. ૭તાં કરોડોને એવું ભાન કરાવતાં વખત લાગશે. એ સ'ચામાં નાંખીને બનાવી 
શ્રકાય એવી વસ્તુ નથી. એ તો અગમ્ય રીતે આવે છે અથવા આવતી 
લાગે છે. દૈશના કાર્યકર્તાઓ તો માત્ર લોકમાનસ પારખીને એના આગમનને 
ત્વરિત કરી શકે. 
૭૦ બ?, 1૨-૨--8૯ 
૨ 

પ્રન -- આપને અગ્રેજી ભાષા પ્રત્યે અણુગમોા હોવાથી રોમન ( અ'ગ્રેજ ) 
લિપિનોયે અણગમો થયો છે. તહિ તો દેવનાગરી તથા ફારસી લિપિનતી જગ્યાએ 
આપે તેની નિઃસકોચપણું હિમાયત કરી હોત. 

ઉ૦ -- તમારી ભૂલ છે. મને ખેમાંથી એકૅયનો અણુગમો નથી. પણુ 
કાઈ વસ્તુ કે કેઈ મનુષ્ય તેતે ન ઘટે તે જગ્યા પચાવી પડે તે સામે મતે 
વાંધો છે. રોમન લિપિનેયે હિંદુસ્તાનમાં કાયમનું સ્થાન છે. પણુ તે હિંદી 
લિપિઓનું સ્યાન ન લઈ શકે. જે મારું ચાલવું હોય.તો બધી પ્રાન્તીય ભાષાઓ 
માટે દેવનાગરી લિપિ જ હોય, અને રાષ્ટ્રભાષા માટે દેવનાગરી તથા ફારસી. 
અરખી લિષિ ( જે ફારસીમાંથી ઉદૂભવી છે.) મુસ્લીમોને માટે તેટલી જ જરૂરી 
છે જેટલી હિંદુએ માટે દેવનાગરી. રોમન લિપિતી હિમાયત તેના ગુણ! પર 
નથી થઈ પણુ ઝઘડાના તોડરૂપે. પશ્ચિમમાં તે લગભગ સવત્ર વ્યાપક છે એ 
સિવાય તેનામાં કશે! ગુણુ નથી, પણુ તેણે સવે પ્રાન્તીય ભાષાઓની માતા 
અને બધીયે જણીતી લિપિઓમાં સૌથી વધારે પૂણુ એવી દેવનાગરીનું, કે 
ઉત્તર હિંદુસ્તાનના લાખો હિંદુ-મુસલમાનો જેમાં લખે છે તે ફારસીનું સ્થાન 
ન જ લેવું જેઈએ. લિપિની ભિન્નતા હિંદુ મુસલમાનને જુદા રાખે છે એમ 
માતીએ તોયે એક તટસ્થ અને અપૂણું લિપિને સ્વીકારવાથી તેઆ એક થઈ 
શકવાના નથી, પણુ જે બન્ને કોમો પરસ્પરના પ્રેમતે લીધે બન્ને લિપિએ। 
શીખવાની મહેનત લેશે, તો તેએ એક થઈ શકશે. રોમન લિષિતું પોતાનું 
મહાન અને અદિતીય સ્થાન છે જ. તેથી વધારે ઊ'ચું' સ્થાન મેળવવાની તેણે 
આકાંક્ષા ન રાખવી જેઈ એ. 

હુમ બ૦, 9૨-૪-૪૨ 


૩૨. સસ્કુતની પુત્રીઓ માટે એક લાંપિ 


_. ભભારતવર્ષની જે ભાષાઓ જન્મથી કે સ્વેચ્છાસ્વીકારથી સસ્કૃતની 
પુત્રીએ છે, તે બંધી એક લિપિમાં લખવાને પ્રશ્ન પ્રન્ન આગળ વરસે! થયાં 
પડેલો છે. છતાં આકેમણુશીલ પ્રાંતીયતાના આ દિવસે।માં એક લિપિતી હિમાયત 
કદાચ અવિનયરૂપ ગણાય, પણુ દેશમાં અક્ષરત્તાનપ્રચારની જે ઝુંબેશ ધમધોકાર 
ચાલી રહી છે તેતે અગે એક લિપિના હિમાયતીઓનું કહેવું કાને ધરવાની 
લોકોને ફરજ પડવી જેઈએ. હું એવો હિમાયતી વરસો થયાં રહ્રો છું. હું 
દક્ષિણુ આક્કામાં હતો ત્યારે હિ'દમાં વસતા અમુક ગુજરાતીઓને દેવનાગરી 
લિપિમાં કાગળ પણુ લખતો, એ મને યાદ છે. એક લિપિતા એવા સ્વીકારથી 
મ્રાંત પ્રાંત વચ્ચેના વ્યવહારમાં બહુ સુગમતા થશે, અને વિવિધ પ્રાંતિક ભાષાએ 
શીખવાનું આજે છે તેના કરતાં અનત ગણું વધારે સહેલું યઈ પડશે. દેશના 
સુશિક્ષિત લેકે! જે ભેમા મળીને વિચાર કરે અતે એક લિપિના વાપરને 
નિશ્ચય કરે, તો તેતો સાવ'ત્રિક સ્વીકાર સહેલાઈથી થાય. જે કરોડો માણુસો 
નિરક્ષર છે તેએ તો તેમને કઈ લિપિ શીખવાય છે એને વિષે ઉદાસીન છે. 
મે' કહ્યું છે એવું સુપરિણામ જે આવે તો હિદુસ્તાનમાં દેવનાગરી તે ઉદૂં 
એ ખે લિપિ જ ચાલે, અને દરેક રાષ્ટ્રવાદી એ ખે લાપ પર્‌ કાખૂ મેળવવાની 
પોતાની ફરજ સમજે. મને હિંદી ભાષાઓ વિષે બહુ અતુરાગ છે. જેટલી 
લિપિએ શીખી શકાય તેટલી શીખવાને મે' પ્રયત્ન પણુ કર્યો છે. મારી પાસે 
માત્ર સમય હેય તો સિત્તેર વરસતી ઉમરે પણુ વધારે હિંદી ભાષાએ શીખવાની 
સ્કૂતિ મારામાં છે. મારે માટે તો એ વિતોદનું સાધન થઈ પડે. પણુ આ 
ભાષાઓ માટે મારા મતમાં આટલો બધે પ્રેમ હોવા છતાં, મારે કખૂલ કરવું 
જોઈ એ કે, દું બધી લિપિઓ શીખ્યો નથી. પણુ આ સવ સહોદર ભાષાઓ 
જો એક લિપિમાં લખાતી હોય, તો મુખ્ય મ્રાંતલાષાઓનું કામચલાઉ જ્ઞાન હું 
ખહુ થોડા વખતમાં મેળવી લઉં. અતે પ્રમાણુબહ્તા કે સુંદરતાની બાબતમાં 
દતનતાગરીને શરમાવા જેવું કશું તથી. હું આશા રાખુ છું કે, જેએ અક્ષર- 
સ્ાનપ્રચારની પ્રત્તિમાં રોકાયેલા છે, તેઓ મારી સૂચનાને ક્ષણુભર વિચાર કરી 
નેશે. તેએ જ્ને દેવનાગરી લિપિને સ્વીકાર કરશે, તો ભાવિ પેટીએઓનાં અપાર 
પરિશ્રમ તે સમય બચાવશે ને તેમના આશીર્વાદ મેળવશે. 
સેગાંવ, 5૦-૭-૩૯ 
હ૦- ખ૦, ૬-૮-૩૯ 


૩૩. રાષ્ટ્રભાષાપ્રચાર 


એક ૨ચનાત્સક કાર્ય 

[ “રચનાત્મક કાય કમ? એ ચોપાનિયામાં રાપ્રભાષાપ્રયાર અને માતૃભાષાધેમ 
અ બે વેષે લખેલો ભાગ નીચે આપ્યો છે. ] 

આપણી માતૃભાષા કરતાં આપણેં અગ્રેજી ભાષા પ્રત્યે વધારે પ્રેમ રાખતા 
થયા તેને લીધે સુશિક્ષિત અને રાજકીય માનસવાળા વર્ગો અને જનસમૂહ વચ્ચે 
ઊ'ડી ખાઈ પેદા થયેલી છે, હિંદુસ્તાનની ભાષાએ એથી દરિદ્ર ગની છે. ઊડા 
ને 'અટપટા વિચાર માતૃભાષામાં વ્યક્ત કરવાનો જ૬થા પ્રયત્ન કરતાં આપણે 
ગોથાં ખાર્છએ છીએ. વિજ્ઞાનના પારિભાષિક શખ્દોને માટે આપણી પાસે 
સમાનાથક શખ્દો તથી, એનું પરિણામ બહુ દુઃખદ આવ્યું છે. જનસમૂહ 
આધુનિક માનસથી અળગો પડી ગયેલો છે. આપણે આપણા જમાનાની હજુ 
એટલા નજીક છીશ્મે કે, હિંદુસ્તાનની મહાન ભાષાઓ પ્રત્યેના આ દુલ'ક્ષથી 
હિદુસ્તાનની જે અસેવરા થઈ છે, તેનું માપ આપણાથી નીકળી શકે એમ નથી. 
એ વાત સહેજે સમજય એવી છે કે, આ બૂરાઈ ને આપણે દૂર ન ફરી શકીએ 
ત્યાં લથી જનસમૃહનું માતસ બંધનમાં જકડાયેલું જ રહેવાનું. જતસમૃહ 
સ્વરાજની રચનામાં કશો સગીન ફાળા નહિ આપી શકે. દરેક વ્યક્તિ પૂણ 
સ્વરાજની દિલચાલમાં પોતાને! ફાળા સીધી રીતે આપે એ અહિંસા પર રચાયેલા 
સ્વરાજમાં આવશ્યક છે. જનસમૂહ ન્યાં લગી એકેએક પગલું તેના પૂરા 
રહસ્ય સાથે સમજશે નહિ, ત્યાં લગી પોતાનો ફળે પૃરેપૂ્રો આપી નહિ શકે. 
એકેએક પગલું તેમતી પોતાની ભાષામાં ત સમજવાય ત્યાં લગી એવી આશા 
રાપમવી ફોગટ છે. 

તે ઉપરાંત અખલ ભારતના પરસ્પર વ્યવહારને માટે પણુ આપણને 
હિંદના ભાષાસમૂહમાંથી એવી એક ભાષા જઈએ છે, જે આપણી પ્રન્નતી 
મોટામાં મે!?ી સખ્યા અત્યારે પણુ જણુતી ને સમજતી હોય, ને જે બીજાઓ 
સહેલાધથી શીખી શકે એવી હોય. આ ભાષા નિવિવાદપણે હિંદી છે. ઉત્તર 
ભારતના હિંદુ અતે મુસલમાન બને તે ખોલે છે તે સમજે છે. તે જ્યારે 
ફાર્સી લિપિમાં લખાય યારે ઉદ કહેવાય છે. મહાસભાએ ૧૯૨૫માં કાતપુરતી ' 
બેઠકમાં પસાર કરેલા પ્રસિદ્ધ ઠરાવમાં આ અખિલ ભારતીય ભાષાને હિદુસ્તાની 
નામ આપ્યું હતું, અતે ત્યારથી, એકમાં એછું સિદ્ધાંતરપે તો, હિંદુસ્તાની 
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રાષ્ટ્રભાષા રહેલી છે. ' સિદ્ધાંતરૂપે ' ડું એટલા માટે કદું છું કે, મહાસભાવાદીઓએ 
પણુ એનો અમલ કર્યો નથી. મે આ કડિકામાં જે ચિતાર દોર્યો છે તે ૧૯૨ ૦ 
પહેલાં પ્રવર્તતી સ્થિતિનો છે. ૧૯૨૦થી જતસમૂહતી રાજદ્દારી કેળવણીને માટે 
હિંદુસ્તાનની ભાષાઓનું, તેમ જ રાજદ્દારી માનસવાળું હિ'દ સહેલાઈથી ખોલી 
શકે અને જુદા જુદા પ્રાંતના મહાસભાવાદીઓ વાષિ ક અધિવેશન વખતે તેમ જ 
મહાસમિતિની ખેઠુકોમાં ખોલાય યારે સમજી શકે એવી એક ખલ ભારતીય 
રાષ્ટ્રભાષાનું, મહત્ત્ત સ્વીકારવાનો ૪રાદાપૂવક પ્રેયત્ત ચવા માંડ્યો. પણુ મને 
કહેતાં ખેદ થાય છે કે, ધણા મહાસભાવાદીએએ આ ઠરાવને અમલ કર્યો નથી. 
અને તેથી મહાસભાવાદીઓ અ ગ્રેજમાં ખોલવાનો અતે પોતાને ખાતર બીન્નઓને 
અગ્રેજીમાં ખોલવાની ફરજ પાડવાનો આગ્રહ રખે છે એવો, મારા મત પ્રમાણે 
શરમ ભરેલો, દેખાવ આપણે જેઈ એ છીએ. અ ગ્રેછજએ આપણને જે મોહપાશમાં 
ધેર્યા છે તે હજુ તૂટયો નથી. એ મોહથી ઘેરાયેલા હેઈ આપણે હિંદુસ્તાનની 
તેના ષ્યેય પ્રત્યેની પ્રગતિ રેકી રહા છીએ. આપણે અગ્રેજી શીખવામાં જેટલાં 
વરસ ગાળીએ છીએ એટલા મહિતા જે હિંદુસ્તાની શીખવામાં ગાળવાની 
તકલીફ ન લઈએ, તો જનસમૂહ વિષેતો આપણે પ્રેમ બહુ છીછરો હોવે 
જેઈ એ, 

ઉપર મે કહ્યું તેમાં ( સ્વભાષાના પ્રેમ અગે કહેવા સારુ ) મારે ભાગ્યે જ 
કાંઈ ઉમેરવાની જરૂર હેય. જેએ। હિદુસ્તાનને એકદેશ ગણે છે તેમને માટે 
આ ખે વસ્તુઓ એકખીન જડે સંકળાયેલી છે. 
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૩૪, પરદેશી ભાષાની ગુલામી 
[ બનારસ હિ'દુ વિશ્વવિદ્યાલલ પદવીદ્દાનતે પ્રસ ગે આપેલા વ્યાખમાતમાંથી ] 

 , આ સ્થાને એક પછી એક વક્તા આવતા ગયા અને ખોલતા 
ગયા, તો મતે થયું કે કાઈક તો હિંદીમાં બોલશે, કોક તો ઉદૂ માં --- અને 
ઉદૂમાં કે હિંદીમાં નહીં તો સ'સ્કૃતમાં તો ખોલશે ! અરે, કોઈ મરાડી કે બીજી 
દેશી ભાષામાં તો બોલશે. પણુ એ આપણા ભાગ્યમાં ન હતું. આ તે સું ? 
આપણે ગુલામીમાં પડયા છીએ અતે જેમણે આપણુને ગુલામ રાખ્યા 

છે તેમતી ભાવાનતી આપણે ગુલામી સ્વીકારી છે. અગ્રેનેને આપણે ' અમુક 
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. ખમાડયું, તમુક બમાડયું ' કહીને ધણી ગાળા દઈએ છીએ. મેં પણુ ધણી 
, વસ્તુ માટે એમતી નિંદા કરી છે. પણુ આપણી નિત્યવ્યવહારની ભાષા અગ્રે 
' બનાવી મૂકવાને માટે મેં એમને કદી ગાળા નથી દીધી. દોષ આપણે છે. 
અગ્ેજ શીખવામાં આપણે કેટલાંય વરસ ખચી નાંખીએ છીએ ! અ-ગ્રેજની 
જેમ અગ્રેજી ખોલતાં શીખવાની આપણી મહેચ્છા રહે છે, અને કેઈ અ ગેજ 
આપણી પીઠ થાબડે અતે કહે, “ શાબાશ ! તમે તો ભૂલ વિનાનું અગ્રેજી 
બોલો છો,' તો આપણી છાતી ફૂલે છે. પણુ આપણે દરેક જણુ જેટલાં શક્તિ 
અતે સમય અગ્રેજી નણુવા પ. આપીએ છીએ, તેનો સાદા ગણિતથી 
હિસાબ કરીએ, તો આપણુને ખખર પડે કે, દેશને કેટલાં હનર વર્ષોની આપણે 
ખાટ લગાડીએ છીએ. 

અને છતાં આ બધું હિંદુ વિશ્વવિઘાલયમાં બતી રહયું છે ! હિંદુ સભ્યતાનું 
જવ'ત પ્રદશન અહીં થાય છે એમ વક્તાઓએ કહ્યુ. પણુ આવું એ પ્રદ્શન 
છે ? માલવીયજી મહારાજે તો પૈસા એકહ્દા કર્યા, માગ્યા પગાર આપીને 
સારા અધ્યાપકો ભેગા ડર્યા. પણુ વધારે એ રું કરે? એમનો દોષ શે ? 
જમાનાનો દોષ છે. હિંદીએ અગ્રેજનું સ્થાન ન લીધું, અને એક પ્રકારના 
'ધો' ચાલ્યો, તેને અધ્યાપકો વશ થયા અને શિષ્યોએ બિચારાએ જે મળ્યું 
તે લઈને સતોષ માન્યો. હવે વિદ્યાર્થીઓને એક વસ્તુ સચવું ! તેએ 
અનેક વાર તોફાન કરે છે, કારણે અકારણે હડતાળ પાડે છે, અને 
“ ભૂખ-હડતાળ ' સુધી પણુ જય છે. તો શું તેઆ એક વાત ન કરે? પોતાની 
રાષ્ટ્રભાષામાં શીખવાને માટે તેઓ આટલાં તોફાન કરતા હોય તો ? અહીં 
ર૫૦ વિધાર્થીએ આંધ્ર પ્રાંતમાંથી આવ્યા છે એમ કહેવાય છે. શા સારુ 
તેએ સર રાધાકૃષ્ણુનની પાસે જઈને આગ્રહ ન ધરે કે, અહોં એક આંધ્ર 
વિભાગ કાલો, અતે -- હિંદી શીખવાની તેમની દાનત ન હોય તો -- તેલુગુમાં 
અમને શીખવે ? 

જપાન આજે ગવાઈ રહ્યું છે. એને મે ખરી રીતે બહુ મોટો દેશ 
કદી માન્યો નથી -- જેકે એશિયામાં તો એ મહાન દેશ ગણાય છે, કારણ 
એણે પશ્ચિમની પ્રનએને। સફળ મુકાબલે કર્યો છે. ત્યાંનાં હ'ારે વિદ્યાર્થી 
અને વિદ્યાથિતીએઓ અગ્રેજમાં પોતાનું સાન અને શિક્ષણુ નથી મેળવતાં, પણુ 
"પાની મારક્તે મેળવે છે. ન્નપાની લિપિ પણુ કઠણુ છે, પણુ તે છેડીને 
તેએ! રોમન પસદ નથી કરતા, છતાં કાંઈ પશ્ચિમતી ભાષાઓનો તેએ બહિષ્કાર 
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નથી કરતા, અગ્રેજી, ફ્રે'ચ વગેરે ભાષા જેની જરૂર હોય તે શીખે છે, અને 
પોતાનાં વિચાર અને સાનને સમહ કરવાને માટે તેની મદદ લે છે, અને બીજી 
ભાષાઓની સમૃહ્દિને જાપાનીમાં ઉતારીને પોતાના દેશની સેવા કરે છે. આનું 
કારણુ એ છે %, તેમનાં મત સદાય તાન્ન' છે, અતે પરિણામે તેએ મેળવે 
છે તેનો લાભ આખા દેશને મળે છે. 

પણુ અહોં ? અહીં તો આપણુને જે તત્રનો નાશ કરવો છે તે જ 
તત્રના કારમુતો, વકીલે, બેરિસ્ટર થવાના મનોરથો રહે છે. ખૂબી તો એ છે 
કે, આટલાં વર્ષો આપીને પણુ અ'ગ્રેજ ભાષાને આપણે ”ળણુતા નથી ! મારી 
પાસે અગ્રેજી “ણુનારાઓના પુષ્કળ કાગળો આવે છે, એમાં મોટી મોટી 
ડિમ્રીવાળાઓના કાગળો પણુ હોય છે. પણુ એનું અગ્રેજી ન્નેઈને આપણુને 
ચીતરી ચડે, કારણુ સપણ છે. બધા કઈ માલવીયજી અને રાધાકૃષ્ણુત થઈ 
શકતા નથી. હું એક પછી એક અ'ગ્રેજ ભાષણુ સાંભળતો જતો હતો અને 
મને થતું હતું કે, આપણી જનતા ભલી છે, ધીરજવાળી છે, ઉદારતાવાળી 
છે; નહો તો જે ભાષા એ સમજ શકતી નથી તે કલાકના ફ્લાક ધીરજથી 
સાંભળવાને બદલે તેએ આપણુતે ગાળા ન સ'ભળાવે ? નને આ મારા કયત 
વિષે તમતે શક હોય તો હું હાથ ઊંચા કરાવીને તમતે બતાવી શકું ષું કે, 
કેટલા એછા અહીં અગ્રેજી જણુનારા છે -- વિધાર્થીઓમાંથી પણ્‌ કેટલા 
એછા અહીં જે ચાલી રહ્યુ છે તે સમજી શક્યા છે. 

ખીજી એક વાત તરક તમા ડ્‌ પ્યાન ખે'ચું. માલવીયજીતે પુષ્કળ પૈસા 
મળે છે, એટલે પ્રવેશદ્દારનો દરવાજે મોટો જબરદસ્ત છે. એ પણુ કેવો છે ? 
એની ઉપર વિશ્વવિદ્યાલયનું નામ લખ્યું છે તે અગ્રેજમાં -- અને તે અગ્રેજી 
અક્ષરો પોણો ભાગ રોકે છે, જ્યારે હિંદીમાં નામ લખ્યું છે તે જણે બીતાં 
ખીતાં પા ભાગમાં લખ્યું છે. અહીં અગ્રેજની શી જરૂર હતી ? દેવનાગરી 
અને ફારસી લિપિમાં નામ લખત તો કેવું શોભત | એ જેઈ ને ગમે તેતે થાત 
કે, માલવીયજીએ સ્થાપેલા વિશ્વવિદ્યાલયના, સર્‌ રાધાકૃષ્યુનતો અહીં હિંદુ અને 
ઇસ્લામી સસ્કૃતિતો સમન્વય સાધવાનો ઉદ્દેશ છે. અહીં તો ઉદે હિંદી બને 
ભાષા ખોલાય છે, લખાય છે, ત્યાં એ ખે લિપિમાં નામ હોત તો કેવું રૂડું 
લાગત ! પણુ આટલાં વર્ષો અ'ગ્રેજીને આપી આપીને આપણા મનને એવે 
થાક ચડયો છે અને આપણી યાદશક્તિ અતે કલ્પના એટલી ખાલી થઈ ગઈ 
છે કે, આટલી સાદી વાત આપણુને સુઝતી નશ્ષી. 


પરદેશી ભાષાની ગુલાસો તહ 


અને હિંદી ન જણુતારતે હિંદી શીખવું બહુ મુશ્કેલ છે ? હું તો કોઈ 
ખુઠ્ઠાને પણુ, જો તે ગુજરાતી, બંગાળી કે મરાઠી જણુતો હોય તો, ત્રણુ 
મહિનાની અદર હિંદી શીખવી દવાનું બીડું ઝડપું એમ છું. દક્ષિણુતી 
ભાષાઓ -- તામિલ, તેલુગુ, કાનડી, મલયાલમ -- પણુ સસ્કૃત શબ્દોથી ભરેલી 
છે,' અને જે આપણામાં થોડી દેશભાકેત અને ધગશ હોય, તો આપણે બધી 


' ' જ ભાષાઓ દેવનાગરીમાં લખવાનો આગ્રહ ધરીએ. આ ભાષાઓના કોશેમાં 


્રણા શખ્દદો સામાન્ય છે, અને લિપિઓ પણુ એકખીન્નને મળતી છે. ને 
આપણા મનને થાક ન ચડ્યો હેય તો સહેજે આપણે પાંચ ૭ દેશી ભાષાઓ 
નણુતા હોઈએ. ઉદ પણુ શીખવી મૃસ્કેલ નથી,--- આપણા પંડિતો જેમ 
હિ'દીમાં સંસ્કૃત શખ્દો ભરે છે તેમ ને ઉર્દૂ, મોલવીઓ એમાં ઠાંસી કૉંસીને 
અર'મી ફારસી રાખ્દ્દો ન ભરતા હેય તે. 

એક છેવટની વાત. દરેક વિદ્યાપીઠમાં એકાદ ખાસિયત હોય છે, જેન 
લીધે એ નનણીતી થાય છે. ઓડસફડ 'ેમ્બિજને વિષે તો એ વાત સાચી છે 
જ. પણુ આપણે તો આપણી વિદ્યાપીઠોને પણુ પશ્ચિમતી ' શાહીચૂસ ' ખનાવી 
છે. આપણુ ઉપરના આડબરો તો લીધા છે, પણુ જે લેવાની વસ્તુ તે લીધી 
નથી. આપણે પ્રેળનની સાથે સબધ રાખ્યો નથી, પ્રજનની જે ખરી ભૃખ્ખ તે 
ભાંગી નથી. આપણી વિદ્યાપીકેની વિશેષતા કઈ એ જણુવું મુશ્કેલ પડે છે. 
કહેવાય છે કે, તમારે ત્યાં ઇજનેરી અને ખીશ્ન ઉદ્યોગોતી તાલીમ જેવી મળે 
છે તેવી બીજે કયાંય નથી મળતી, પણુ એને હું વિશેષતા ન કહું. અહીંની 
વિશેષતા તો એ હેય કે, આપળુ મુસલમાનોને અપનાવતાં શીખીએ. અલીગઢથી 
કેટલા અહીં આવે છે ?! કેટલા મૃસક્ષમાનાને આપણે અહીં આકર્ષ્યા છે ? 
ધન તો આપણને મળે છે, અને ઈશ્વરકફૃપાએ માલવીયજ થોડાં વર્ષ વધારે 
જીવશે તો ધણુંય ધત મળશે. પણુ ધનથી હું ₹ચ્છું છું એ થોડું જ થાય 
એમ છે? હું તો આ વિશ્વાવિદ્યાલય મારતે હિ'દુ મુસ્લિમતી એફદિલીને। સ દેશે 
મળે એમ ધ્ચ્છું છું. મુસલમાનોને બોલાવીએ અને તેએ ન આવે તો દરકાર 
તહીં, પણુ તમે બોલાવે તો ખરા. આપણી આટલી પ્રાચીન સભ્યતા --- જેને 
તિલક મહારાજે ૧૦,૦૦૦ વર્ષ પ્રાચીન કહી છે અને બીન્ન પડેતોએ એથીયે 
પ્રાચીન તરીકે વર્ણવી છે --- તે જે આટલાં વર્ષ કાયમ રહી છે, તો તેતુ' 
કામ એ છે કે, એ બધુત્તતો સ દેશ ફેલાવે, દુશ્મતોને દોસ્ત બતાવે. હિ'દુ 
સભ્યતા જ એવી છે કે જેમાં ગગાતી જેમ અનેક સ્રોતો ભળી ગયા છે -- 


૯૦ શષ્ટ્રશાષા વિષે વિચાર 


'દિ'દુસ્તાની' શબ્દ પણુ આપણે ક્યાં છે ?-- એટલે આજે એ પ્રાર્થના 
કરવા ઇચ્છું છું ક, તમારું વિશ્વવિદ્યાલલ પોતાતી એ વિશેષતા બનાવે કે, તે 
ખીજી સભ્યતાઓમાંથી જેટલું લેવાતું છે તે લે અને જમતની આગળ સભ્યતાએ। 
અને કોમોતી હાદિક એકતાનો નમૂતો રજન કરે. અગ્રેજી તમતે આ કરવામાં 
મદદ નહીં કરે, એ તો તમે આપણા ચથોમાંથી મેળવી શકશે, આપણાં 
શામાંથી મળશે -- જે શાસ્ત્રો તમે મારી દૃણિએ વાંચશે તો. 

હ૦ બ૦્, ૧:-૨-“૪૨ 


૩૫, અગ્રેજીનુ સ્થાન 


પ્રન -- છાપામાં આવ્યું છે કે, આપે બનારસમાં એમ કહેલું કે કોઈ 
હિદીએ અગ્રેજ ભાષા શીખવી કે બોલવી પાપ છે; ૭તાં આપ એ ગોઝારી 
ભાષાનો જ્યારે આપતે સગવડ હોય ત્યારે છૂટથી ઉપયોગ કરે છે, તેથી 
આપતા ઉપર દભનેો આરોપ મૂકવામાં આવે છે. 

ઉ૦ ---આ અહવાલ સાવ ખોટો છે. પણુ એક વાર એક જૂઠાણું બહાર 
પડે પછી તેતે પહોંચી વળવાનું કામ બહુ જ કહણુ થાય છે. મારે વિષેનાં 
ધણાં જૂડાણાંએતો આવે! જ પ્તિહાસ છે. તેને પરિણામે થોડા વખત લાગણીઓ 
ઉસ્‍્કેરાતી, પણુ પછી મારા તરકના કશા પ્રયત્ન વિના જ તે અસત્યો દટાઈ 
જતાં. તેમ જ આ પણુ શમી જરે. જે અસત્યને કશે। પાથો જ ન હોય, 
તેનાથી કદી કોઈને નુકસાન કરી શકાતું નથી. આ સવાલનો જવાખ ડરું 
આપું છું તે મારી આખરૂની રક્ષા માટે નહિ, પણુ મારો મૂળ મુદ્દો વધારે 
સમજવવા માટે જ. દભનતેો આરોપ નાતે જ આ નૂદાણાનો જવાબ આપી 
દ છે. કારણુ કે, અગ્રે ભાષાનો છૂટથી ઉપયોગ કરવાનું મે' કાંઈ આન્કાલમાં 
શરૂ કયું” નથી. આ આરોપ સાવ તકલાદી ગણાવે! જેઈ તો હતો. હવે મારું 
કહેવું સમજવું, હું અગ્રેછ ભાષા અતે અગ્રેજેનો ગ્રેમી છું. પણુ મારે પ્રેમ 
વિવેકી અને સિ કે “આથી દું દરેકતે તેમતે ધટવું સ્થાન આપું છું. 
એટલે અગ્રેજી ભાષાને સ્વભાષાઓ કે અખિલ ભારતની ર્‌ રાષ્ટ્રભાષા સ્વાભાવિક 
હિ'દુસ્તાનીનું સ્થાન લેવા દેતો નથી; તેમ જ અ ગ્રેન્ને પ્રત્યેના મારા પ્રેમને 
કારણું તેમને હાથે મારા દેશબધુઓનાં હિતોનું તુકસાન યાય તે સછૈન કરી 


હિ'દુસ્તાની હય 


શકતો નથી, આંતરરાષ્ટ્રીય વવહારો માટે અગ્રેછ ભાષાનું અત્યત મહત્ત્વ છું 
સ્વીકારું છું. જે ખાસ હિદીએઓતે આંતરરાષ્ટ્રીય ક્ષેત્રોમાં હિ દુસ્તાનનાં હિતો 
રજૂ કરવાં પડે છે તેમતે માટે એક વધારાતી ભાષા તરીકે તેનું સાન અનિવાર્ય 
છે, વળી પાશ્રાત્ય વિચારો અને વિજ્ઞાનશાસ્ત્રામાં ડોકિયું કરવા માટે અગ્ેજ 
ભાષા એક ખુલ્લી બારી જેવી છે. આ લેકેનોયે હું એક જુદ્દો વર્ગ પાડું. 
તેમની મારફતે આપણી ભાષાઓમાં પાશ્રાત્ય જ્ઞાન ડ્રેલાય એમ હું ઇચ્છું. પણુ 
હિદુસ્તાનનાં બહુસ'ખ્ય બાળકે પર ખોજે પડે અને એક પરદેશી ભાષા દ્વારા 
તેમની ખુદ્ધિના વિકાસ કરવાના પ્રયત્નમાં તેમની ખીલતી શક્તિઓ ખર્ચાઈ 
જાય, તે મતે ગમતું નથી. આવી પુત્રિમ શિક્ષણુપદ્ધતિ નિર્માણુ કરવા માટે 
જેઓ જવાખબદ્દાર છે તેઓ પાપ કરે છે, એમ હું અવશ્ય માનું છું. એવી 
સ્થિતિ દુનિયાના કેઈ પણુ ભાગમાં હોય એવું જાણુમાં તથી, આથી પ્રજ્નને 
જે નુકસાન થયું છે તે તાજું હોવાથી તેનો સાચો આંક આપણે કાઢી શકતા 
નથી. એથી થયેલા તુકસાનની પારાવારતા દું જોઈ શકુ છું, કારણુ કે હું દેશના 
મૂંગા અને પિસાયેલા કરોડોના ગાઢ સ'સર્ગ માં રોજ આવું છું. 
હબ બ૦, 1-૧-૪૨ 


૩૬, હિંદુસ્તાની 


મહઃસભાના બધારણુનતી ૨૫મી કલમ આ પ્રમાણે છે: 

“(ક) મહાસભા, મહાસમિતિ અતે કાર્યવાહક સમિતિનાં કામકાજ 
સામાન્યપણે હિદુસ્તાનીમાં ચલાવવામાં આવશે. બોલનાર હિંદુસ્તાની ન ખોલી 
શકે, અથવા જ્યારે જ્યારે પ્રમુખ પરવાનગી આપે, ત્યારે અગ્રેજી ભાષા 
અથવા કેઈ પણુ પ્રાંતિક ભાષા વાપરી શકાશે. 

(ખ) પ્રાંતિક સમિતિનું કામકાજ તે તે પ્રાંતતી ભાષામાં ચલાવવામાં 
આવશે. દિદુસ્તાની પણુ વાપરી શકાશે.” 

મહાસભાએ આ ઠરાવને અમલ કહેવા જેટલે અશે કર્યો નથી, એ 
વરતુ ખૅદજનક છે. એમાં દોષ મહાસભાવાદીઓનેો છે. તેએ હિંદુસ્તાની 
શીખવાતી તકલીક્‌ લેતા નથી. વિઠ્દાન અગ્રેજતી બરોખરીનું અ ગેજ ભાષાનું 
સાત મેળવવાનું અશકય કામ કરવામાં એમને! ભાષાઓ શીખવાનો પ્રયત્ન 


હ રાષ્ટ્રણાષા વિષે વિશ્રાર 


સમાપ્ત થતો લાગે છે. પરેણામ અતિ દુઃખદ આવ્યું છે. એને લીધે પ્રાંતિક 
ભાષાઓ દરિદ્ર બની છે, અતે અખિલ ભારતની રાષ્ટ્રભાષા --- જેતે મહાસભા 
' હિંદુસ્તાની 'ને નામે ઓળખે છે -- તેને "ખસેડી તેતું સ્થાન અગ્રેજએ લીધું 
છે, વળી એતે લીધે કરોડોના જનસમૂહતી અને ખોબા જેટલા અગ્રેજી કેળવણી 
પામેલાની વચ્ચે સાગર જેવડું અતર પડી ગયું છે; અતે આ લેકા પ્રજનન! 
સ્વાભાવિક નેતાએ થઈ પડેલા છે એનું કારણુ માત્ર એટલું જ છે કે, સુશિક્ષિત 
વર્ગમાં ગણાય એવા તેઓ એકલા જ છે. વળી સરકારે કાઢેલી નિશાળે સિવાય 
બીજે જેને કેળવણી કહી શકાય એવા ભણતરની સગવડ પણુ નથી. અશ્નેજ 
ભાષાને ખસેડીને તેતે સ્થાને હિ'દુસ્તાતીને સ્થાપવાનુ' ભગીરથ કામ મહાસભાને 
કરવાનું છે. ઉપરતો ઠરાવ પસાર થતાં તેણે આ કામ માટે એક સસ્થા 
કાઢવી જેલી હતી; હજુ પણુ કાઢવી ધટે છે, પણુ તે જે ત કાઢે તો 
મહાસભાવાદી વ્યક્તિઆએ અને અખિલ ભારતીય રાષ્ટ્રભાષા ખીલવવાના કામમાં 
રસ ધરાવતાર માણુસોએ તે કાઢવી જેઈ એ. 

પણુ હિંદુસ્તાની એટલે શું! ઉદ અને હિદીથી ભિન્ન “ હિંદુસ્તાની ' 
જેવી કોઈ ભાષા નથી. કેટલીક વાર ઉદૂંને હિંદુસ્તાની કહેવામાં આવે છે. 
ઉપર આપેલી બ'ધારખુની ડલમમાં મહાસભાએ * દિદુસ્તાની' એટલે ઉદ 
એવે અર્થ કલ્પેલો હતો શું? ઉર્દૂ કરતાં વધારૈ વિશાળ જનસમૃહને જાણીતી 
હિ'દીનો એમાં ત્યાગ કલ્પેલો હતો શું? એવે અર્થ ઘાંસીપાત્ર લેખાય. 
મહાસભાખે કલ્પેલે અર્થ તો હિંદી અને ઉદૂનતી શાસ્રશુદ્દ મેળવણી ગેવો 
દખીતી રીતે હતો, તે એવો જ હોઈ શકે. એવી મેળવણી લેખનમાં થયેલી 
પ્રચલિત નથી, પણુ એવી ભાષા ઉત્તર હિદમાં વસતા કરોડો નિરક્ષર હિંદુ 
મુસલમાન બને ખોલે છે. એ લેખનમાં વપરાતી નથી તેથી અપૂર્ણું છે; અને 
લેખનની ભાષાએ ખે જુદ્દાં વલણુ લીધાં છે, નં એ ખે પ્રવાહો એકબીન્નથા 
દર ભાગે છે, તેથી તેમતી વચ્ચેનુ' અ'તર વધતું જય છે. એટલે ' હિદુસ્તાની ' 
શખ્દતો અર્થ હિંદી અને ઉર છે, તેથી હિંદી પણુ, જે તે ઉદૂંને! (યાગ ન 
કરે, પણ્‌ મૂળી ભાષાના કૃદરતી બારણુ અને માધુયમાં હ્ષાતિ આવવા દીધા 
વિના, શાસ્્રશુહ્ રીતે શક્ય હેય એટલા પ્રમાણમાં, ઉદદને પોતામાં ભેળવવાનો 
પ્રયાસ કરે, તો પોતાને “ હિંદુસ્તાની ' કહેવડાવી શકે છે. ઉદ પણુ એ જ 
પ્રમાણે કરી શકે છે. આ બે પ્રવાહો જે આજે એકખબીન્નથી દૂર ભાગવાને! ભય 
ધ્ખાય છે, તે બેની મેળવણી કરવા મથનાર કે હિંદુસ્તાતીની સ્વત-ત્ર સસ્યા નથી, 
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આ શુભ કાય હિંદી સાહિત્ય સમેલન તેમ જ અજુમને-તરજી-એ-ઉર 
કરી શકે છે. હિંદી સાહિત્ય સસેલને ૧૯૧૭માં તેની વાર્ષિક ખેઠકને પ્રમુખ 
, થવા મને તોતર્યો ત્યારથી મારે તેતી સાથે સબ'ધ રહેલો છે. અખિલ ભારતની 
| શાષ્ટભાષા વિષેના મારા વિચાર મેં એ સંમેલન આગળ રજૂ કરેલા. ૧૯૩૫ માં 
હું સમેલનની ખેઠકનો ફરી વાર પ્રમુખ થયે ત્યારે, “ ઉત્તર ભારતના હિ'દુ તેમ જ 
' મુસલમાન ખોલે છે અને દૈતરનાગરી અથવા ફારસી લિપિમાં લખાય છે એ 
ભાષા તે હિ'દી', એવી વ્યાખ્યા હું તેની પાસે સ્વીકારાવી શક્યો હતો. તેતે 
પરિણામે સ્વાભાવિક રીતે સંમેલનના સભ્યોએ એ વ્યાખ્યાનો અમલ કરી શકાય 
એટલે અશે પોતાનું હિંદી જાન વધારવું ધટતું હતું, અને હિ'દુ તથા મુસલમાન 
ખને વાંચી શકે એવું સાહિત્ય ઉત્પન્ન કરવું ધટતું હતું. એતે સારુ એ સભ્યોએ 
ફારસી લિપિ શીખવી ધટતી હતી. એ સુંદર્‌ તક તેમણે ગુમાવી લાગે છે. પણુ 
એ કામ કદી ન કરવું એના કરતાં મોડું પણુ કરવું સારું છે. તેઓ હવે ન્નગીને 
કામે લાગશે ખરા ? તેમણે અજુમન સાથ આપે તેની રાહ જેતા ખેસવાની 
જરૂર નથી. અજુમન સાથ આપે તો ભારે વાત કહેવાય. ખેમાંથી એક પણુ 
મડળ, જે ખીન્નની નડે હળીમળીને કામ કરે તો, આ ફામ કરી શકે એમ 
છે. મારી સૂચતા એ છે કે, બીન્ને પક્ષ કઈ કરે યા ન કરે એને। વિચાર કર્યા 
વિના, દરેક મંડળે સ્વતત્રપણે પોતાનું કતત્ય કરવું. જે મડળ મારી યોજનાને 
અમલ કરશે તે પોતે જે ભાષાનું પ્રતિનિધિ છે તે ભાષાને સમૃદ્ધ બનાવશે, 
અને અતે આખા રાષ્ટ્રને ઉપયોગી થઈ પડે એવી ભાષાની મેળવણી તૈયાર 
કરવાનું શ્રેય મેળવશે. 

હિદી ઉદૂના સવાલે કામી રૂપ ધારણુ કયું” છે એ દુર્દેવની વાત છે. બેમાંથી 
જે પક્ષ ધારે તે ખીન્નતે માન્યતા આપીતે તે ભાષાનો સ્વીકાય એવો અશ 
ઉદાર ભાવે પોતામાં ભેળવી લઈ ને બાજ સુધારી શકે છે. જે ભાષા પોતાની 
વિશિણ્તાને હાનિ પહોંચાડયા વિનતા ખીજી ભાષાઓમાંથી વિના સ કેચે શખ્દો 
લેશે, તે ભાષા પોતાના શખ્દ્ભ ડોળને સમહ બનાવશે. અ'ગ્રેજ ભાષાએ એ જ 
પ્રમાણે ખીજ ભાષાઓમાંથી છૂટે હાથે શબ્દો લઈને પોતાની શખ્દસમૃદ્ધિ 
ધણી વધારી છે. 


હુત બ૦€, 3-૨-૪૨ 


૩૭. હિ'ી 4 ઉદ્‌ - હિંદુસ્તાની 


તીચેના કાગળની તારીખ રહમી જનયુઆરી છે, અને તે મને રજિસ્ટડ 
પોસ્ટથી મોકલવામાં આવ્યો હતો. મને તે સેવાત્રામમાં ૩૧મીએ મળ્યો : 


“ તમારા બનારસ હિંદુ વિશ્વવિદ્યાલય પદવીદાન સમાર ભ વખતના ભાષણુની 
મારા પર ખૂબ અસર થઈ છે. ખાસ કરીને કેળવણીના વાહન તરીકે હિ'દુમ્તાનીનો 
ઉપયોગ કરવા બાબતના તમારા ઉદગારો બહુ સમયોચિત હતા. પણુ દિંદુસ્તાની 
જેવી કોઈ ભાષા આપણા દેશમાં અસ્તિત્વ ધરાવે છે એમ શું તમે સાચે જ 
માનો છે ? ખરું પૂછતાં એવી કોઈ ભાષા છે જ નહિ, અને ભય છે કે, તમે 
બનારસમાં જેની વકીલાત કરી તે હિંદુસ્તાનીની નહિ પણુ હિ'દીની હતી, અને 
બધા જ મહાસભાવાદીએ આમ કરતા આવ્યા છે. મને આશ્ચર્ય થાય છે કે, 
તમે જે ખરેખર ઇચ્છે છે તે ખુલ્લું કેમ નથી કહી દૈતા? કહો કે તમે 
હિંદી જ ચાહો છે. શા માટે તમે તેને હિંદુસ્તાની કહો છે, અથવા --- 
ગેથીયે ભૂડુ' થોડા વર્ષ પર્‌ કરતા હતા, પણુ જેનો કેઈ એ ઉપયોગ કર્યો 
નહિ તેમ -- હિંદી-હિંદુસ્તાની કહો છે ? 


' * મહાત્માજી, તમે કહે છે કે તમને ઉદ્તાો ઠેષ નથી. ૭તાં તમે તેને 
મુરાનતી લિપિમાં લખાતી અને મુસલમાનોની ભાષા તરીકે નહેર રીતે કહી 
હતી. તમે એમ પણુ કહેલું કે, મુસલમાનોને ગમે તો ભલે તેની સભાળ લે. 
અને ખીજ બાજુએ તમે હિંદી સમેલનના વાષિક મેળાવડાઓમાં કેટલીયે વાર 
પ્રમુખ થયા, અને ત્યાં હિદીતી વકીલાત કરી તથા તે માટે લાખે રૂપિયા ભેગા 
કર્યા. ઉદૂના પ્રચાર માટેની કેઈ પણુ સભાના તમે ક્યારેયે પ્રમુખ થયા છો, 
અથવા થવાનું હજુયે કબુલ કરરે ? અને ઉદ્ૂંના લાભ માટે એક પાઈ યે કદી 
ભેગી કરી છે? 

“ ક'ઢાળી જવાય ત્યાં સુધી મહાસભાવાદીઓને મે' એમ ખોલતા સાંભળ્યા 
છે કે, મુસલમાન લેખકોએ ફારસી શખ્દો અને હિંદી લેખકોએ સસ્કૃત શખ્દોને 
ટાળવા જેઈ એ; તેને પરિણામે જે ભાષા નીપજશે તે હિંદુસ્તાની થશે. 


“ મહાત્માજી, તમે પોતે એક સારા લેખક છે. તમારે ન્નણુવું જનેઈ એ કે, 
થડાયેલા લેખકોની એક એક ખાસ શૈલી હેય છે; તેથી તેઆ જે ભાષામાં 
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“લખતા હેય અતે એક ખાસ શૈલી માટે પંકાયેલા હોય, તે ભાષામાં આવતા 
ફારસી કે સંસ્કૃત શખ્દોતે તેએ ટાળી શકે જ નહિ. એટલે તમારી આ 
શિખામણુ તદ્‌ત અવહેવારુ છે. 

“પણુ આમાંથી એક માગ કાઢી શકાય. ઓછામાં એછા એક પ્રાંતમાં, 
દા. ત. યુક્તપ્રાંતમાં, હાકસ્કૂલનાં ધોરણે સુધી ઉદ અને હિદી બ'નેને ફરજિયાત 
કરો. આથી જે પ્રાંતમાં એ બને ભાષાઓ ફરજિયાત શીખવાતી હશે તેમાં 
આવતાં પચાસેક વર્ષમાં એક ભાષા ઉત્પન્ન થશે. જે ભાષા સ્વાભાવિક રીતે 
આપણી હરે તે રહેશે, અને ખીજ જેને કૃત્રિમ રીતે આપણે પોતા પર લાદીએ 
છીએ તે આપણા જવનમાંથી ખરી ખડશે. એ તો દેખીતું છે ક, આપણે બને 
ભાષા શીખીશું તો વગર કલે આપણે તે જ ભાષાને આપણા વિચારોનું વાદન 
ખનતાવીશું કે જે વધારે ઘડાયેલી, વધારે સુંદર, વધારે આકર્ષક, વધારે અર્થ ભર 
(થોડા શબ્દમાં વધારે કહેનારી ), અતે વધારે ભાવનિદશ'ક ( ભાવોને બરાબર 
પ્રકટ કરનારી ) હશે. દેશી ભાષાઓને માગ વધારે નિવિંધ્ર અતે સહેલો કરવા 
ઉપરાંત એને પરિણામે હિદુઓ અને મુસલમાનોના સામાજિક જીવન વચ્ચેતું 
અ'તર કાપવામાંયે આયાતી ધણી મદદ થશે. એકબીનનાં સાહિત્ય ટ્રારા એક- 
બીનનાં આદર્શો અને માન્યતાઓ માટે આપણે સમજણુ અને સમભાવ કેળવી 
શકીશું. સભવ છે કે, હિંદી અતે ઉર્દૂના આ મિશ્રણુમાંથી હિંદુસ્તાની કહી 
શકાય એવી એક નવી ભાષા ઉદ્ભવે. બંનેના ગાનમાંથી ઊપજવાથી તે 
સ્વાભાવિક ભાષા બનશે. 

“ મહાત્માજી, દેશમાં એક જ રાષ્ટ્રભાષા હેવી જોઈએ એમ ન્ને તમે 
પ્રામાણિકપણુ માનતા હો, તે |!નતે ખાતરી છે કે તમે મારી સૂચના સ્વીકારશે 
અને તેતી દેશને ભલામણુ કરશે. પણુ મારી ખાતરી છે 3 તમે તેવું કશું 
કરવાના નથી. કારણુ કે, તમે હમેશાં હિ'દીતી જ ભલામણુ કરતા આવ્યા છો, 
અતે તેને જ દેશ પર લાદતા આવ્યા છે।. અને તમે એ પણુ જણુતા હરો કે, 
નને હિ'દી અને ઉદ બ'તેને ફરજિયાત કરવામાં આવે તો ઉદ હિન્દીને ખાર 
જશે, કેમ કે ઉદ હિંદી કરતાં વધારે સુધડ, સુધરેલી, ભાવનિદશ ક અને સુંદર 
છે, પણુ મારી સચના બનેતે સરખી તક આપે છે. જે તમને લાગતું હેય 
જ, હિંદી જ દેશની સ્વાભાવિક ભાષા છે, તો તે ઉદૂને ગળી જશે એમ તમે 
ખાતરી રાખી શકે. ગયે વષે તમે મતે લખ્યું હતું તેમ, બને ભાષાએ ફરજિયાત 
કરવાની તમને સત્તા નથી, એ બહાનાનો આશરે લેવામાં કાંઈ અથ નથી. 


લ રાષ્ટ્રશાપા વિષે વિચાર 


દેશને જલામણુ કરવાની માત્ર તમે મહેનત લેશે, તો તેતી જે અસર થવાની 
હશે તે થશે.” . પ 

લેખકે પોતાની સહી કરી છે. પણુ કાગળ મને “ અગત ' તરીકે લખેલો 
હોવાથી હું નામ આપતાં અટગુ છું. નાહ તોયે નામનું મહત્ત્ત નથી. મને સાલૂમ 
છે કે, આ લેખકના જેવી જ ખીજ ધણા મુસલમાનોની માન્યતા છે. મારા 
ઇનકારથી બમડેલું સુધયું” નથી. પણુ ૧લી તારીખના “ હરિજતબધુ 'માં 
પ્રસિદ્ધ થયેલા મારા ૨૩મી જાન્યુઆરીના લેખથી લેખકની મારા પોતા પ્રત્યેની 
લાગણી શ્ઞાંત થવી જેઈ એ. 

લેખક સાથે હું પૂરેપૂરો સમત છું કે, જેએ એક જ અખિલ ભારતીય 
ભાષા ચાહે છે તેમણે સૌએ આજે હિંદી અને ઉર્દૂ બને શીખી લેવી ન્નેઈ એ. 
જેઓ તેમ કરરે તેએ આપણુને એક સામાન્ય ( રાષ્ટ્ર ) ભાષા આપશે. આમપ્રજ 
જે રૈલી વધારે સમજી શક્તી હશે અતે જે વધારે લોકપ્રિય બતશે, તે જ 
અખિલ ભારતીય ભાષા બનશે --- પછી ભલે તેનું રૂપ હિંદુ હોય કે મુસ્લિમ 
હોય. પણુ મારી સચના જે સવેને ગળે ઊતરે, તો ભાષાનો પ્રેશ્ષ રાજકીય 
મુદ્દો અને ઝધડાનું મૂળા ચતો અટકશે. 

લેખકના આ મત સાથે દું મળતો થતો નથી 3, ઉર્દૂ હિંદી કરતાં 
“ વધારે ઘડાયેલી, વધારે સુંદર્‌, વધારે આકર્ષક, વધારે અય ભર અને વધારે 
ભાવનિદશ ક ” છે. લેખક કહે છે તેવા સવે ગુણો કાઈ પણુ ભાષામાં સ્વય ભૂ 
હોતા નથી. જેવા ખોલનારા અને લખનારા તેવી તેમતી ભાષા ધડાય છે. અ ગ્રેન્નેએ 
જેવી અગ્રેજી બનાવી તે કરતાં તેનામાં મૂળથી જ વધારે ગુણુ નહોતા, ખીન્ન 
શબ્દોમાં, ભાષા માણુસતી બનાવેલી વસ્તુ છે, અને જેવા બનાવનારા તેવી 
બને છે. દરેક ભાષામાં ખીલવાની અપાર શક્યતા રહેલી છે. અર્વાચીન બંગાળી 
બ'કિમ અને રવીન્દ્રનાથે જેવી નિપજાવી તેવી થઈ છે. આથી, જે એ સાચુ 
હોય કે હિંદી કરતાં ઉદૂ'માં સવે પ્રકારના વધારે ગુણો છે, તો તેતું કારણુ 
એ કે હિદીના ઘડનારા કરતાં તેને ધડનારા વધારે શક્તિશાળી માણુસો! હશે. 
એ બાબતમાં દું કશે અભિપ્રાય રજૂ કરી શકતો નથી, કારણુ કે મે ખેમાંથી 
ગેકેયનો ભાષાવિશારદ તરીકે અભ્યાસ કર્યો નથી. મેં તો મારાં જહેર કામે 
પૂરતું જ બેનું જ્તાન 'મેળવ્યું છે. 

પણુ દું પૃછું છું કે, શું સાચે જ હિંદી અને ઉદૂ એફકખીન્નથી એવી 
જુદી ભાષાઓ છે કે જેવી, દાખલા તરીકે, બંગાળી અને મરાઠી છે ? ઉદ 


હિ'દ્ી - ઉર - હિ'દુસ્તાની લ્હ 


એ કરમી લિપિમાં લખાતી, અને સસ્કૃત કરતાં અરબી અને ફારસીમાંથી 
નવા શખ્દો લેવાનું વલણુ ધરાવતી, હિ'દીમાંથી જ ઊતરી આવેલી ભાષા નથી 
ક? ને ખે કોમો વચ્ચે બેદિલી ન હોત, તો આ પરિણામનું સ્વાગત થયું હોત. 
' અને જ્યારે આજનાં વેરઝેર શમી જશે --તેમ એક દિવિસ થવાનું જ છે -- 
ત્યારે આપણા વશજેો આપણી આજની તકરારો પર હસશે, અને અસ'ખ્ય 
લેખકો અને બોલનારાખોની વિવિધ રુચિઓ અને (ભાષાની) મૂડીઓમાંથી 
' તથા અતેક ભાષાઓમાંથી જેમ ફાવતું આવ્યું તેમ વિના ચીવટે સ્વીકારેલા 
શખ્દદોની ખીચડીથી બનેલી હિ'દુસ્તાની ભાષા માટે અભિમાન ધરાવશે. 

લેખકની એક ગેરસમજ મારે સુધારવી ધટે છે. એ એમ માનતા લાગે 
છે કે, હિ'દુસ્તાની આગળ જતાં બધી પ્રાન્તિક ભાષાઓની જગ્યા લઈ લેશે. 
મારી એવી કલ્પના નથી, અતે અખિલ ભારતીય ભાષાનો વિચાર કરનારા 
ખીજાશ।ની પણુ નથી. તેમતી કલ્પના હિ દુસ્તાનીને અ ગ્રેજીનું સ્થાન આપવાની 
છે. આજે તો અગ્રેજી ભાષા ભણેલાઓની વચ્ચેના પરસ્પર વ્યવહારનું લગભગ 
વાહન બતેલી છે, અને તેને પરિણામે તેમની અને પ્રજાની વચ્ચે મોડું અતર 
પડી ગયું છે, જે હિંદુસ્તાનની તજ્નનો સૌથી મોટો ભાગ જે ભાષા ખોલે છે 
તેને જ આંતરપ્રાન્તીય બ્યવહારેો માટે સામાન્ય ભાષા બનાવીએ, તો જ આ 
દુઃખદ પરિણામ ટાળી શકાય. આથી હિન્દી અને ઉદૂં વચ્ચે લડાઈ નથી, 
પણુ એક બાજુ તે ખે અને ખીજી બાજુ અગ્રેજી વચ્ચે છે. પરસ્પરની આજે 
દેખાતી ખેદિલી ઉપરાંત, બન્ને બહેનોના માર્ગમાં ધણું મોડું વિધ્ર હોવા છતાં, 
આ લડાધના વિજયી અત વિષે કશી શકા જ નથી. 

લેખકને હિંદી સાહિત્ય સંમેલન સાથેના મારા સબ'ધ સામે વાંધો છે. 
એ સસ્થા સાથેના મારા સબધ માટે મને ગવ છે. એણે પોતાની કારકિર્દી 
માટે કશું જ શરમાવા જેવું નથી. હિન્દી નામ ખન્ને કોમો માટે સમાનપણે 
લાગુ પડતું હતું. બન્નેએ હિંદીમાં લખ્યું છે અને તેતે સમૃદ્દ કરી છે. મારા 
તે સસ્થા સાથેના સબધની પાછળ કેટલે અથ રહેલો છે તેનો લેખકને 
ખ્યાલ જ નથી એમ લાગે છે. મારી પ્રેરણાથી તેણે ડહાપણુ જ નહિ પણુ 
(ગણાવું તો ) દેશભાકેત તથા ઉદાગતાયે દેખાડીને, હિદીતી એવી વ્યાખ્યા ધડી 
', તેમાં ઉર્દુ પણુ આવી નય. લેખક પૂછે છે, કોઈ ઉદ. પરિષદમાં હું કદી 
ભળ્યો ખું કે? કોઈ દ્વિસ ગ ભીરતાપૂર્વક મને એવું તેડું' જ મળ્યું નથી. મળ્યું 
હેત તો હિ'દી સાહિત્ય સમેલનમાં તેડવાવાળાઓ ભનેડે મે' જે શરત કરી હેવી જ 

૨૦૩ 


લ્દ્ શષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 


તેમની સાથે પણુ કરત. મે' ઉદ તેડવાવાળાઓને કહ્યુ” હોત કે, શ્રોતાઓ આગળ 
મને ઉદૂતી એવી વ્યાખ્યા મૂકવાની પરવાતગી આપે કે જેમાં દેવનાગરીમાં 
લખાતી હિ'દીનો પણુ સમાસ થાય. પણુ આવી તક મતે મળી જ નથી. 
પણુ ૧લીફ્રેષ્ુઆરીના મારા લેખમાં મે સૂચબ્યું છે તેમ, હું એક એવી 
સસ્થા કાઢવા ઇચ્છું ખરે કે જેતા સભ્યો હિંદી અને ઉદ્દે બન્નેની રૈલીએઓ 
અને લિપિઓની હિમાયત કરે, અને તે ઉદ્દેશથી પ્રચાર કરે, અને આશા રાખે 
કે, છેતટે એ બન્નેમાંથી એક જ સ્વાભાવિક રૂપ ધરાવનારી હિ'દુસ્તાની નામની 
આંતરપ્રાન્તીય ભાષા નિર્માષુ થશે. પછી હિ'દુસ્તાનીનો હિન્દી અને ઉદ સાથેનો 
સબધ હિ'દી 4 ઉદૂથી નહિ દર્શાવાય, પણુ હિ દુસ્તાની-હિ'દી - ઉર્દૂથી દર્શાવાશે. 


હુ૦ ખ૦, ૮-૨-૬૨૯૪૨ 


૩૮. હિંદસ્તાની શીખો 


ર! 


“સત્કમના આરભ ધરથી કરવે..” મહાસભાની ભલામણુ મુજબ જેઓ 
 ર્‌ષ્ટ્રભ્ાષામાં માનતા હોય તેમણે ઉદ શીખી લેવું આવશ્યક છે એમ જ્યારે 
ક મેં જમતાલાલજના મિત્રે સમક્ષ કહ્યુ, ત્યારે મારા પોતાના મનમાં ઉપરની 

અગ્રેજી કહેવત યાદ આવી ગઈ, અને સેવામ્રામથી જ મે ઉદૂંના પ્રચારનું 
સત્કર્મ શરૂ કયું”. પરિણામે મતે વેગભર્યો અને સારો જવાબ મળ્યો ગયે 
બુધવારે, એટલે રપમી ફેષ્રુઆરીએ, વર્ગની શરૂઆત થઈ. નાનાં મોટાં, 
ઔપુરુષ, લગભગ બધાં જ તેમાં દાખલ થયાં. અડધા અડધા કલાકતા બે 
સમયવિભાગમાં તેઓ ઉદૂ? “ અબ્જદ ' (કક્કો ) શીખી ગયાં. આ છપાશે ત્યાં 
સુધીમાં તો તેએ અક્ષરેનાં જેડાણુતી રીતો પણુ જાણી ગયાં હશે. એટલે કે, 
માત્ર ત્રણેક કલાકમાં તેમણે લગભગ પૂરી બારાખડી અને “ જેડાખડી ' પણુ 
શીખી લીધી હરો. એક જ દિવસમાં ચાર જ કલાકમાં આ શીખી લેનાર 
એક વ્યક્તિને હું નાણું છું. 

ઉદ વાંચવાની મુશ્કેલી છે ખરી, એ તો મહાવરાથી જ ટળે. પણુ ઇચ્છા 

હેય જારે બધું સરળ લાગે છે. સ્વદેશપ્રેમ તે ઇચ્છાશક્તિને 'ગ્રત કરવા 
પૂરતો થવે જેઈ એ. 


હૂ? બ'૦, ૮-૩-૪૨ 


હિ'દસ્તાની શીખે! હહ 
ન 


પ્રન--મારે શું કરવું એ આપ મતને કહેશો? હું વર્ધા ઠરાવને 
માનનારો છું. 


ઉ૦ -- એનો અથ એ કે, જે મહાસભાની માગણી સતોષવામાં આવે 
તો તમે યુદ્ધપ્રયત્નમાં પૂરો ભાગ લેશો. પણુ ગમે તેમ થાય તોયે, રચનાત્મક 
કાર્યક્રમ વિષેતે। વર્ધાનો ઠરાવ તમને ચૌદવિધ રચનાત્મક કાર્યકમમાં તમારે પૂરે 
ફાળા આપવા નોતરે છે. તેથી, અને તેનાથી સ્વત-ત્ર રીતે પણુ, તમારે હિ'દુસ્તાની 
શીખવી જેઈએ, જેથી તમે જનસમૂહની જેડે સપક સાધી શકે. અને હું 
બતાવી ગયો છું તેમ, આજે જ્યાં સુધી ઉદ હિંદી મળીને એકરસ ન થઈ જાય, 
શાં સુધી હિંદુસ્તાની - ઉર્દૂ ક હિ'દી છે. આટલે પરિશ્રમ પ્રેમપૂર્વક કરતાં 
તમને સકોચ કે આનાકાની ન હોવાં જેઈએ. તમારો ૬ નિશ્ચય તમારૂં 
કામ સરળ કરી મૂકશે, તમે ક'ઈક હિન્દી તો જાણે જ છો. તેમાં તમારે 
સારી પેઠે પ્રગતિ કરવી જેઈ એ. ફારસી લિપિ શીખવી બહુ સહેલી છે. તેના 
૩૭ અક્ષરે માટે બહુ ઓછી મૂળા સત્તાઓ છે. અક્ષરો જોડવામાં કકે 
મુશ્કેલી આવે છે ખરી, પણુ મૂળાક્ષરો અને અક્ષરેનું જેડાણુ શીખતાં, જે 
રજનો એક કલાક આપો, તો વધારેમાં વધારે અઠવાડિયું લાગે. પછી તો 
રેજ અડધો કલાક મહાવરો પાડવાનો રેલો. એમ કરતાં છ મહિનામાં તમને 
ઉર્દૂનું કામચલાઉ જ્ઞાન મળી રહેશે. ખે લિપિઓની અને એક જ ભાષાના 
ખે પ્રવાહોની તુલના કરવામાં બહુ રસ પડે એવું છે. આ બધું તો સાચુ 
પડે, જે તમને દેશ અને દેશની પ્રન્નને વિષે પ્રેમ હોય. અધરી અગ્રેજી 
ભાષા પર કાબૂ મેળવવાના પ્રયત્તથી આપણાં મત થાકી ન ગયાં હેય તો 
પ્રાંતિક ભાષાએ શીખવી એ આપણને હળવો શ્રમ લાગે, અથવા કહો કે 
તેમાંથી વિનોદ મળી રહે. પણુ ખેવડા રૂપમાં હિંદુસ્તાની શીખવી એ તો * 
રચનાત્મક કાયકમતું પ્રથમ પગરણુ છે. તમારે જ્ને દેશનાં ગરીખમાં ગરીખ્ય 
માણુસો જેડે અનુસધાન સાધવું હોય, તો તમારે નિયમિતપણે કાંતવું પણુ 
જેઈ એ; અને ઉપરાંત એ કા્યકમમાંતી અનેક ચીજને કરવી જેઈએ. એ 
કાય ક્રમનો સંપૂર્ણ, અમલ તે સાચામાં સાચા અથ માં પૂણુ સ્વરાજની 
સ્થાપના છે. 


હ૦ બ'૦, ૮-૩-૧૯૪૨ 


૩૯. હિદસ્તાની બોલીનો ઇતહાસ 
વ્‌ 


ડૉક્ટર તારાચ દ, જેમણે રાષ્ટ્રભાષાના ગ્રેશ્નનો સારો અભ્યાસ કર્યો છે, 
તેએ થી. કાકાસાહેબને તેમતા એક પ્રશ્નના જવાબમાં તા. ૨ ફેબ્રુઆરીને 
શેજ લખેલા પત્રમાં લખે છેઃ 

“ હિંદુસ્તાની અને ત્રજભાષા બન્ને બોલચાલની ભાષાએ હતી. પહેલાં 
જ્યારે એ કેવળ ખોલચાલના કામમાં આવતી ત્યારે તેમની શી સ્થિતિ હતી 
શમે કહેવું મુશ્કેલ છે. ઘદતિહાસ પરથી એટલું જણાય છે કે, બારમી સદીમાં 
સઆદ સલમાને એક “દીવાન ' (કાવ્યસંગ્રહ) હિન્દીમાં લખ્યો હતો. પરતુ 
આ “દીવાન 'માંનું' એક પણુ કાવ્ય અતયારે નથી મળતું. તેરમી સદીથી હિન્દી 
* લિન્દુસ્તાતી મળી આવે છે. ચોદમી અને પ'દરમી સદીમાં હિ દુસ્તાનીનુ' 
ઠીક ઠીક સાહિત્ય દક્ષિણુમાં તૈયાર થઈ ગયું હતું, આ સાહિત્યની ભાષા ખડી 
ખોલી છે; તે આધુનિક હિન્દીના આધાર છે. ત્રજભાષાનો સોળમી સદી પહેલાંનો 
કરાઈ લેખ હજી સુધી ન્નેવામાં તથી આવ્યો, પૃથ્વીરાજ-રાસામાં કેટલાંક પદો 
તજભાષામાં છે. પરતુ પૃથ્વીરાજ-રાસાના રચનાકાળ વિષે અને ખાસ કરીને 
તેના ત્રજભાષાવાળા ભાગના કાળ વિષે કાંઈ નિશ્ચય નથી. ધણાખરા લેકે 
તેમને સોળમી સદીતેો જ માને છે. 

“વ્રજ પહેલાં રાજસ્થાનીનાો, ડિંગલના રિવાજ હતો. રાસો મોટે ભાગે 
ડિંગલમાં જ લખાયેલો છે. તજના સોથી પહેલા કવિ સુરદાસ છે. તે સોળમી 
સદીના છે. 

“હિ'દુસ્તાનીનું' સોથી પહેલું સાહિત્ય મુસલમાનાનું લખેલું જ મળે છે. 
મુસલમાન સાધુસ'તોએ હિ'દુસ્તાનીમાં ધર્મની વ્યાખ્યા કરી છે અને સૂફીમતના 
સિદ્ધાંતો વર્ણુ જ્યા છે. પછી કવિઓએ કાવ્યો લખ્યાં. આ સાહિત્ય મુસલમાનેનું 
લખેલું હોવાથી તેમાં હિન્દી અને ફારસીતા શખ્દોનું મિશ્રણુ છે. એના પ્વનિઓમાં 
ફારસી અરખીતા પ્વનિ, જેવા કે જ 3 જ્ત, મળી ગયા છે. આ પ્વનિઓ 
ત્રજમાં નથી, પણુ આધુનિક હિન્દીમાં છે. 


હિ'દ્સ્તાની બોલીનેઃ ઘત્તિહાસ ૧૦૧ 


“મેરડં અતે દિલ્લીની આજુબાજુની ખોલી મુસલમાનોએ પોતાના 
ઉપયોગમાં લીધી. તે ખાલી આજે પણુ દિલ્લી અને રોહિલખ'ડ વચ્ચેના ભાગમાં 
ખેલાય છે. આ બોલીને ખડી ખોલી ( હિ'દુસ્તાની ) કહે છે. 

“ હિંદુસ્તાની, આધુનિક હિન્દી અને ઉદ્દે આ જ બોલીનાં ત્રણુ રૂપ છે. 

આધુનિક હિન્દી એ હિદુસ્તાનીનું સાહિત્યિક રૂપ છે, જેમાં સસ્કૃતના તત્સમ 
અને તદૂભવ શખ્દો ઇૂટથી અતે મોટા પ્રમાણુમાં વપરાય છે. ઉદ્ૂષમાં ફારસી 
અતે અરખીના તત્સમ શખ્દો બહુ ભળેલા છે. હિંદુસ્તાની એટલે સાહિત્યની એ 
ભાષા જેનો આધાર ખડી ખોલી છે, પણુ જે કેવળ સસ્કૃતના તત્સમ શખ્દોને 
કે કવળ અરખી ફારસીના તત્સમોને અપનાવતી નથી, પણ્‌ બેમાંથી તત્સમ 
રાખ્દો લે છે, કોઈની લખવાની રૈલી સસ્કૃત તરક ઢળે છે, કોઈની ફારસી તર. 
પરતુ હિંદુસ્તાની લખનારા બનતા સુધી સંસ્કૃત અને અરખી-ફ્રારસી બન્નેના 
શબ્દોની અતિશયતાથી બચે છે. 

“સારું કહેવું એમ છે કે, આપણું ન તો હિન્દીને, (જેમાં અરબી-કફારસી 
રાખ્દો દૂર રાખીને સંસ્કૃત શખ્દો સાથે વધારે મેળ છે ) અને ન તો ઉદ્ને, 
( જેમાં સંસ્કૃત શખ્દોને દૂર્‌ રાખીને ફ્રારસી અરબી શખ્દયો સાથે મેળ છે ) દેશની 
આમભાષા માનવી ન્નેઈએ. કાં તો હિંદુઓની હિન્દી અને મુસલમાનોની ઉદૂ 
માનીને બનેને એકસરખું સ્થાન આપવું જેઈ એ; અથવા હિંદુસ્તાની જે આ 
ભન્નેતી વચ્ચેની ભાષા છે તેને આમભાષા, આખા હિંદની ભાષા માનવામાં 
આવે એવી કાશિશ કરવી જેઈએ, “હિન્દી આપણી રાષ્ટ્રભાધં છે' એમ 
કહેતા રહીશું ત્યાં સુધી ઝઘડો એછે નહિ થાય. કાં તો ઉદૂતે પણ રાષ્ટ્રભાષા 
માનો, અથવા જે ભાષા સંસ્કૃત અને અરખી-ફારસી બતેના મૂળો ખજાનામાંથી 
શખ્દો લઈ શકે તેતે સ્વીકારે. 

“ મતે તો વિશ્વાસ છે કે, મારું નિવેદન સત્ય પર નિર્ભર છે. પણ્‌ હું જાણું 
છું કે, ભાવનાના વ ટોળથી સત્યની જ્યોત ઝાંખી થાય છે અને તેનો પ્રકાશ 
ધટે છે. આ વરેોળમાંથી દેશને બચાવવામાં આપ મદદ કરો એમ હું ધચ્છું 
છું, ભાષાનો સવાલ એ સમાજનો 'સવાલ છે. અને સમાજનો પ્રેશ એ સ્વરાજને 
પ્રશ્ન છે. ભાષાના પ્રશ્નના નિવેડા પર સ્વરાજના થોડાધણે આધાર અવશ્ય છે. 
તેથી હું તેમાં રસ લઉં છું, અને આપની મદદ મેળવવા ભાગ્યશાળી થાઉં એમ 
પ્ચ્છુ છું.” 


હુ? ખ૦, ૨૨-૩-૬૯૪૨ 


૧૬૦૨ શ્ષ્ટૃરભાપા વિષે વિચાર 


શ્‌ 
હેદ્ડટર તારાચ'દ અને હિંદુસ્તાની ' 
[ શી. મુરલીધર શ્રીવાસ્તવ એમ. એ. એ પ્રશ્નપેડી માટે નીચેનો પ્રશ્ન મોકલ્યો હતો] 
“ જ્યારે મતમાં કાઈ વસ્તુ માટે પૂર્વગ્રહ બધાઈ જાય છે, ત્યારે 
માણુસ ઇતિહાસને પણુ વિકૃત બનાવવા ખેસી જય છે. ડૉ. તારાચ'દ 
પણુ આપની પેઠે હિંદુસ્તાનીના ચુસ્ત હિમાયતી છે. તેમને પોતાનો 
મત ધરાવવાને આપના કે મારા જેટલે જ અધિકાર છે. તેમણે એમ 
સાબિત કરવાને પ્રયત્ન કર્યો છે કે, હિંદુસ્તાની ( ખડી બોલી )વું સાહિત્ય 
ત્રજભાષાના સાહિત્ય કરતાં વધારે જૂ નું છે. અને એ સાબિત કરવાના 
ઉત્સાહમાં તેમણે, ૧૬મી સદી પહેલાં વ્રજમાં કોઈ ચીજ લખવામાં 
નથી આવી, એમ કરીને ત્રજ ભાષાના ઇતિહાસને બહુ ખોટી રીતે 
રજૂ કર્યો છે. તેમના મત પ્રમાણે ૧૬મી સદીમાં ત્રજ ભાષામાં લખનાર 
સુરદાસ જ પહેલા કવિ હતા. ગઈ તા. ૨૯મી માર્ચના “ હરિજન 'માં 
આપે આ વિદ્દાન ડૉકટર સાહેબના એક પત્રનું અવતરણુ આપ્યું છે, 
અને ' હરિજન 'ની પ્રતિછા અને પ્રચાર વ્યાપક છે એટલે આ ભૂલ તરક 
ષ્યાન દોરવાનું આવશ્યક થઈ પડે છે. સુરદાસ પહેલાંના ત્રજ સાહિત્યને માટે 
કબીરની -- અમીર ખુશરો જેમની કવિતાઓમાંની કેટલીક ત્રજ ભાષામાં 
પણુ છે, તેમની વાત બાજુએ રાખીએ તો પણુ --કવિતાએ વાંચી 
લેવી “પૂરતી થઈ પડશે. સુરદાસ પહેલાંના અનેક સતો અને ભક્તોની 
અનેક નાની નાની કવિતાઓ ત્રજ ભાષામાં મળી આવે છે, અને હિંદી 
સાહિત્યના કોઈ પણુ પ્રામાણિક ₹તિહાસમાં જેઈ શકાય છે.” 
પત્રમાંથી પ્રસ્‍તુત પ્રશ્ન સાથે જેને સબંધ નથી એવે! ભાગ | મેં કાઢી 
નાખ્યો છે. આ પત્ર મેં કાકાસાહેબ કાલેલકરને મોકલ્યો હતો. તેમણે તે ડો. 
તારાચદને મોકલ્યો હતો અને ડૉ. તારાચ દે તેનો નીચે આપેલો જવાબ મોકલ્યો 
છે, જે પોતે જ પોતાતી કથા કહે છે : 
“વ્રજ ભાષાનું સાહિત્ય ૧૬મી સદી કરતાં વધારે નનું નથી એવે 
અભિપ્રાય મે આપ્યો હતો તેતાં કારણા આ પ્રમાણે છે : 
૧. ત્રજ ભાષા એક આધુનિક ભાષા છે. તે તૃતીય પ્રાકૃત અથવા 
“ન્યૂ ઇન્ડે-આર્યત' વગની મનાય છે. આ વગ તો જન્મ મષ્યમ પ્રાકૃત અથવા 
“મિડલ ઇન્ડો-આર્યન વગ માંથી થયે! છે. દુર્ભાગ્યે મષ્યમ અને તૃતીય પ્રાકૃત 


હિ'દ્સ્તાની બોલીને, ઇતિહાસ ૧૦૨ 


વચ્ચેની અવસ્થાએ નિશ્ચિતરૂપેં મળતી નથી. પરતુ મોઢા ભાગના વિદ્દાનો એ 
વિશે એકમત છે કે, મપ્યમ પ્રાફૃતતો સમય ઈ. સ. પૂવેરે ૬૦૦ થી ઈ. સ. 
, ૧૦૦૦ સુધી રણો. 

રે. મધ્યમ પ્રાકૃતો, જે ફક્ત ખોલીએ જ હતી, તેમને મહાવીર અને 
ખુદ્દે ચલાવેલાં ધાર્મિક આંરોલનેોને કારણે પોતાનો સાહિત્યિક વિકાસ કરવાનું 
ઉત્તેજન મળ્યું. આ પ્રાકૃત ભાષાઓમાં પાલી સૌથી મહત્ત્તની ભાષા બની ગઈ, 
કારણુ કે તેને બોહ્દોના પવિત્ર ધર્મ મ્રથો લખવાને માટે મષ્યમરૂપે સ્વીકારવામાં 
આવી હતી. મહત્તતી દૃણિએ ખીજું સ્થાન અધ-માગધીનું હતું. તેમાં જનોના 
ધમત્રથ લખાયા. આ ઉપરાંત પણુ બીજી કેટલીક પ્રાકૃત ભાષાએ તે સમયે 
પ્રચલિત હતી. દાખલા તરીકે, મહારાષ્ટ્રી જેમાં ગીત અને ફાવ્ય લખાતાં, અને 
શૌરસેતી જેનો ઉપયોગ નાથ્કમાં સ્ત્રીપાત્રેની ભાષારૂપે કરવામાં આવતો. 

૩, 3સ્વી સતની છઠ્ઠી સદી આવતાં સુધીમાં પ્રાકૃત ભાષાઓ બ'ધિયાર અને 
મૃત ભાષાએ બની ગઈ હતી. ત્યારે પણ્‌ સાહિત્ય તો એ ભાષાઓમાં લખાવું, 
પણુ તેમનો વિકાસ અટકી પડયો હતે. આ જ સદીમાં સામાન્ય ખોલચાલની 
ભાષાએ --- જેમાંથી સાહિલિક પ્રાકૃતનો જન્મ થયો હતો -- તો સાહિયની 
દૃણિએ ઉપયોગ થવા લાગ્યો. પ્રાકૃત ભાષાઓના સાહિલિક વિકાસનો આ પ્રેકાર 
અપભ્રશને નામે ઓળખાય 'છે. તેનો સમય ઈ. સ. ૬૦૦થી ઈ. સ. ૧૦૦૦ 
સુધી ર્દર. આ અપભ્રશ ભાષાઓમાંતી એક નાગર ભાષાએ મણહત્તનું સ્યાન 
પ્રામ કયુ”. ઉત્તર હિન્દુસ્તાનના ધણાખરા ભાગોમાં આ જ નાગરનાં વિવિધ રૂપો 
સાહિત્યિક અભિવ્યક્તિનાં વાહન તરીકે વપરાવા લાગ્યાં. પર'તુ નાગર અને એનાં 
વિવિધ રૂપો ઉપરાંત શોરસેની જેવી ખીજ કેટલીક પ્રાકૃત ભાષાઓના અપભ્ર શોને 
પણુ વિકાસ થયો હતો. 

૪. હિન્દુસ્તાનની આધુનિક ભાષાએ અથવા તૃતીય પ્રાકૃતનો વિકાસ આ 
અપભ્રશ ભાષાઓમાંથી થયો છે. નાગર પોતાના એક પ્રકાર દ્વારા રાજસ્થાની 
અને ગુજરાતી ભાષાઓની જનની બની. એ પ્રકારને ટેસ્સિટોરીએ પ્રાચીન 
પશ્ચિમી રાજસ્થાનીનું નામ આપ્યું છે. 

શોરસેતી અપભ્ર શનું રૂપ હેમચદ્રના (ઈ. સ. ૧૧૭૨ ) પ્રાકૃત વ્યાકરણ્‌માં 
પ્રગટ થયું છે. પર'તુ શોરસેનતી અપભ્રશને। નાગર સાથે સંબંધ નિશ્ચિત કરવો 
મુશ્કેલ છે. એમ જણાય છે કે, શારસેની અપભ્ર શના રૂપમાં બીન પણુ પરિવર્તન 
થયાં અતે તે પ્રાચીન પશ્ચિમી હિદી, અવહથ્થ, કાવ્યભાષા વગેરે કહેવાયાં, 


૧૦૪ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 


પ૫. આ ભાષા આવતાં મધ્યમ પ્રાકૃત ભાષાઓ રંગભૂમિ પરથાં ખસી 
જય છે અને તૃતીય પ્રાકૃત અથવા ન્યૂ ઇન્ડે-આયન ભાષાઓનો સમય શરૂ 
થાય છે. પુરાણી પશ્ચિમી હિન્દી, જે નવીન મષ્યદેશીય ભાષાનું પહેલામાં પહેલું 
સ્વરૂપ છે, તે ૧૧મી સદીમાં નિશ્રિત રૂપ ધારણુ કરતી જણાય છે. આ જ પુરાણી 
પશ્ચિમી હિન્દીમાંયી ઉત્તર મધ્ય દેશની હિંદુસ્તાની ( ખડી ) નીકળી, મપ્યદેશની 
તજ નીકળી અને દક્ષિણુતી ખુ દેલી નીકળી, બારમી સદીમાં આ બધી ખોલીઓ 
હતી. પછીની સદીઓમાં તેમણે સાહિલિક્ર રૂપ ધારણુ કયુ. 

૬. ભાષાઓના વિકાસના મારા આ અધ્યયન પરથી હું એવા નિણુય 
પર્‌ આબ્યે છું કે, હિદુસ્તાની ( ખડી ) ભાષાનો જ સાહિલિક ભાષાના રૂપમાં 
સૌથી પહેલાં વિકાસ થયે. ૧૪મી સદીનાં છેલ્લાં પચીસ વરસથી માંડીને આજ 
સુધી આપણુને હિ'દુસ્તાની ( દક્ષિણી ઉદ ) નો સળ'ગ ધતિહાસ મળે છે. બીજી 
બાજુ ૧૬મી સદી પહેલાંતી વ્રજ ભાષાનો ધતિહાસ બહુ શ કાસ્પદ છે. 

૭. સોળમી સદી પહેલાંના કહેવાતા ત્રજભાષા-સાહિત્યનો વિચાર કરીએ. 

(જ) પૃથ્વીરાજ રાસોને કર્તા ચદ બરદાઈ પહેલે કવિ હતો, જેણું ત્રજ 
(પિંગળ )નતો ઉપયોગ કર્યો કહેવાય છે. તે પૃથ્વીરાજ ( ૧૨મી સદી તો સમકાલીન 
મનાય છે. રાસો વિષે એક વજનદાર મત એવો છે કે એ નકલી કાવ્ય છે. 
ખુહલર, મોરીશ'કર હીરાચદ ઓઝા, ગ્રિયર્સન અને ખીન વિદ્દાનોને તેની 
પ્રામાણિકતામાં સ દેહ છે. તેની ભાષામાં આધુનિક અને અપ્ર્ચાલિત ભાષાનું 
વિચિત્ર મિશ્રણુ છે. તેનું કથાવસ્તુ ઇતિહાસની વિરુદ્દ જાય છે અને તેના કર્તા 
વિષે પણુ શક છે. આ પ્રેમાણાને આધારે પડિત રામચદ્ર શુકક એવા નિણુય 
ઉપર્‌ આવ્યા કે, “આ મ્રથ સાહિત્યના કે પતેહાસના વિદ્યા્થીંતે માટે 
કશા ઉપયોગનો નથી.' 

(9) અમીર ખુશરો ખીજ મ્રથકાર છે, જેને માટે ત્રજના લેખક હોવાને 
દાવો કરવામાં આવે છે. ઈ સ. ૧૩૭૨૫ માં તે મૃત્યુ પામ્યો. હિન્દીમાં તેની 
કવિતાઓ, સમસ્યાઓ દ્િઅથી' કાવ્યોનો કોઈ આધારભૂત દસ્તલિખિત મથ 
હ સુધી મળ્યો નથી, લાહોરના પ્રેફેસર મહમદ શેરાનીએ નિર્ણાયક રીતે 
સાબિત કરી દીધું છે કે, “ ખાલિકબારી ' ( હિન્દી અને ફારસી શખ્દોનો પઘબધ 
કોશ), જેને ખુશરોની કૃતિ માનવામાં આવે છે, તે તેતી ન હોઈ શકે. તેની 
હિન્દી કવિતાની ભાષા એટલી આધુનિક છે કૈ, ભાષાશાસ્રના કોઈ સાધારણુ 
જણુકારના પણુ ખ્યાલમાં આવ્યા વગર ન રહે કે એ ભાષા ૧૩મી કે ૧૪મી 


હિ*દુસ્તાની બો।લીને। ઇત્તિહાસ ૧૦૫ 


સદીતી નથી. તેની મોટા ભાગતી ફૂતિએ તદ્‌ત આધુનિક હિન્દુસ્તાની અથવા 
ખડી ખોલીમાં છે અને કેટલીક પર્‌ ત્રજની છાપ છે. ડો. હિદાયત હુસેતે ખુશરેની 
' કૃતિઓતી એક પ્રામાણિક સચિ તૈયાર કરી છે. તેમાં તેઓ તેની હિન્દી કવિતાઓને 
સ્થાન તથી આપી શકયા. ખુશરોના [ખિજખાં અને દેવલરાની તામના કાવ્યનો 
' એક ભ્રાગ, જેમાં હિન્દીની પ્રશંસા કરવામાં આવી છે, તે કેટલાક હિન્દી લેખકોએ 
વાંચ્યો છે. એ ઉપરથી તેઆ એ નિણુય પર આવ્યા કે, ખુશરો હિન્દીનો પ્રેશ'સક 
અતે ફવિ હતો. પર્‌'તુ એ ભાગ ધ્યાનપૂર્વક વાંચતાં એ વસ્તુ સપણ થાય છે કે, 
ત્યાં ખુશરોએ ત્રજ કે હિન્દુસ્તાની વિશે વાત કરી નથી. આવા નજીવા પ્રમાણને 
આધારે ત્રજ પતિહાસતો સબધ દે ખુશરો સાથે જોડવો એ શાસ્રસ મત 
ત કહેવાય. 

(૬) ત્યાર પછી એમ કહેવામાં આવ્યું છે કે, નામદેવ, રૈદાસ, ધનો, પીપો, 
સેન, કબીર આદિ સતો અને ભક્તો ત્રજના કવિ હતા. તેમની વાણી અને પદ 
ગુરુમ્રથમાં આપવામાં આવ્યાં છે. તેમને કેટલે સુધી પ્રામાણિક ગણુવાં એ એક 
અણુઊકલ્યો પ્રશ્ન છે. નામદેવ ૧૩મી સદીમાં થયેલા એક મરાડી સ'ત હતા. 
તેમણે હિન્દીમાં કાંઈ લખ્યું હતું કે નહિ તે નિશ્ચિતપણે કહી શકાય તેમ નથી, 
કારણુ કે ગુરુત્રથતું સંકલન ૧૭મી સદીની શરૂઆતમાં થયું હતું. ખીક્ન સતો 
અને ભક્તોની કૃતિઓનાં કાઈ આધારભૂત હસ્તલિખિત પણુ નથી મળતાં. 

આ સતો અને ભક્તોમાં પદરમી સદીમાં થયેલા કબીર સૌથી તધારે 
પ્રખ્યાત છે. ગુરૃમ્રથમાં તેમની ઘણી ફૂતિએ મળે છે. તેમની ભાષા પર 
પજાખીની જબરજસ્ત અસર છે. કાશીની નાગરી પ્રચારિણી સભાએ રાય બહાદુર 
શ્યામસુંદરદાસે સ પાદ્તિ કરેલી કબીરની મ્ર'થાવલિ પ્રસિદ્ધ કરી છે. આ મ્ર'થાવલિ 
ઈ. સ. ૧૫૦૪ના એક હસ્તર્લિખેત પરથી તૈયાર કરવામાં આવી છે, એમ 
કહેવાય છે. પરતુ આ સાલતી પ્રામાંણિકતાના સંબંધમાં પણુ ગભીર શ'કાઓ 
ઉદ્દાવવામાં આવી છે. (જુઓ : ડો. પીતા*્બરદાસ બડથ્વાનકૃત ' દિન્રી જાવ્યમેં 
સિર્મળવાઢ્‌ ). ગમે તેમ હોય તોપણુ આ સસ્કરણુની ભાષા પણ્‌ ગસ્મ્રથમાંનાં 
પદોની ભાષાને મળતી છે, અને તેમાં પન્નબીની ધણી અસર છે. કબીરે પોતે 
કહુ" છે કે તેમણે પૃવી બોલીને ઉપયોગ કર્યો છે. અને તેમની અનેક એવી 
કુતિઓ છે, જેમતી ભાષા પર્‌ રાજસ્થાતીનો બહુ પ્રભાવ દેખાય છે. આ 
સ્થિતિમાં કબીરના મ્રથોની ભાષા વિષે નિશ્ચિતપણે કાંઈ કહેવું મુશ્કેલ છે. 
પ'ડિત રામચદ્ર શુકલે આ પ્રશ્નનો ઉકેલ કરવાનો પ્રયત્ત આમ ડહીને કર્યો છે : 


૨૦૬ રાષ્ટ્રભાષા થિષે વિચાર 


કબીરે પોતાની સાખીઓમાં સાધુકરીનો અને રમૈની તથા શબ્દોમાં કાવ્યભાષા 
% ત્રજતો ઉપયોમ ફર્યો છે. 


પરતુ તેમતો આં ઉકેલ ભાગ્યે જ સતોષકારક કહેવાય, કારણુ કૅ તેથી 
કૅબીરમાં પોતાના કથનતું ખડન થાય છે. બીજીં આધારભૂત દસ્તાવેજના 
અભાવે એ સિદ્ધ કરવું પણુ સ'ભવિત નથી, 


૮. આમ, આ સાહિત્યિક રૂતિઓની જેટથી વધારે શોધખોળ કરવામાં 
આવે તેટલા ભારપૂર્વક એ નિર્ણય પર આવવું પડે કે, આ કૃતિએઓતી ભાષાઓ 
વિષે લોકોનો સામાન્ય રીતે જે અભિપ્રાય બંધાયો છે તેને માટે ખરું નનેતાં 
બહુ ખોાછે આધાર છે. કેટલીક બીજી બાબતો પણુ આ નિર્ણયને પુષ્ટિ આપે 
છે. એ તો એક ન્નણીતી વાત છે કે, કોઈ પણ ખોલી કે ભાષાની પાછળ 
કરાઈ મજબૂત સામાજિક બળ ન હોય યાં સુધી તે સાહિત્યિક પદ અને પ્રતિછા 
પ્રાપ્ત કરી શકતી નથી. આ બળ કાં તો ધામિક હોય અથવા રાજકીય હોય. 
પાલી અને અધ માગધીની પ્રતિદા વધી, કારણુ કે એ બને બોદ્ધ અને જેન 
સુધારાની વાહન બતી હતી. હિ'દુસ્તાનીને મુસ્લિમ ઉપદેશકે। અને બાદશાહેની 
મદદને પરિણામે સાહિત્યિક દરજ્જે પ્રાત થયે. રાજસ્થાની જે ૧૪ મી, ૧૫ મી 
અને ૧૬ મી સદીમાં ઉત્તર હિન્દુસ્તાનના એક મોટા ભાગતી સાહિત્યિક ભાષા 
હતી, તેતો વિકાસ અને તેની લોકપ્રિયતા મેવાડના મહાન સિસોદિયાના બળને 
આભારી હતાં. મોગલેએ મેવાડના રાણાઓતે હરાવ્યા ત)ાર પછી રાજસ્થાતી 
પણુ એક સ્થાનિક ભાષા બની ગઈ. 


આમ, આપણે ત્રજ ભાષાનો વિચાર કરીએ છીએ ત્યારે ૧૬ મી સદી 
સુધા તેતે ટેકો આપનાર કેઈ રાજકીય કે ધામિક આંદોલન તેની પાઠળ 
જણાતું નથી. ત્રજ કેઈ સત્તાનું રાજકીય કેન્દ્ર નહોતું. થ્રી. વલ્લભાચાય' 
ત્રજમાં આવીને વસ્યા અને ત્યાં તેમણે પોતાના કૃષ્યુભક્તિના સ પ્રદાયનો પ્રચાર 
શરૂ કર્યો તે પહેલાં ત્રજનું એક ધાર્મિક કેન્દ્ર તરીકે પણુ કયું મહત્ત્વ નહેવું. 
વલ્લભના આંદોલને દેપ્પીતી રીતે જ ત્રજ ભાષાને જે વેગ આપ્યો તેથી કરીને 
તે એક સાહિતેક ભાષાનું રૂપ ધારણુ કરી શકી. ઉત્તર હિન્દુસ્તાનમાં સુરદાસે 
તથા વલ્લભાચાર્યના ખીજ શિષ્યો( અણ છાપ )એ ત્રજ ભાષાના પ્રેભુત્વને 
૬૯ કયું“; એને પરિણામે તેતું એક રૂપ દૂર દૂર બ'ગાળમાં કૃષ્યુભક્તિ વ્યક્ત 
કરવાના એક માષ્યમ તરીકે સ્વીકારવામાં આવ્યું, 
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પ હ. કબીર અને બીન્ન ભક્તોની કવિતાઓ --- તેમની અસલ ભાષા ભલે 

ગમે તે હશે -- ખાસ કરીને મોઢે કરવામાં આવતી અને એ રીતે તેમનો 
મૌખિક પ્રચાર જ અધિક યતો. જ્યારે ત્રજનું પૂર વહેવા માંડયું” ત્યારે સહેલારધથી 
તેમની કૃતિઓ પર પણુ વ્રજની અસર પડી અને તેમાં ત્રજપણું આવી ગયું. 

૧૦. જે કારણૂને લઈને હં માનું છું કે ત્રજભાષામાં, ૧૬ મી સદી 

' પહેલાંતું કડી શકાય એવું, કઈ અસલ સાહિત્ય નથી, તે કારણે! મેં ઉપર 
, સહ્ષેપમાં આપ્યાં છે. પણુ હું એકલે જ આવા વિચારતો છું એમ નથી. 
પ્રયાગ વિદ્યાપીઠના હિન્દી વિભાગના અપ્યક્ષ ડૉ. ધીરેન્દ્ર વર્મા -- જેએ ખરેખર 
હિન્દુસ્તાનીના "ખાસ પક્ષપાતી નથી -- તેમણે પણુ પોતાના હિન્દી સાહિત્યના 
. ઇતિહાસમાં અને ત્રજ ભાષાના વ્યાકરણુમાં આ જ વિચારે! વ્યક્ત કર્યા છે. તે 
વિચારે તેમતા એ પુસ્તકમાં જેઈ શકાય છે. '” 

સેવાગ્રામ, ૬-૬-૪૨ 

(“ હરેજન-સેવક 'માંથી ) 
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૧, પ્રન--કારસી લિપિતો જન્મ હિંદુસ્તાનમાં નથી થયે. મોગલોના 
રાજ્યમાં એ હિંદુસ્તાનમાં આવી, જેમ અગ્રેજેના રાજ્યમાં રોમન લિપિ આવી 
છે. પણુ રાષ્ટ્રભાષા માટે આપણે રોમન લિપિનેો પ્રચાર નથી કરતા. તો પછી 
ફારસી લિપિનો પ્રચાર શા માટે કરવો જેઈ એ ? 

ઉ૦ --જે રમત લિપિએ ફારસી લિંપે જેટલું ધર કયું હોત તો 
તમે કહો છે એમ જ થાત. પણુ  રેમન લિપિ માત્ર મૂડીભર અગ્રેજી ભણેલાની 
રહી છે, જ્યારે ફારસી તો કરોડો હિંદુ મૃસલમાન લખે છે. એ લિપિ 
લખનારતી અતે રોમન લિપિ લખનારની સખ્યા તમારે શોધી કાઢવી, 

૨. પ્રન્‍ --હિન્દુ મુસલમાતતી એકતા માટે ઉર્દૂ શીખવાનું કહેતા હે 
તો હિંદુસ્તાનમાં ધણા મુસલમાનો ઉદ નથી જણુતા, બંગાળના મુસલમાને 
બ'ગાળી ખેલે છે, મહારાષ્ટ્રના મરાડી ખોલે છે. ગુજરાતમાં પણુ તેઓ 
ગામડાંમાં ચુજરાતી ખોલે છે. દક્ષિયુ હિંદુસ્તાનમાં પણુ તામિલ વગેરે જ 
ખોલતા દશે. આ બધા મુસલમાનો પ્રાન્તીય ભાષાને મળતા હિ'દુસ્તાનીમાં 
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જે શખ્દો હોય તે વધારે સહેલાઈથી સમજ શકે છે. ઉત્તર ભારતતી તમામ 
ભાષાએ સ'સ્કૃતમાંથી જન્મેલી છે અને તેયી તે ભાષાઓમાં બહુ જ સમાનતા 
છે. દક્ષિણુ ભારતતી ભાષાઓમાં પણુ સંસ્કૃતના ધણા શખ્દો આવી ગયા છે. 
તો પછી આ બધી ભાષા બોલનારાઓને અપરિચિત એવી અરખી ફૂારસીના 
શખ્દોવાળી ઉદૂનો ગ્રયાર શા માટે કરવો જેઈએ? ક 

ઉ૦ --- તમારા સવાલમાં વજૂદ છે ખરું, પણુ તમારી પાસે જરા વધારે 
વિચાર કરાવું. મારે કબૂલ કરવું જોઈ એ કે, ફારસી લિપિ શીખવાના મારા 
આમ્રહમાં હિન્દુ મુસ્લિમ એકયનેો પ્રશ્ન છે જ. દેવનાગરી અને ફારસી લિપિ 
તેમ જ હિ'દી અને ઉદ ભાષા વચ્ચે ઝધડે વર્ષોથી ચાલ્યાં કરે છે. તેણે ઝેરી 
રૂપ પકડયું છે. હિન્દી સાહિત્ય સમશેલને છેક ૧૯૩૫ માં ફારસી લિપિને હિંદીની 
વ્યાખ્યામાં સ્થાન આપ્યું. મહાસભાએ ૧૯૨૫ માં રાષ્ટ્રભાષાને “ હિન્દુસ્તાની' 
નામ આપ્યું, બન્ને લિપિતી છૂટ આપી. એટલે હિદી અને ઉદ્ૂંને રાષ્ટ્રભાષા 
ગણી, આ બધામાં હિદુ મુસ્લિમ એકયનો સવાલ ર્લ્ો જ હતો. મે તે આજે 
નવો નથી ઉઠાવ્યો. મે તેતે મૂર્ત સ્તરૂપ આપ્યું જે પ્રવાહષતિત પણ્‌ છે. 
એટલે જો આપણે રાષ્ટ્રભાષાને સપૂર્ણા તાએ ખીલવવા માગીએ, તો હિ? ઉદ 
અને દેવનાગરી ફારસીને સરખાં સ્થાન આપવાં વટશે. છેવટે તો જેને લે'ા 
વધારે પચાવશે તે જ વધારે ફેલાશે. 

ધણીખરી પ્રાંતીય ભાષાઓને સસ્કૃત સાથે નિકટ સબધ છે અને 
તે તે પ્રાંતના મુસલમાનો પણુ તે જ ભાષાઓ ખોલે છે એ સાચું છેં, અને 
એથી તેઓને દેવનાગરી લિપિ અને હિ'દી સહેલાં પડે એ બરોબર છે. એ 
છુદર્તી લાભ મારી યોજનામાંથી જતો નથી. એની સાથે જ ફારસી લિપિ 
શીખવાનો લાભ ઉમેરાય છે એમ હું કહું. તમે એતે ખોજે માતા છો. એટલે 
તમને એ વસમું લાગે છે. લાભ ગણુવો કે ખોજે એ તો શીખતારની ભૃત્તિ 
ઉપર અવલ”ખે છે. એનામાં દેશપ્રેમ ઊભરાતો હશે તો એ ફ્‌ારસી લિપિતે કે 
ઉદૂદ ભાષાને ખાજે કદી નહિ ગણે. અને મારી યોજનામાં તો મળાત્કારને 
સ્થાન જ નથી. જે લાંભ સમજશે તે જ બન્ને લિપિ ને બન્ને ભાયા શીખશે. 

ર. પ્રન -- હિ'દુસ્તાનતો ઘણા 'માટો ભાગ નાગરી લિપિ ન્નણે છે, 
કારણુ કે ધણી પ્રાન્તીય ભાષાઓની લિપિ નાગરી છે અથવા નામરીને મળતી 
છે. પળ્નબ, સિધ અતે વાયવ્ય સરહદના પ્રાંતમાં તાગરીનો પ્રચાર એછે 
છે, પણુ એ લેકે સહેલાઈથી નાગરી નહિ શીખી શકે ? 
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ઉ૦ --આતેો જવાબ ઉપર આવી જય છે. સરહદ પ્રાન્તવાળાને અને 
ખીજએને દેવનાગરી શીખવાપણું તો રહે જ છે. 
૪. પ્રન -- ભાષા મુખ્યત્વે ખોલવા માટે છે, ખોલવા અને વાતચીત 
કરવા માટે લિપિતી જરૂર નથી. લિપિ બહુ ગોણુ વસ્તુ છે. જે રાષ્ટૂભાષા 
' માતૃભાષાની લિંપે દ્દારા શીખવામાં આવે, તો તે વધારે સહેલાઇથી ન શીખી 
શકાય ? અને જે એમ કરવામાં આવે તો રાષ્ટ્રીય દણ્ધિએ શું તુકસાન છે ? 
ઉ૦ -- તમારું કહેવું સાચુ' છે. પ્રાંતીય ભાષા મારફતે જ જે હિન્દી ને 
ઉદ શીખવાય તો સહેલાઈથી શિખાય એમ ડું માનું છું. એવે। પ્રયાસ દક્ષિણ 
ભારતમાં થાય છે એવું મારી નનણુમાં છે, પણુ તે પર્દદાતિસર નથી થયો. 
તમારો વિરોધ બધે લિપિનું શિક્ષણુ ખોજરૂપ છે એવી માન્યતા ઉપર્‌ રચાયેલો 
નનેઉં છું. હું લિપિનું શિક્ષણુ એટલું કઠેણુ ગણુતો નથી. પણુ પ્રાંતીય લિપિ 
મારફત રાષ્ટ્રભાષાપ્રચાર થાય એનો મને વિરોધ હેય જ નહિ. લેકેમાં 
ઉત્સાહ હોય, ત્યાં ઘણી રીતો એકસાથે ચાલશે. 

પ૫. પ્રન્‍ --- માનીએ કે, જ્યાં સુધી પજા, સિંધ અત વાયવ્ય સરહદના 
લેકે નાગરી નથી શીખી ગયા ત્યાં સુધી તે લોકોની સાથે ભળવા માટે ઉર્દુ 
જાણુવાની આવશ્યકતા હોય. તો એટલા માટે થોડાકે ઉર્દૂ શીખી લેવું. જેઓ 
પ્રચારક છે તે ઉદૂ શીખી લે. પણુ આખા હિ'દુસ્તાને ઉર્દૂદ શીખવાની શી 
જરૂર છે ? 

ઉ૦ --- આખા હિદુસ્તાને શીખવાનો અહીં સવાલ જ નથી. હું માનતો 
જ નથી કે આખુ હિંદુસ્તાન રાષ્ટ્રભાષા શીખશે. જેઓને રાષ્ટૂમાં ભ્રમણુ 
કરવું છે ને સેવા કરવી છે, તેએને જ સારુ આ સવાલ છે. તેએની સેવા- 
શક્તિ ખે ભાષા ને ખે લિપિ શીખવાથી વધે છે એટલું તમે કખૂલ કરી લે, 
તો તમારે વિરોધ અથવા તમારી શકા શાંત થાય. 

૬. પ્ર -- રાષ્ટ્રભાષા નાગરી અને ઉદૂ બન્ને લિપિમાં હાલ લખાય 
છે. જેને જે લિપિમાં શીખવી હેય તે લિપિમાં શીખે. દરેક ફરજિયાત બન્ને 
લિપિ જણુવી જ જેઈએ એવે! આગ્રહ શા માટે? 

ઉ૦ --આનેો પણુ એક જ જવાબ. મારો આશ્રહ છતાં તેમાં જેઓ 
લાભ જેશે તે જ તેનો સ્વીકાર કરશે. એક જ લિપિ ને એક જ ભાષાથી 
જેને સતોષ રહેશે તે મારી દણિએ અરધી રાષ્ટ્રભાષા જાણુનાર્‌ કહેવાશે. 
આખુ પ્રમાણુપત્ર જોઈએ તેએ બન્ને લિપિ ને ખન્ને ભાષા શીખશે. એવાની 


૨૧૦ રાષ્ટ્રભાષપ વિષે વિશ્વાર 


પછળુ સારી સખ્યા દેશમાં હોવી જેઈ એ એતી તમે તા નહિ પાડે. જે એવી 
સખ્યા વધતી ન જય તો હિ'દી ઉદૂંનું સંશ્મિલન નહિ થવા પામે, મહાસભાની 
વ્યાખ્યા પ્રમાણુતી એક હિન્દુસ્તાની ભાષા કદી તૈયાર નહિ થાય. હિન્દુ મુસલમાન 
મનને એકબીજાને સહેલાઈથી સમજ શકે એવી ભાષા ઉત્પન્ન થાય, એ હમેશાં 
હંચ્ઠવા જેવું છે. એવું સ્વમ આપણે ધણા સેવીએ છીએ. કોઈ દિવસ તે ખરૂં 
પણુ પડશે. 

૭. પ્રન --જે લોકા રાષ્ટ્રભાષા નથી જણુતા એવા અંહિ'દી પ્રાંતના 
લોકોએ એકીસાથે ભનને લિપિમાં રાષ્ટ્રભાષા શીખવી, એ વધુ પડતો બોન્ને 
ન કહેવાય પહેલાં એક લિપિ દ્વારા સારી રીતે શીખી લેવામાં આવે તો 
પછી ખીજ લિપિ શીખી લેવી એ તો રમતતી વાત છે. 

ઉ૦ ---આની ખબર તો અતુભવે પડી રહેશે. જેઓ ખેમાંથી એકેય 
લિપિ નથી જાણુતા તેઆ બન્ને લિપિ એકસાથે નહિ શીખે એમ હું માનું 
છું. તેએ સ્વેચ્ઠાએ એક અથવા ખીજ લિપિ પ્રથમ લેશે ને પછી બીજી. 
પ્રયમતાં પાઠપુસ્તકોમાં શબ્દો લગભગ એક જ હરે. મારી દદષ્રિએ મારી 
યોજના એક મહાન અતે આવશ્યક પ્રયોગ છે, રાષ્ટ્રને પુષ્ટિ આપનાર છે, 
અને મહાસભાના ઠરાવનો અમલ કરવામાં બહુ મોટો ફાળો ભરનાર છે. એથી 
મને આશા છે કે, લાખો સેવકો અને સેવિકા તેને વધાવી લેશે. 

૮. પ્રન્‍ --ભાષાના કલેવરમાં દેશકાળતી પરિસ્થિતિ પ્રમાણે ફેરફાર થયાં 
જ કરવાના. એતે કોઈ રેકી ન શકે, તેથી રાષ્ટ્રભાષામાં વિદેશી ભાષાના જે 
બ્રણા શબ્દો આવી ગયા છે અને રૂઢ થઈ ગયા છે એને કાઢી ન શકાય, 
પણુ રાષ્ટ્રભાષાની પર્‌પરાથી લિપિ તો નાગરી ચાલી આવી છે. વચ્ચે મોગલ 
રાજ્યના વખતમાં ફારસી લિપિ આવી ગઈ. હવે મોગલ રાજ્ય નથી. તેથી 
જેમ ગુજરાતી મરાડીમાં ઘણુ! ફારસી, અરબી અને અગ્રેજી શખ્દો છે ૭તાં 
પોતાની લિપિ એ ભાષાઓએ છેડી નથી, તેવી જ રીતે રાષ્ટ્રભાષાએ પણુ 
વિદેશી શબ્દો રાખવા છતાં પોતાની પરપરાગત નાગરી લિપિને શા માટે ન 
વળગી રહેવું ? 

ઉ૦ -- પરપરાગત વસ્તુને છેડવાની અહીં વાત નથી; તેમાં ઉમેરે 
કરવાની છે. હું સ'સ્કૃત જાણુતો હોઉં તેમાં અરખીનો વધારો કરું તો શું ખોડું ? 
કદાચ સસ્ઝુતતે પુણ્ટિ ત મળે? તે અરબીને પણુ? મારો અરખનો પરિચય 
તો વધે જ ને? સુત્તાનભહિનો કાંઈ દેષ હોય ? 


એડ યુક્તિખપ્જી ૧૧૧ 


૯. ગમ -- ભારતીય ભાષાઓનું ઉચ્ચારણુ વ્યક્ત કરવા સોથી વધારે . 
લાયક નાગરી લિપિ છે; અને હાલની ફારસી લિપિ એ માટે બહુ જ દોષપૂણ 
છે, એ સાચુ નથી શું? 

ઉ૦ ---તમે ડીક કહે છે. પણુ તમારાં વિરોધમાં તમારા આ પ્રશ્નને 
સ્થાન નથી, કમ કે અહી છે એને વિરોધ જ નથી, પરસ્પર વધારે કરવાની વાત છે. 
“ ૧૪. પ્રન્‍ --રાષ્ટ્રભાષાતી શી આવશ્યકતા છે? એક માતૃભાષા અને 
ખીજ વિશ્વભાષા એ ખે ભાષા બસ નથી? આ બ'ને ભાષા માટે એક રમત 
લિપે હેય તો રું ખોડું ? 

ઉ૦ --તમારે આ સવાલ આશ્ચય પમાડે છે. અગ્રેજી વિશ્ચભાષા તો 
છે જ, પણુ તે કઈ હિંદુસ્તાનની રાષ્ટ્રભાષા થઈ શકે? રાષ્ટ્રભાષા લાખો 
માણુસોખે તો ન્નણુવી જ રહી. તેઓ અગ્રેજ ભાષાનો ખોજે કેમ ઉઠાવી 
શકે? હિ'દુસ્તાની રાષ્ટ્રભાષા સ્વભાવે છે, કેમ કે તે લગભગ એકવીસ કરોડની 
માતૃભાષા છે. એકવીસ કરેડતી ભાષા બાકીનાનો મોટો ભાગ સહેલાઈથી 
સમજી શકે એ સ'ભવે છે. પણુ અ ગ્રેજ તો ભાગ્યે એક લાખની પણુ માતૃભાષા 
ગણાય. જે હિ'દુસ્તાને એક રાષ્ટ્ર થવું હોય અથવા હિ'દુસ્તાન એક રાષ્ટ્ર હોય 
તો હિદુસ્તાનને એક રાષ્ટ્રભાષા તો જેઈ એ જ. તેથી મારી દષ્ટિએ તો અ ગ્રેજ 
વિશ્રભાષા તરીકે જ રહે ને શોભે, અને રેમન લિપિ પણુ વિશ્વલિપિ તરીકે 
રહે અને શૈભે -- રહેશે અને શોભશે, હિદુસ્તાનની રાષ્ટ્રભાષા કે [લેપિ 
તરીકે કદી નહિ. 
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૪૧. એક યુક્તિબાજી 


પ્રન --રાષ્ટ્રભાષા, જેને આપ હિદુસ્તાની કહો છો, તેના એક ભાગ 
તરીકે ઉદૂં શીખવાની આપની સલાહ તો જાણે બહુ સારી છે. પણુ નિઝામ 
રાજ્યમાં ઉદ માટે જે પ્રચાર ચાલી રહ્યો છે, તેતે વિષે આપ શું કહે છે ? 
તેલુગુ ભાષાતી એક પરીક્ષાના પ્રશ્નપત્રમ પહેલો સવાલ આ પ્રમાણે છે : 

“સમૂહત'ત્રતા ઉપયોગ માટે હિંદતે સારુ એક સવ સામાન્ય ભાષા વિનતા ન 
ચાલે એમ હેય અને હિ'દુસ્તાનીનો પક્ષ ને સબળ હેય તે મને લાગે છે કે, આ 
યુનિવસિટીએ તે તરત જ ઉદૂને શિક્ષણુનું વાહન બતાવવી જોઈ એ -- ખાસ કરીને 
એટલા માટે કે તે આ પ્રાંતની માતૃભાષા છે. એ ભાષા વધારે સમૃદ્ધ બને ત્યાં લગી 


૧૧૨ રાષ્હભપ્ષયા વિષે વિગ્ચાર 


જેએ રાહ જેવા માગતા હોય તેએ મેરી ભૂલ કરે છે ને તેમની દલીલ ચકરાષ્ા જેવી 
છે. યુતિ્વાસે ટીઓ જ્યાં લગી જ્ઞાનની સવ શાખાઓમાં એ ભાષાનો કરે! ઉપયોગ 
ન કરે «યાં લગી તે દરિદ્ર જ રહેવાની.” 

યાદ રાખવા જેવું એ છે ક આ પ્રદેશના મોટા ભાગના લોકોની માતૃભાષા 
ઉદૂ' નથી પણુ તેલુગુ છે. પરીક્ષામાં પ્રશ્નપત્રો દ્દારા ઉદતી તરફેણુનો પ્રચાર 
ચલાવવાની આ યુક્તિખાજને વિષે આપતું શું કહેવું છે ? 

ઉ૦ --આ રીતમાં યુક્તિ અને વિચિત્રતા ખને છે એ હું કખૂલ કરું 
છું. જે પ્રશ્નની બાબતમાં તીત્ર મતભેદ પ્રવતે" છે તેતે વિષે પ્રચાર કરવાને 
પરીક્ષાના પ્રશ્નપત્રના ઉપયોગ કરવો ભાગ્યે જ ઉચિત ગણાય. નિઝામ રાજ્યની 
પ્રતી માતૃભાષા ઉદૂ નથી એ પણુ હું સ્વીકારું છું. વસ્તીના કેટલા ટકા તેલુગુ 
”તણુ છે એતી મને ખબર નથી. રાષ્ટ્રભાષાનતી મારી કલ્પનામાં મહાન પ્રાંત- 
ભાષાઓનું સ્થાન છીનવી લેવાની વાત નથી આવતી, પણ રાષ્ટ્રભાષાનું સાન 
પ્રાંતભાષાના જ્ઞાન ઉપરાંત મેળવવાની વાત છે. વળી કરોડો માણસો અખિલ 
ભારતીય રાષ્ટ્રભાષા કદી પણુ શીખશે એવી અપેક્ષા હું તથા રાખતો. રાજઠ્ારી 
માતસવાળાઓ અને જેમને આંતરપ્રાંતીય વહેવાશે કરવાના હશે તેઓ 'તે શીખશે. 
એક પત્રલેખક તો કહે છે કે, મારે રાષ્ટ્રભાષાન બદલે પડોશના પ્રાંતાની ભાષાઓ 
શીખવાની સલાહ લેકોને આપવી. એ કહે છે : “ આસામવાસીને હિંદી અથવા 
ઉદૂં, અને હવે આપતા કહેવા પ્રમાણે હિંદી ભને ઉદૂં જનણુવા કરતાં બંગાળી 
'ણુવાથી વધારે લાભ છે.” અગ્રેજી માત્ર ખીજ ભાષા તરીકે જ નહીં પણુ 
સવ ઉચ્ચ શિક્ષણુના વાહત તરીકે શીખવાનો અસલ્ર ખોજેન આપણે માથે ન 
હોત, તો આપણા પડોશીએની ભાષા, તેમ જ અખિલ ભારતીય સપરકાને માટે 
રાષ્ટ્રભાષા પણુ, શીખવી, એ આપણુને બાળકની રમત જેવું સહેલું લાગત. મારે 
એવે! મત છે કે, જે કોઈ છોકરો કે છોકરી ભારતવષની ૭ ભાષા ન જણે તો 
તેના સસ્કાર અને શિક્ષણુમાં ઊગગુપ રહી ગણાય. અ ગ્રે સિવાયની કાઈ ભાષા 
--પોતાતી માતૃભાષા સુધ્ધાં --શંખવાના વિચારમાત્રથી અગ્રેજી જણુનારા 
હિદીએ થથરે ત્યારે એ તેમના મગજને થાક ચક્યાની અચૂક નિશાની ગણાવી 
જેઈ એ. કેમ કે વાંધો ઉઠ્દાવનારાએ મોટે ભાગે અગ્રેજી જણુનારા હિંદીઓ હોય 
છે. આશ્રમવાસીઓને હિ'દી ઉપરાંત ઉર્દૂ શીખતાં કશી મુસીબત આવતી મે 
જોઈ નથી, અને હું નણું છું કે, દક્ષિણુ આક્િકામાં.તામિલ અને તેલુગુ મજૂરે 
એેકબીન્ની ભાષા ખોલી શકતા, અને તેમને હિ'દીનું પણુ કામચલાઉ જ્ઞાન 
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હળું. તેમણું હિંદી શીખવી જેઈએ એવું તેમતે કોઈએ કહ્યું ત કું. 
પ્રાઈકિ રીતે તેમતે સ્વયસ્ફર્તિથી ખખર પડેલી કે તેમણુ હિંદી જાથુવું 
ભ્નેઈએ. ખેશક તેઓ વિદ્દાત ત હતા, પણુ પરસ્પરના વહેવાર માટે 
તેમણુ જે આવશ્યક હતું તે શીખી લીધેલું. તેમણે તેમના પડોશી ઝુલુઓની 
ભાષા પણુ જાણી લીધેલી. ન જાણે તો પોતાનો કામધધો ચલાવી ન શકે. 
એટલે ધણાખરા હિંદીઓ પેોતાતી માતૃભાષા ઉપરાંત હિ'દની ખીજ ખે 
ભાષાએ, ઝુલુ ભાષા, અને ભાંગીતૂટી અગ્રેજી પણુ જણુતા હતા, એ 
કહેવાતી જરૂર નથી કે, એમાંના ધણા એક પણુ ભાષા લખી જાણુતા નહેોતા, 
અને ધણાખરા પોતાની માતૃભાષા વ્યાકરણુશુદ્ધિ વિના જ લખી શકતા હતા. 
આમાંથી નીફળતો ખોધપાઠ દેખીતો છે. 

તમે જે લિપિનતો સવાલ કેરે મૂકો તો તમારા પડોશીની ભાષા વિના પ્રયત્ને 
ને વિનતા મુસીબતે શીખી શકે છો; અને જે તમે તાજ હો ને તમારું મગજ 
થાકી ન ગયું હેય તો તમે ચાહો તેટલી લિપિઓ કશી મુસીબત વિના શીખી 
શકા. એ અભ્યાસ હમેશાં રસપ્રદ અને સ્ૂર્તિદ્યાયક હોય છે. ભાષાઓને અભ્યાસ 
એ એક કળા, ને તે પણુ કીમતી કળા છે. 

હ૦ ૦, ૧૭-૫-૪૨ “ 


૪ર. હિન્દુસ્તાની પ્રચાર સભાની સ્થાપના 


જ 


હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભા, જેને ઉલ્લેખ મે' “હુરિજનસેવક 'માં કર્યો હતો, 
તે સ્થપાય છે. તેતુ' કાચુ' ખોખું તૈયાર થઈ ગયુ' છે, તે થોડા મિત્રોને મોકલવામાં 
આવ્યું છે. થોડા જ વખતમાં સભાની યોજના વગેરે જનતા સમક્ષ મૂકવામાં 
આવશે. કેટલાક લેકાનો ખ્યાલ બધાઈ ગયો છે કે, આ સભા હિન્દી સાહિત્ય 
સમેલતની વિરોધી હશે. જે સંમેલન સાથે ૧૯૧૮થી મારે સબધ બ'ધાયેલો 
છે, તેતો વિરોધ જણી ખૂજીતે કેમ કરી શમુ' ? વિરોધ કર્વાતું સબળ કારણુ 
પણુ હોવું જઈએ ને? પણુ એવું કાંઈ છે નહિ. હા, એટલુ છે કે, ઉદ્ના 
સખધમાં સંમેલનના કેટલાક સભ્યો કરતાં હું આગળ જાઉ' છું. તેએ માને 
છે કે હું પાછળ જઈરશ્ો છું. એનો નિણુય તો સમય જ કરરે. સમેલન 
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પ્રતો મારા મતમાં કાઈ વિરોધભાવ નથી, એ સ્પષ્ટ કરવાને માટે મેં મરી. 
પુસ્ષોત્તમદાસ ટડન સાથે પત્રવ્યવહાર કર્યો, અતે તેતે પરિણામે સમેલનની 
સ્થાયી સમિતિએ નીચે પ્રમાણું ઠરાવ કર્યો છે : 

“હિ'દી સાહિત્ય સ'સેલન પોતાના આર'ભકાળથી જ હિ'દીને રાષ્ટ્રભાષા માનતું 
આવ્યું છૈ અને માને છે. ઉદૂં એ હિ'દીમાંથી ઉત્પન્ન થયેલી અરબી-ફારસી મિશ્રિત 
એક વિશેષ સાહિત્યિક શેલી છે. સ'મેલન હિં'દીનો પ્રચાર કરૈ છે; તેને ઉર્દુ સામે 
વિરેંધ નથી. 

“આ સશિતિને અભિપ્રાય છે કે, મહાત્મા ગાંધીની પ્રસ્તુત હિન્દુસ્તાની પ્રચાર 
સભાના સભાસદો હિ'ટી સાહિત્ય સ'મેલન અને તેની ઉપસમિતિઓમાં સભાસદો રહી 
શકે; ૫ર'તુ રાષ્ટ્રભાષા પ્રચાર સશિષિતા પદાધિકારીઓ પ્રસ્‍તુત હે દુરતાની પ્રચાર 
સભાના પષદ્દાધિકારી ન બને, એ વ્યાવહારિક દછિએ ઉચિત છે. ” 

આથી વધાર ઉદારતાની મે આશા નહેતી રાખી. મારે એવે અભિપ્રાય 
હતો અને હજ પણુ છે કે, પદાધિકારી એકના એક રહી શકત તો 
અથડામણુતો સવાલ જ ન ઊઠત; આમાં કઈક ઊડી શકે છે. પરતુ બને 
તરફથી સજ્જનતાનો વ્યવહાર થતાં અથડામણુ થઈ જ ન શકે. હિ'દુસ્તાની 
પ્રચાર્‌ સભાની સફળતાથી રાષ્ટ્રભાષાનો સવાલ રાજકારણના ક્ષેત્રમાંથી બહાર 
નીકળશે. તેના સબધ રાજકરણુ સાથે કદી હોવો નહોતો જેઈ તો. 

હું? ખ૦, ૩-૫-૧૯૪૨ 
ર 
[ ગાંધીજી, રાજેન્દ્રબાખુ, વગેરેની સહીથી, તા. ૨-૫-૧૯૪૨ તે રજ, નીચેનું 
ન્હેરનામું ખહાર પડેચું' હડું : ] 

લોગૉમેં રાષ્ટ્રભાષાકો ફૈલાનેકા કામ કરનેસે યહ પતા ચલા હૈ કિ જિસ 
ભાષાકો કાંત્રેસને “ હિન્દુસ્તાની ”કા નામ દ્ષા હે વહ મિલીજુલી ઉદૂ-હિન્દીકા 
આસાન રૂપ હે. યહી જબાન હૈ જને ઉત્તર હિન્દુસ્તાનમેં બેલી ઔર સમઝી 
“તી હૈ ઔર ઇસીક્રો હિન્દુસ્તાનકે દૂસરે હિસ્સૉમે' ભી લોગ બહુત મૃછ 
સમઝતે ઓર બરતતે હૈં. ઇસીકે સાહિલિક ( અદ્બી) રૂપ હિન્દી ઔર ઉદ 
એક દૂસરેસે દૂર હેતે ચલે જા રહે હૈં. જરૂરત "સ બાત૪ી છૈ [કે ઇન દોનોં 
ફપૉંકો ભી એક દૂસરેકે નજદીક લાયા જય ઔર દેશકે ઉન હિસ્સૉમે' જહાં 
દૂસરી જખાને' ખોલી નનતી છે, હિન્દુસ્તાનીકો રાષ્ટ્રભાષાકે તૌર્‌ પર ફેલાયા 
જા્‌ય. ઇસ લિયે હમ એક એસી સભ્ઞા બતાના ચાહતે હૈ જે આસાન હિન્દી 
એર આસાન ઉર્દૂ દોતાંકા સાથ સાથ પ્રચાર કરે ઓર જિસકા હર મેમ્બર 
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 હિન્દુસ્તાનીકી પન દોનોં શકલૉકો ઓર લિપિયોૉકો જતે ઓર જરૂરતકે વફત 
બરત સકે. ઇસસે એક તો યછ હોગા કિ સારે દેશમેં એક આસાન ઔર 
' સાફ જબાન ચલ નાયગી ઓર દૂસરે, હોતે હોતે ઇસી આસાન જબાનમે' 
એસા અદખ યા સાહિય પૈદા હોને લગેમા જિસમે ઊંચે ખ્યાલો ઔર ભાવેકે 
ભી જાહિર કિયા “ન સકેગા. પ્રસ કામકો પુરા કરતેકે લિયે હમ લેગ 
“ હિન્દુસ્તાની પ્રચાર સભા” કે નામસે આજ તા. ૨-૫-૧૯૪૨ કો એક 
સભા બતાતે હૈ. 
ફે 

[ તે સભાનાં હેતુ અને કામ અગે તેના ખ'ધારણ્‌માં નીચેની કલમે! છે :-- ] 

“૩, હેતુ ( મકસદ ) -- રાષ્ટ્રભાષા હિ'દુસ્તાનીકા પ્રચાર કરના, જે સારે 
 1હૈદુસ્તાનકી સામાજિક ( સમાજ ), રાજનેતિક ( સયાસી ), કારવારી ઔર એસી 
. દૂસરી જરૂરતાંકે લિયે દેશભરમે' કામ આ સકે, ઔર્‌ અલગ અલગ ભાષાએ' 
( જ્બાને' ) ખોલનેવાલે સૃખૉમે' મેલન્નેલ ઓર્‌ બાતચીતકી ભાષા બન સકે. 

નોટ -- હિંદુસ્તાની વ્ર ભાષા હૈ નને ઉત્તર્‌ હિંદુસ્તાનંક શહરો ઔર 
ગૌવૉકે હિદુ, મુસલમાન આદિ સખ લેગ ખોલતે હૈ, સમઝતે હૈ ઔર આપસકે 
કારબારમે' બરતતે હેં ઔર જિસે નાગરી ઓર ફારસી દોનોં લિખાવટૉમે' લિખાપહા 
“તા હૈ ઔર જિસકે સાહિત્યિક (અદખી) રૂપ આજ હિંદી ઓર ઉદ્ંકે 
નામસે પહચાતે જાતે હૈ, 

%. સભાકે કામ -- હેતુ સફલ કરતેકે લિયે સભાંક કામ ધસ તરહ 
કેયે જયેગે -- 

(૧) હિ દુસ્તાનીકા એક કેશ ( લુગૃત ) તૈયાર કરના જિસ પર્‌ સબ ભરોસા 
કરે સકે. હિદુસ્તાતીકા વ્યાકરણુ ( ફવાયદ ) તૈયાર કરના ઔર અલગ અલગ 
સૃખાંકે લિયે એસે હી દૂસરે સદભ-ત્રથ ( હવાલેકી કિતાખે' ) બનાના. 

(૨) સ્કૂલૉમે' પદાનેકે લિયે હિંદુસ્તાની? કિતાખે તૈયાર કરના. 

(3) હિદુસ્તાનીમે' આસાન કિતાખે' છાપના. 

(૪) હિ'દુસ્તાનીકા પ્રચાર કરનેકે લિયે જગહ જગહપર પરીક્ષાએ' (પ્મ્તિહાન) 
લેના, ઔર એસી હી પરીક્ષાએ' લેનેવાલી સભાઓકો મ “નૂર કરતા ઓર મદદ દેતા. 

(૫) હિ'દુસ્તાનીમે' પારિભાષિક શખ્દૉકા ('સ્તલાહી લફજોંકા ) કોશ 
તૈયાર કરતા, 


૧૧૬ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 


૬, સુખેકી સરકાર, શહરો ઓર જિલોૉંકે ખોડો” ઔર રાષ્ટ્રીય શિક્ષા 
(કોમી તાલીમ) કી સસ્થાઓંસે હિદુસ્તાતીકા લાજમી વિષય મેનવાનેકી 
'દાશિશ કરના. 


૭. ઊપર લિખે હુસએે ઓર એસે હી ઔર કામોંકે લિયે સભાકી શાખાએ. 
ખોલના, સમિતિયી| યાની કમિટિયી બનાના, ચંદા અકઠ્‌ઠા કરતા, હિદુસ્તાની- 
મેં કિતાખે' નિકાલનેવાલૉકા મદદ દેતા, મદરસે, પુસ્તકાલય ( કિતાબધર ), 
વાચતાલય ( પહાઈધિર ), ઉસ્તાદોકે સ્કૂલ, રાત્રિશાળાએ' ઔર્‌ પસી તરહજી 
ઓર્‌ ભી સસ્થાએ' ચલાના. 

૮. જે સસ્થાએ' ઇત કામોંમે' હાથ બટા સકે ઉન્હેં અપતે સાથ લેના 
યા અપની સભાસે ન્નેડ લેતા. 

€. એસે ઔર્‌ સબ જતન કરતા જિનસે સભાકે કામ પૂરે હે સકે. 


નોટ --ઇસ સભાકી માલમિલકિયતસે સભાકા કેઈ સભાસદ સભાસદકી 
વેસિયતસે નિજ ફાયદા ન ઉઠા સકેગા.” 


દ્ધ 


હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભાએ પોતાનું કામ બરાબર શરૂ કરી દીધું છે. એ 
મડળ સભાના સ'દેશ અને મિશ્ન વિષે શ્રદ્ધાવાળા કાર્ય કર્તાઓનું બનેલું છે. 
સભાનો સ દેશ એ છે કે, હિંદતી રાષ્ટ્રભાષા અ ગ્રેજ નથી પણુ હિંદુસ્તાની એટલે 
ક હિંદી વત્તા ઉર્દૂ છે. મહાસભાના હિંદુસ્તાની વિષેના ઠરાવના પ્રણેતા હિંદી 
સાહિત્ય સમેલનના આત્મા સમા, શ્રી. પુરુષોત્તમદાસ ટડન હતા. તેમણે જ મને 
સમજ પાડી કે, આજની ધડીએ હિદૃસ્તાનીનો અર્થ હિંદી વત્તા ઉર્દૂ થવે। 
નનેઈ એ. મહાસભાની બેઠકમાં જે લેકે હાજર રહે છે તે બધાતે આ વાતની 
સચ્ચાઈની પ્રતીતિ થશે, કેમ કે કેઈ મહાસભાવાદી જ્યારે હિંદી ખોલે છે ત્યારે 
ઉદૂ? જાણુનારા માણુસો તેતી વાત પૂરેપૂરી સમજી શકતા નથી, બિલકુલ ન 
સમજતા હેય એમ પણુ ખને. એ જ વાત ઉદ બોલનારાઓને પણુ લાગુ પડે 
છે. તો આપણી વાત બધા બરાબર સમજે એમ આપણે ઇચ્છીએ તો, માલવીય 
અને બાબુ ભગવાનદાસને મેં ખોલતા સાંભળ્ધા છે તેવી, બન્નેના મિશ્રણુવાળી 
ખોલી આપણે વાપરવી જેઈ એ. તેથી હિન્દુસ્તાની ખોલીના ખન્ને પ્રકારો ખોલવાનો 
મહાવરો હિન્દી રાષ્ટ્રવાદીએએ રાખવાની જરૂર છે. એ ખત્ને પ્રકારો એક- 
સરખી સરળતાથી જે ન ખોલી શકે તેતે હિન્દુસ્તાની ખોલતાં નથી આવડતું 


હિ'દ્સ્તાની પ્રચાર સભાની સ્થાપના ૧૧૭ 


એમ કહેવાય. એટલે જ હિન્દુસ્તાની બરાબર જાણુવાનો દાવો કરનારને બન્ને 
--ઉદૂદે અતે નાગરી--લિપિએનેો પણુ બરાબર પરિચય હોવે! જેઈ એ. ધણા 
સમયથી દેખાતી આ ખામી દૂર્‌ કરવાનો આશય એ હિન્દુસ્તાની પ્રચાર સભાની 
સ્થાપનાનાં મુખ્ય કારણા પૅકીનું એક છે. તેના સસ્થાપકા હિન્દી સાહિત્ય 
સમેલનના સભ્યો હતા અતે છે. પરતુ માત્ર હિન્દીના પ્રચારથી તેમને સ તોષ 
ન થયો. તેથી સંમેલનની સ'મતિથી તેમણે હિન્દુસ્તાની પ્રચાર સભા સ્થાપી છે. 
સ્વાભાવિક રીતે જ સભાનું પ્રથમ કાર્ય બધા હિન્દી જાણનાર લેકેને ઉર્દૂ 
શીખી લેવાને સમજાવવાનું અને તેમને તે માટે સગવડ કરી આપવાનું હેવું 
નેઈએ, એ હેતુથી હું હાલમાં અ જુમાન-તરક્કી-એ-ઉર્દૂના વિદ્દાન મંત્રી, 
મૌલાના અબદુલ હક સાહેબ સાથે સહાય અને દોરવણીને માટે પત્રવ્યવહાર 
કરું છું. સભાની કાઉન્સિલે ઉર્દૂની .પહેલી પરીક્ષા ૨૨ મી નવેમ્બરે રાખવાનું 
દેરવ્યું છે. એને અગેની અભ્યાસક્રમ સાથેતી બીજી વિગતો જેમ બતે તેમ 
૦૮લદી પ્રસિદ્ધ કરવામાં આવશે. આ પરીક્ષામાં જેમને ખેસવાની ઇચ્છા હોય 
તેમને, પોતાનાં નામા આચાર્ય શ્રીમન્નારાયણુ અગરવાલને, હિન્દુસ્તાની પ્રચાર 
કચેરી, વર્ધા, ને સરનામે મોકલી આપવા વિનતિ છે. મને આશા છે 5, જે 
લોકોએ હિન્દી સાહિત્ય સંમેલનની પરીક્ષાઓ પાસ કરી છે તે ખધા આ આવતી 
ઊૂદૂદ પરીક્ષા પાસ કરવાતી હોરા રાખશે. અલબત જેઓએ હિન્દી નથી જણુતા 
તેમને પણુ એ પરીક્ષામાં બેસવાનું આમ'ત્રણુ તો છે જ. કાઈ પણુ સમયે 
કાઈ પણુ ભાપાના સાનથી આપણું માતસ ઉન્નત થાય છે અને તે ભાષા 
ખોલનારા લેકા સાથે આપણે વધારે ધાડો સપક કેળવી શકીએ છીએ. તો 
પછી જે લેક માત્ર હિન્દી «ણુ છે તેમને ઉદૂંતા સાનથી અને માત્ર ઉદ 
જાણે છે તેમને હિન્દીના ગાનથી કેટલો કીમતી લાભ થાય ? જો જીવત 
હિન્દુસ્તાનીનો અવતાર થવાના હશે તો તે હિન્દી અને ઉદૂં સ્વાભાવિક રીતે 
અતે પ્રસન્નતાથી એકરૂપ થાય તો જ થશે. એવી એકર્પ્તા આ બને બોલીઓ 
પર્‌ એકસરખો કાખૂ ધરાવનાર ધણા લેકે રનાહે નીપજે તો અશકય છે. 
હું? બ'૦, ૯-૮-૪૨ 


૪૩. ગૂજરાતમાં હિ'દસ્તાની પ્રચાર 


ગૂજરાતમાં અત્યારૈ હિદુસ્તાતી પ્રચારનું કામ, કાકાસાહેબે મારી સાથે 
મસલત કરી ઘડેલી યોજતા પ્રમાણે, ભાઈ અમૃતલાલ નાણાવટી ચલાવી ર્ર 
છે, અને ખીજ પ્રવૃત્તિ હિંદીપ્રચારતી, હિ'દી સાડિત્ય સ'મેલન તરફથી નિર્મિત 
શા. ભા. પ્ર. સમિતિ, વર્ધા, તરફથી ચાલે છે. બને પ્રબત્તિ રાષ્ઠભાષાના પ્રચાર 
અથે ગણાય છે. હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભાનો તો હું પ્રણેતા પણુ ગણાઉ. 
કોન્ગ્રેસની સને ૧૯૨૫ની કાનપુરતી બેઠકમાં હિન્દુસ્તાની વિષે ઠરાવ થયો, 
પણુ એતો! અમલ કરવાને સારુ ન્નેધ્તા ઉપાયો ન લેવાય! તેથી એના પ્રચાર 
અથે સને ૧૯૪રની રજી મેએ હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભા વર્ધામાં સ્થપાઈ. 
સભાએ હિન્દુસ્તાતીતી વ્યાખ્યા આ પ્રમાણે કરી છે :-- 

“ હિન્દુસ્તાતી વહ ભાષા હૈ જે ઉત્તર હિન્દુસ્તાનકે શહરો ઔર ગૌવેકે 
હિન્દુ, મુસલમાન આદિ સળ લેગ ખેલતે હૈ, સમઝતે હે ઓર આપસકે 
કારબારમે ખરતતે હે, ઔર જિસે નાગરી ઓર ફારસી દોનોં લિખાવટૉમે લિખા 
પદ્દા તતા હૈ ઔર જિસકે સાહિલિક (અલ્બી) રૂપ આજ હિન્દી ઔર 
ઉદ કે નતામસે પહંચાને જતે હૈ.” 

પણુ સભાનું કામ થાળે પાડી શકાય તેના પહેલાં તો ઔગરટના 
કૉંગ્રેસના હેરાવતે અગે સરકારે ધણાને જેલમાં પૂર્યા. તેમાં મૃખ્ય સ્થાપકના 
સમાવેશ થયે।. શ્રી. નાણાવટી બહાર હતા. તેમને લાગ્યુ' કે, હિ દુસ્તાની પ્રચારનુ' 
કામ તેમણે શરૂ કરી દેતું જ્નેઈ એ. તેમણું એ કામ ઉપાડીને દેશની સેવા કરી 
છે એમ છું માનું છું. 

હિન્દી અને ઉદ એક જ રાષ્ટ્રભાષાની ખે સાહિત્યિક શૈલી છે. આ 
બતે શૈલીઓ આજે તો એકખીન્થી દૂર થતી નય છે. રાષ્ટ્રભાષા હિદુસ્તાતીની 
દાણિએ આ બને રૈલીઓને એકખીશાની નજીક લાવવાની જરૂર છે. બને 
લિપિના અતે શૈલીના જ્ઞાન વિના એમ કરવું અરાકય છે. 

હિદુમુસ્લિમ વિખવાદ ભાષામાં પણુ ઘૂસી ગયો છે. બચપણુથી જ હિ'દુ- 
મુસ્લિમ એક્યની મને ધૂન રહી છે. ભાષામાં ઘૂસેલો વિખવાદ મટાડવા ખાતર 
પણુ બતે લિંપિતા અને શૈલીના જ્ઞાનની જરૂર છે. 
 ક્ચૈસતુ' કામ જે ઇંગ્રેજી વિના ચલાવવાનું હોય, અતે હોવું જ જેઈ એ, 
તોય બને શૈલી અને લિપિનું' જાન મેળવી લેવાનો દરેક કૉંગ્રેસીનો ધર્મ છે. 


ગૃજરાતમાં હિ'દુસ્તાની પ્રચાર ૧૧૯ 


આમ થતાં હિ'દી ઉદૂ એકબીન્નમાં ભળી જશે અને આમ પ્રિસરેલી ભાષા 
સ્વાભાવિક હિ'દુસ્તાની હશે. 

એવે પ્રશ્ન કરવામાં આવ્યો છે કે, બને શૈલી ને બને લિપિ “શીખવાની 
ધગશ હિદુમુસલમાન ખેઉને હોવી જેઈએ કે એક જ તે? આ સવાલની 
પાછળ હું ગેરસમજ જઉ છું. ભાષાના જાનમાં જે ભાઈ બહેત વધારે કરશે 
તે મેળવરૈ, જે નહિ કરે તે ગુમાવશે. વળી જેતે એકય વહાલુ' છે તે તો 
વિશેષ મહેનત કરીતેય ખને શીખશે. 

એટલુ' પણુ યાદ રાખવાનું છે , પબ વગેરે પ્રાન્તોમાં કે પ્રદેશોમાં 
હિ'દદુ મુસલમાન વગેરે બધા ઉદ જ જણુનારા છે. એ બધાને પહોંચી વળવું 
પ્રતયેક દેશષ્નેમીનો ધર્મ છે. 

હિન્દુસ્તાન જેવા વિશાળ દેશમાં તો જેટલી ભાષા આપણે શીખીએ 
તેટલા આપણે દેશસેવાને સારુ વધારે લાયક બનીએ છીએ. 

બ'તે લિપિ ને બને શૈલી માત્ર સેવકો જ કે કૉંગ્રેસી જ શીખે કે બધા ? 
મારો જવાબ એ છે કે, બધા હિ'દી કૉંગ્રેસી હોવા જેઈ એ; એટલે બધાએ 
બે લિપિ તે શૈલી શીખવાં જેઈ એ, ખરું જતાં આ સવાલ જ અપ્રસ્તુત 
છે. કેમ કે રાષ્ટ્રભાષા શીખવાનો શેખ બહુ થોડાં જ ભારધમહેનતોને થયો છે. 
હર ખે હર્‌ કૈ લાખ બે લાખ પરીક્ષામાં ખેસે તેથી આપણે મલકાઈ 
જવાતું કઈ જ કારણુ નથી, એકલી હિંદી કે એકલી ઉદૂં શીખનાર પણુ, 
આપણે ઇચ્છીએ એટલા,અ-હિદી કે અ-ઉદ્ં પ્રદેશોમાં નથી મળતા. 

જેતે ઉદ શીખવું હેય તે અજુમાતો પાસેથી શીખે ને હિ'દી શીખવું 
હેય તે હિ'દી સાહિત્ય સંમેલન પાસેથી શીખે તે બસ નથી ? નથી જ. ત્યારે 
તો કૉંગ્રેસના પ્રસ્તાત્ર થયો અને હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભાની આવશ્યકતા ઊભી 
થઈ. બેનાં ક્ષેત્રો અકાયેલાં છે ને મારી દણિએ સ'કુચિત છે. હું ઇચ્છું ખરે 
ફુ, બને બહેનો એકખબીજતે અપનાવી લે. એવો શુભ દિવસ આવે ત્યારે 
હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભાનું કામ પૂ રું થયું સમજશે. એવો સજેગ ન આવે 
ત્યાં લગી હિન્દુસ્તાની પ્રચાર સભાએ પોતાનો ધમ પાળવો રલ્લો. હું એવી 
આશા રાખું ખરે કે, બને બહેનો આ મેળ સાધતાર્‌ી બહેનને સાંખે એટલુ જ 
નહિ પણુ વધાવી લે. 

ગુજરાતમાં હિદી પ્રચાર ને હિદુસ્તાની પ્રચારમાં કાય કરનારામાંના 
ધણા તો મારા સાથી છે. તેમાંના કેટલાકે મારી પાસે માર્ગ સૂચન માગ્યું છે. 


૬૨૦ રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિશ્વાર 


આ નિવેદન એ માર્ગ સુચવે છે. જેએ હિંદી સાહિત્ય સંમેલન નિમિત 
વર્ધા સમિતિતુ' કામ કરે છે, તેઓને જને હિ'દુસ્તાતી પ્રચાર વિષેના મારા વિચારે 
રચે, તો તેઆ એ કામ પણુ ઊચકી લે. અને જે વિધાથી એને હિ'દી શૈલી 
અને દેવનાગરી લિપિ જ શીખવી હોય, તેઓને સુખેથી એ શીખવે ને સમેલનતી જ 
પરીક્ષા સારુ તૈયાર કરે, પણુ તેએ પોતે પ્રચાર બને શૈલી અને બને લિપિનો 
કરે તે જેટલાને તેમ કરવા તૈયાર કરી શકે તેને તૈયાર કરે, જ્યાં લગી 
ભાષાનો દૈશકલ્યાણુતી સાથે સબધ છે ત્યાં લગી હિ'દુસ્તાની પ્રચાર્‌ અત્યાવસ્યક 
માનું છું. બને પ્રજ્ત્તિ વચ્ચે દરેષભાવ કદી ન હજો. 

હવે સવાલ એ ઊઠશે કે, આજ સુધી જેઓ માત્ર હિંદી કે માત્ર ઉદ 
શીખ્યા હેય અથવા હવે પછી શીખીતે આવે તો તેઓએ શું કરવું ( આવા 
લેકકોએ ખાકીની ઉદ કે નાગરી લિપિ અને રૈલી શીખી લઈ બને લિપિમાં 
લેવાતી હિદુસ્તાતીની પરીક્ષામાં બેસવું. જેમતે બેમાંથી એક લિપિ અતે શૈલી 
આવડે છે, તેમતે તો પ્રશ્નપત્ર છોડવાનું બહુ સહેલું થઈ પડશે. 

સેવાગ્રામ, ૨૭-93-૪૪ 


૪૪. એક પ્રશ્નોતરી 


[વર્ધા સમિતિતા મ'ત્રી શ્રી. ભદ'ત આન'દ કોસલ્યાયન તા, ૮-13-૪૪ ના રોજ 
લખીને પૂછેલા પ્રશ્નો અને ગાંધીજએ લખીને આપેલા તેના ઉત્તર્‌ | 

પ્રન ૧ સનત ૧૯૪૨ મેં જિસ સમય હિદુસ્તાની પ્રચાર સભાક। સ્થાપના 
હુંઈ થી, અસા લગતા હૈ કિ ઉસ સમય આપરી ઇચ્છા ઓર પ્રયત્ત થા કિ 
જે લેગ હિદુસ્તાતી સભાકે મેમ્બર હો વે રાષ્ટ્રભાષા#। દોનોં શૈલિયાં તથા 
રનાં લિપિયાં અનિવાર્ય તોર પર્‌ સીખે. કચા આજ ભી આપ કેવલ મેમ્બરેસે 
હી ઉક્ત જ્તાનકી અપેક્ષા રખતે હૈ' અયવા ચાહતે હૈ' કિ દેશકે સભી આબાલ-- 
«હ દોનોં શૈલિયાં તથા દોતાં લિપિયાં અનિવાર્ય તૌર પર સીખે' ? 

ઉત ૧ જાહર છે કિ સભાકે સભ્યકે લિચે કમસે કમ વહી કૈદ હો જને 
આપતે બતાયી હે. સભાકા ઉદ્દેશ તો વિધાનસે સપણ હે. મેરી ચાહ અવસ્ય 
હે ક્રિ સબ હિદવાસી રોતાં લિપિ સીખે, ઔર દોનોં હિંદુ મુસ્લિમ સમઝ સકે 
એસી ભાષા બોલે. 


એક પ્રશ્નોત્તરી ૧૨૧ 


પ્રન ૨ હિં, ગ્રે. સભાકે કા્યકરમકે બારેમે કુછ લોગ સમઝતે હેં કિ 
ઇસકા ઉદ્દેશ્ય દોનોં શૈલિયાંકા પ્રચાર કરના માત્ર છે. કિ'તુ કોઈ કેઈ કહતે હૈ”, 
નહી, દોનોં શૈલિયાંકે પ્રચાર્કે અતિરિક્ત એક તીસરી શૈલી -- જે ન ઉદૂં 
કહુલાએમી, ન હિ'દી, બલ્કિ હિ'દુસ્તાની --- કા પ્રચાર્‌ કરતા ભી હૈ. સન '૪૨ મે' 
આપકા કહના થા કિ હિ'દુસ્તાનીરૂપી સરસ્વતી તો પ્રેગટ હી નહીં હુઈ કથા 
આજ ઉસ સમયસે કૃ ભિન્ન સ્થિતિ હૈ? યદિ આજ ભી અપ્રગટ ટૈ તો હિ. 
પ્ર. સભા પ્રચાર કિસ ચીજકા કરેગી ? 

ઉન્‍ ર્‌ હિંદી ઓર ઉરદ શૈલી ગંગા યમુતા હૈ. હિંદુસ્તાની સરસ્વતી હે. 
વહુ અપ્રકટ હે ઔર પ્રકટ ભી. સભાકા પ્રયત્ત ઉસે પૂર્ણ પ્રગટ કરનેકા રહના 
ચાહિયે. 

પ્રન ૩ હિ'દી સાહિત્ય સમેલનકે અતમત અનેક સંસ્થાએ દેવનાગરી 
લિપિ ઔર્‌ હિ'દીકા પ્રચાર કર્‌ રહી હે. અ'જુમત તરક્કી-એ-ઉર્દૂ ફારસી લિપિ 
તથ્રા ઉર્દૂકા. કયા હિંદુસ્તાની સભા પરન દેતાં સંસ્થાઓ કે કાય કો એકસાથ 
મિલાકર કરતેવાલી તીસરી સસ્થા માત્ર હોગી ? અથવા ઉતકે કાય કે અતિરિક્ત 
%્રાઈ તીસરા કાર્ય કરનેવાલી દોનોં સસ્થાઓંકે કાર્યકી પ્રરક સસ્થા હોગી ? 
અથવા દોતોાંકે કાર્યકા વર્થ કર અપના હી તીસરા કાર્ય ચલાનેવાલી 
સસ્થા બતેમી? 

ઉન ૩ હિ. પ્ર. સભા દોનોં» પૂરક હોગી, દોનાસે મદદ માંગેગી. લેકિન 
દસ સભાકા કાર્ય દોતાંસે ભિન્ન હોગા ઔર સમઝે તો અભિન્ન ભી. દોને 
કાર્ય કો વ્યર્થ કરે તો ખુદ વ્યથ હો જયેમી. સ ગમકે સિવાય સરસ્વતી કૈસી ? 

પ્રન ૪ ક્યા દક્ષિણુ ભારત તથા અત્ય અ--ઠિ'દી પ્રાંતોકે લિયે હિ'દુસ્તાની 
પ્રચાર સભાકી નીતિ તથા કાયકમ વહી રહેગા, જે અન્ય પ્રાંતોકે લિયે ? 
અર્થાત્‌ દોનોં લિપિયૉાં તથા શૈલિગ્ાંકા રનેવાર્ય પ્રચાર ?' 

ઉ૦ ૪ ઇસ સભાકા કાય તો સારે દેશકે લિયે હેગા -- હેના ચાઠિયે, 
પ્રાંત ર્‌ કી ભિન્નતાકે લિયે પ્રણાલીમે' ભિત્તતા આ સકતી હે. 

પ્રન ૫ કયા દક્ષિણુ ભારત તથા અન્ય અ-હિ'દી પ્રાંતોમે' પિછલે અનેક 
વર્ષો સે રાષ્ટ્રભાષા પ્રેચાર્કા જે કાર્ય ચાલુ હૈ, હિ. પ્રે. સભાકી ઇસ નયી 
પ્રશૃત્તિસે ઉસ કાર્ય કે વૈસે હી ચાલૂ રખનેમે' કોઈ બાધા તો ઉપાર્થિત ન હોગી ? 

ઉ૦ ૫ ખાધા હોની નહીં ચાહિયે, અગર દોનોં મિલકર્‌ કામ કરે. 

તા. ૬-૧૧-૪૪ 


૪૫. અખિલ ભારતીય હિદસ્તાની પ્રચાર સમેલન 


[ અખિલ ભારતીય હિ'દ્સ્તાની પ્રચાર સ'મેલન-વખ્રા ( તા. ૨૬/૨૭-૨-૪૫)ના 

પ્રસુખપદેથી ગાંધીજએ આપેલાં ત્રણુ વ્યાખ્યાને! ] 
૧ 

સોમવાર તા, ૨૬-૨-૪૫ મૌનવાર હોવાથી ગાંધીજએ સ'મેલનને લખીને 
કરેલ! પ્રાસ્તાવિક નિવેદનમાંથી :-- 

મુખ્ય અષ્યાપક શ્રીમન્ન!રયણુના આમ'ત્રણુધી આપ સો અહીં એકઠા 
થયાં છો, તેથી મને ખુશી થાય છે. ડૉ. અખ્દુલ હક સાહેબ આજ જ 
આવવાના હતા; ઉમેદ છે કે કાલે જરૂર આવી પહોંચશે. તેમતી મદદ આ 
હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભા તરક હું લેવા ચાહું છું. એમ જ શ્રી. ટડતજી આવ- 
વાના હતા, અતે તે આવશે તેથી હું રાજી થયો હતો. ભાડ શ્રીમન્નારાયણે 
એમને તાર પણુ કર્યો હતો. પણુ તે બીમાર પડી ગયા અને તે કારણથી નથી 
આવી શકતા, એથી દુ:ખ થાય છે. આપણું આશા રાખીએ કે તેઓ જલદી 
સાજન થઈ જય, 

આપવી સામે જે કામ છે તે એક રીતે ન્નેતાં નાનું છે અને બીજી 
રીતે જ્નેતાં તેવું જ મોટું છે. આપણુ જે કરવાનું છે તે નાનું છે, પરતુ તેના 
પરિણામને હિસાબે તે બહુ જ મોડું છે. ડૉ. તારાચદ આપણુને કહે છે ક, 
આળ જે ભાષાને આપણે અનેક નામોથી કડીએ છીએ તે મૂળમાં એક જ 
ભાષા હતી, કૅ જે ઉત્તરમાં હિંદુ મુસલમાન ખોલતા હતા. દુઃખ છે 5, જે 
એેક હતા તે ખે થઈ ગયા, અને તેમતી ભાષા પણુ બે જેવી થઈ ગઈ છે 3% 
' શતી નય છે--હિંદી અને ઉદ. ટડડતજીની મહેનતથી, કાનપુરમાં કૅગ્રેસે બેઉ 
ખોલી શકે એવી ભાષાને “ હિંદુસ્તાની ' નામ આપ્યું અતે લિપિઓ ખે રાખી -- 
નાગરી અને ઉદ. પરતુ તે ઠરાવ પ્રમાણે કૉંગ્રેસ કામ કરી રી નહિ. એ 
કામને, સ્વ૦ જમનાલાલજીના પ્રયાસથી, અ! સભાએ ઈ. સ. ૧૯૪૨માં ઉપાડી 
તો લીધું. પણ એ તો ચાલ્યા ગયા. ૧૯૪૨માં કૉંગ્રેસના નેતાઓ અને ખીન્ન 
ગિરક્તાર થઈ ગયા. તેઓમાં હું પણુ હતો. માંદગીને કારણે હં છૂટયો. બીમારીમાં 
પણુ મે ભાઈ નાણાવટીનું હિદુસ્તાની બાબતનું કામ જેયું. તેથી મને ખુશી 


યઈ, અને મતે લાગ્યું કે એ કામમાં સફળતા મળી શકે છે. જે એક ભાષા 
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પહેલાં બને ખોલતા હતા તે આજ કૅમ એક બની નથી શકતી, એ હું નથી 
નણુતો, ઉત્તરના એ જ િ'દુ મુસલમાનોના વશજ આપણે છીએ ૩% જેએ 
એક ખોલી ખોલતા હતા અતે લખતા હતા. હિંદી ઉદદતે અલગ બનાવવામાં 
જે મહેતત પડૅ છે તેનાથી અર્ધી પણુ મહેનત, નૂતી બોલીને જીવતી કરવામાં 
પડવી ન જેઈએ. ઉત્તરનાં ગામડાંમાં રહેનારા હિંદુ મ્રસલમાનો એક જ ખોલી 
ખોલૅ છે, અને કોઈ લખે પણુ છે. આપણી આ મહેતત કેવી રીતે સફળ 
કરી શકીશું તેતો વિચાર કરવાનું આપનું કામ છે, અને તે વિચાર પ્રમાણે 
કામ કરવાનું .એ હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભાનું કામ છે. કમજેરીને લીધે 
દિવસભર બની શકે એટલે વખત્ત છું માન રાખું છું, એ વાતનો મને ખેદ છે. 
આ ત્રણ માસમાં કદાચ ત્રણ વાર દિવસમાં ખોલવું પડ્યું હતું. આજે તો 
સે!મવારનું જ મોન છે. પરતુ મતે ઉમેદ છે કે, મારા મૌનથી ન આપણા 
કામમાં કશી બાધા આવશે કે ન આપના કામમાં કશી અગવડ થશે. 

હવે આ સમેલન હું આપના જ છાથમાં છેડું છું, ભાઈ શ્રીમન્નારાયણ 
બાકીનું કામકાજ કરશે અને કરાવશે. 

આજનું સંમેલન મારી હાજરીમાં બરોબર સાડાપાંચ લગી ખેસશે, 
કાલે હું મારા ખીન્ન વિચારો આપતી સાથે મૂઝીશ. . . . 

૨ 
(તા. ૨૭ મીની ખેડકમાં શરૂમાં આપેલ વ્યાખ્યાન ) 

ભાઈ એ અન બહેતો, 

આપતે જેટલો વખત આપવા હં ઇચ્છું છું તેટલો આપી નથી શકતો 
તેનું મતે દુ:ખ છે. તેતે માટે મને માફ્‌ કરશે. મારું મૌન આખો દહાડે 
ચાલે છે. તે એવું નથી કે તૂટી જ ન શકે. પરતુ, જેટલા દ્તિસ રહી શકાય 
તેટલા રહું અને મારું કામ ટીક રીતે ચાલે, એમ ધરચ્છું છું; તેથી મૌન રાખુ' 
છું, જે હું મારી તાકાત એકદમ ખર્ચી નાંખું' તો એક માસમાં ભાંગી નનઉ. 
મારો સત્યાત્રહ અને મારી અહિંસા મતે એમ નથી શીંખવતાં. જ્યાં જરૂર 
હોય ત્યાં છૂટે હાથે તે લૂંટાવું. પણુ હું કજૂસ પણુ થઈ શકુ' છું. આજે એ 
કજૂસાઈ ચાલે છે. 

હિ'દુસ્તાની પ્રચાર સભા શું છે તે હું આપતે કહી ૬ઉં. હિંદુસ્તાની 
પ્રચાર સભાનો હેતુ એ છે કે, વધારેમાં વધારે લોકે હિ'દી અને ઉદ શૈલીએ 
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અને નાગરી તથા ઉદ લિંપિએ શીખે. એક દહાડો એવે હતો કે જ્યારે 
ઉત્તરમાં રહેનાગએ તો એક જ ભાષા ખોલતા છતા, એમનાં જ કૂરેજન 
આપણે છીએ. આજ આપણને લાગે છે કે, હિંદી ઉદૂ એકબીજથી દૂર્‌ 
થતાં જય છે. હિદીવાળાઓ કઠણુ સંસ્કૃત અને ઉદૂવાળાએ કઠેણુ અરબી 
ફારસી શખ્દ્દો વીણી વીણીને વાપરી રહ્યા છે. હું માનું છું કે આ ચીજ ચાલ- 
નારી નથી, ગામડાંના લેકેને તો શેટલાની પડી છે. તેઓ જે જબાન આજ 
સુધી ખોલતા આવ્યા છે, તે જ આગળ પણુ ખોલતા રહેશે. 

હિ'દી અને ઉર્દૂતા જે ખે નોખા નોખા ફિરકા પેદા થયા છે, એને 
શેકવાનું કામ મારા અતે જમનાલાલજ જેવા* લોકનું છે. હું બેઉને કહેવાનો 
કે, તમારો આ ઢગ સારે નથી. તમારા આ બડા બડા શખ્દોને ગામડાના 
લેક સમજશે પણુ નહીં. જો આપણે બતે લિષિઓ શીખી જઈએ તો 
આખરે બને ભાષાએ એક થઈ જશે. લિપિએનો સવાલ એટલે વાંકો નથી, 
ભલે હુમેશને મારે બે લિપિએ રણે, અથવા ખેઉતે છોડીને દરેક પ્રાંત પોતપોતાની 
લિપિમાં રાષ્ટ્રભાષા લખવા લાગે તોય કશી હરકત નથી. પર'તુ ભાષા તો એક 
જ થઈ જવી જેઈએ, આપણે આજ આળસુ બની ગયા છીએ. અગ્રેજનેો 
ખાજો આજે આપણા માથા ઉપર છે. પણુ અગ્રેજ્ય એટલી કહુ નથી; 
દસ મહિનામાં અગ્રેજ શીખી શકીએ છીએ. પરતુ આપણે તો અગ્રેજમાં 
વિચાર કરવા તયા વિધ્યાએ શીખવા ચાહીએ છીએ, તેથી વખત લાગે છે. 
અગ્રેજી પાછળ જિંદગીનાં ચૌદ ઉમદા વર્સ આપણે બરબાદ કરીએ છીએ, 
અને એટલું કર્યા ૭તાં પણુ પૂરી રીતે શીખવા પામતા નથી. આજે જને અગ્રેજી 
જણુનારને કહે કે, તમારી વાત હિંદુસ્તાનીમાં સમજવે।, તો તે કહે છે, 
હું કેવી રીતે સમજવું ? કારણુ કૈ, ભણુતર અગ્રેજમાં થયું હોવાને લીધે તે 
પોતાના વિચારો હિદુસ્તાનીમાં પ્રગટ કરી તથી શકતા, તો પછી છોકરાઓને 
એ હિ'દુસ્તાની શી રીતે શીખવશે? આવી આપણી દુદ્દશા છે. તેમાંથી આળસ 
પણુ પેદા થાય છે. 

તો ખે લિપિઓ શીખવામાં ડરવાનું શું ? કોઈ કહે કે, આઠ દશ બીજી 
સારી લિપિએ છે તો તે કેમ ન શીખવી? હું તો કહું છું ક, રદાજ્ઞેણ્તી પણુ 
એક લિપિ તો શીખા લે. યાં ભાષાઓ પણુ ચાર છે તેથી આપ ભય્કશે। નહિ. 

આપ હિંદુસ્તાનમાં રહે છે; હિ'દુસ્તાનીઓની સેવાખિદમત કરવા ઇચ્છો 
છો, તો તેને માટે બે લિપિઓ શીખવાથી ડરવું શું? ભાષા તો એક જ 
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શીખવી છે ને? આપણું કમતસીબ છે કે, ખે લિપિઓ આપણે લેવી પડે 
છે. પણુ હું તો હિંદ્તી બધી ભાષાઓ ખુશીથી શીખી લઉં. દિલમાં શેખ 
હેય તો મહેનત કમ પડે છે. આપની સખ્યા આજ બહુ જ થોડી છે; ભલે 
થોડી હે. પણુ આપ તો ખે લિપિએ શીખી લેજ્ને. એનું પરિણામ કેવકુ મોડું 
હશે, એમાં હું જવા માગતો નથી. 


કેટલાક મુસલમાનો મોટી મોટી વાતો કહેતી વખતે જે શખ્દો વાપરે 
છે તે સાંભળીને હું ગભરાઈ ”નઉ છું, જેકે એમની સાથે સારી પેઠે હું બેસતો 
ઊઠતો હોઉ ખું. તો એવું શું કામ હોય ? મતે એનો જવાબ મળ્યો છે અને 
તે મે' આપતી સામે મૂકયો! છે. 


5 
( સ'મેલનના ઉપસ'હાર્‌ રૂપે કરેલું તીન વ્યાખ્યાન ) 


ડો. તારાચદને પોતાનું વ્યાખ્યાન જલદી પૂ રું કરવા હું કડી ન શકયો, 
કેમ ક હું પોતે એમતી એ વાતોમાં ગરક થઈ ગયો હતો. એમણે એવી વાતો 
કરી કે જે તેઓ પડિતોની સભામાંયે કરી શકતા હતા. આપણે તો પંડિતો 
નથી. તોય સોની સાથે હું પણુ તે રસથી સાંભળતો હતો. અને એમણે ક્રોઈ 
વસ્તુ ખે વાર્‌ ન કહી, તેથી મે” એમને રોક્યા નહિ. 


શ્રી. આનદ કોસલ્યાયનજએ જે કહ્યું તે હું સમજ્યો. તે દખાતા દબાતા 
ખોલ્યા છે. હિદી સાહિત્ય સંમેલનની તરફ્થી એમણે એમ કુ કે, ખતી શકે 
તો ખે લિપિઓનો ખોજે કાઢી નાંખવામાં આવે. હું આજે પણુ હિં. સા. 
સમેલનમાં છું. તેમાં હું મારી મેળે નહોતો ગયો, જે કામમાં જમનાલાલજી 
જતા તેમાં તે મતેય ધસડી જતા હતા. તે મને ઇદોર લઈ ગયા. ત્યાં મે' નવી 
વસ્તુ આપી. તેતે બધાએ હડપ: કરી લઈ લીધી, મે' કહ્યું હતું કે, હિંદી એ 
ભાષા છે કે જેને હિંદુ મુસલમાન બને ખોલે છે ને ખને લિપિમાં લખે છે. 
મારો આ પ્રસ્તાવ મજૂર થયો. પછીથી મે એને સમેલનના નિયમોમાં દાખલ 
કરાવ્યો. પછી તે બદલાઈ ગયો એ બીજી વાત છે. તેથી કરીને જને આજ 
હું એમાંથી નીકળી જાઉં તો મને દુ:ખ નહિ થાય. 

આપણામાં કેટલાય એવા છે કે જે હિંદી અને ઉરદૂનો મેળ કરવાની 
પ્રાશિશ કરે છે. કોઈ કહે છે, એની જરૂર છે? હેં તો સાચી લોકશાહી -- 


૧૨૬ રાષ્ત્રભાષા વિષે વિચાર 


“ડેમોકસી' ચાહું છું. ફક્ત હામાં હા મેળવવાથી ડેમોકસીમાંથી “ હિપોક્સી ' 
--દભ બની જાય છે. તેથી મે' કહ્યુ' કે, ફક્ત હામાં હા ન ભણુવી, પણુ 
પોતાનો સાચો મત બતાવવે।, 

હું તથી ઇચ્છતો કે, હિંદી મટી જય ક ઉદ નણ થઈ જય. હું તો 
કફૂક્ત એટલું જ પચ્છું છું કે, ખેઉ મારું કામ કરી દે. સતાગ્રહને કાયદો છે 
% તેમાં એક હાથતી તાળી હોઈ શકે છે. તે વાગતી નથી, પણુ તેથી કાંઈ 
હરકત નથી થતી. આપ એક હાથ લાવશો તો બીજે આપોઆપ હઠી જશે. 
હકસાહેબે નાગપુરમાં જે વાત કહી હતી તેને તે વખતે હું સમજ ન શકયો. 
“ [હિંદી યાને ઉદ ' એ મે સ્વીકાર્યું” નહીં. તે વખતે તેમતી વાત માની લેત 
તો સારું થાત. દોસ્ત બનવા આવ્યા હતા, પણુ વિરેધ કર્યો અને દુશ્મતશા 
બન્યા. પરતુ મારે દુશ્મત તો કેઈ છે જ નહિં, પછી હકસાહેબ પણુ મારા 
દુશ્મત શી રીતે બની શકે? તેથી જ અમે આજ એક મંચ ઉપર 'ખડા થઈ 
ગયા છીએ. નાગપુરમાં ભારતીય સાહિત્ય સંમેલન કર્યું” હતું; પરતુ ત્યાં તેને 
આરભ થયે! અને તે ખતમ પણુ ત્યાં જ થયું; કમ કે બેઠા દોસ્ત બનવા 
પરંતુ બતી ગયા દુશ્મત જેવા. તો તેતાથી શે ફાયદો થાત? તે હિંદુસ્તાની 
નહિ પણુ ભારતીય સાહિત્ય સમેલન છતું. તેથી કરીને ત્યારના ભાષણમાં મે 
સંસ્કૃત શબ્દ ભર્યાં હતા. આજ પણુ જે એની આગળ ખોલવું પડે તો 
એમ જ ડરું, 

આન'દજી કહે છે કે, ખે લિપિઓ શીખવામાં બહુ મૃસીંબત ઉદ્યાવવી 
પડશે. હું કહું છું કે એમાં કશીય મુશ્કેલી નથી; અને જને મુસીબત હેય તોય 
તેને પાર કરવી જ ન્નેઈ શે. કેમ કે એ જે પાર કરવામાં ન આવે તો ખીજી 
એથીય ભારે મુસીબતોનો મુકાબલો આપણે કેમ કરીને કરી શકીશું? હું 
હિદુ-મુસ્‍સ્લમ-એકતા માટે જવું છું. દું માનું છું કે હિંદુસ્તાનીના પ્રચારથી 
હિંદુ-મુસ્લિમ-એકતા થશે. પરતુ અત્યારે એ લાલચ હં નહિ બતાવું, 


હું કહે છું કે હિંદી તે ઉદ બેઉનું ભલું થાએ. એમની મારફત મારે 
કામ લેવું છે. હિંદુસ્તાની આજે હયાત છે, પણુ આપણે તેને કામમાં નથી 
લાવતા. આ જમાનો હિદીનો છે અને ઉદદતો પણુ છે. તે ખે નદીએ છે. 
તેમાંથી હિંદુસ્તાનીની ત્રીજ નદી પ્રમટ થવાની છે. તેથી નને એ ખે સુકાઈ 
જાય તો મારું કામ નથી ચાલી શકનું. 
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ગામડાના લોક મારી ભાષા સમજી લેશે. જેમાં અરબી, ફારસી કે સંસ્કૃતના 
શખ્દો ઠાંસી ઠાંસીને ભર્યા હોય તેવી ભાષા તેઓ નહીં સમજી શકે, જે દિંદી 
સાહિય સમેલન કહે કે, અમે તો સસ્કૃતનિઇ હિંદી જ ચલાવીશું તો મારે 
માટે તે મરી “નય છે. ગામડાની જબાન તો એક જ ચીજ છે. તે ખે નથી 
હોઈ શકતી; પછીથી થાઓ તો થાએ. દિદીવાળા ૪ચ્છે છે કે, હું હિંદીનો જ 
ડ'ક્રા વગાડ્યા કરૂં, ઉદૂનું નામ ન લઉં. પણુ છું તો અહિંસામાં માનનારો 
સતવાત્રહી છું. હું એ શી રીતે કરી શકુ? હું એકલે આ ફામ નથી કરી 
શકતો; તેમાં સૌની મદદ જેઈ એ. હું મહાત્મા છું તો તેનું કારણુ એ જ છે 
', હું મારી મર્યાદાએ સમજને તેમની બહાર્‌ નથી જતો. તેથી જ મૌલવી 
હકસાહેબ આવ્યા છે. મારી પાસે પાંખો નથ્‌।. બડા બડા ખુ્જ્ગૌને એટલા જ 
માટે બોલાવ્યા છે કૈ તેઓ મને પાંખા આપી દે. જે તે આપશે તો હું 
ઊડીશ અને કહીશ, જુઓ, કામ તો અચ્છું થઈ ગયું તે? નહિ તો ખાખમાં 
પડ્યો જ છું : “ખાકસાર ' થઈ જઘશે. 

હિંદી સાહિત્ય સંમેલનમાં હું પણ એક મોટો માણુસ ગણાઉં છું. પણુ 
એ દરજ્જેથી નહિ પમ સામાન્ય રીતે હું કહેવા માગું છું કે, હિદી સાહિત્ય 
સમેલનની સામે કરું કામ નહિ થાય. પરતુ બેઉ લિપિઓ શીખવાની તકલીફ 
તો મજૂર કરવી જ ન્નેઈ શે. હું તો આત દજી મારકતેય કામ કરાવવા ચાહુ છું. 

મને કહેવામાં આવ્યું કે, મૂંસ્લમ છોકરા તો નાગરી લિપિ નથી શીખતા. 
મે કહ્ય, તમે નથી ખોયું, તેમણે ખાયું. એક લિપિ શીખી લીધી તો તેથી 
શું? આવડીશી વાતથી આવદું મોટું હિત થાય છે. આ જ વાત મે' હજરત 
મોહાતી સાહેબતે પણુ કહી હતી. પણુ તે વખ્મતે આ કામ ન ચાલ્યું, કેમ કે 
સત્યામ્રડ શરૂ થઈ ગયે. હું એમ તથી કહેતો કે આપ બધા જેલમાં “નએ. 
પણુ હું ગયો. બીન્ન જે જેલમાં પક્યા છે તે પણુ કોઈ મખ તાની વાત નથી. 
જવાહર, વલ્લભભાઈ મૌલાના સાહેબ જેલમાં ખેઠા છે તે કાંઈ પાગલ નથી. 
જે તે ખુશામત કરીને બહાર આવી જશે તો મારી નજરમાં તે મરી જશે. 
જે તેઓ અદર જ મરી જશે તો હું એક પણુ આંસુ નહિ પાડું; કહીશ કે 
તે ઠીક મર્યા. કેમ કે, ત્યાં ખેઠા બેઠ પણુ તેઓ હિદતી સેવા કરી રહ્યા છે. 

જે હિંદી અતે ઉર્દૂ, મળી “ય તો ગગાયમુનાથી પણુ બડી સરસ્વતી 
ટ્ગલી જેવી બની જશે. ઠ્ગલી ગદી છે; ડું તેનું પાણી નથી પીતો. પણુ 
આ ઠ્રગલી જે ખતી ગઈ તો તે ભારે ખૂબસૂરત ઉશે. 
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ઠવે રહી પૈસાની વાત, આપમાંથી જે પૈસા આપવા પ્ચ્છે તેઓ મને 
યા શ્રીમન્નારાયણુજને આપે. દરેકે પોતાની શક્તિ પ્રમાણે પૈસા આપવા જેઈ એ. 
જેખએોા આપે તે કામતે માટે આપે; નામને માટે કોઈ પૈસા ન આપે. 


સ'સેલનતા ઠૅરાવજા 


૧, આ સમેલનનેો અભિપ્રાય છે કે, હિંદુસ્તાની જબાન ફેલાવવા તથા 
તેની આબાદી કરવાને માટે એ વસ્તુની જરૂર છે કે, હિંદી જાણનારા ઉદ 
લખાવટતે અને ઉદ જણુનારા નાગરી લખાવટતે જલદીમાં જલદી શીખા લે; 
અને જે લેકે આ ખેમાંતી એકેનેય ન જણુતા હોય તેઓ પણુ ખેઉનેય શીખી 
લે, કે જેથી ખધા લેક હિંદુસ્તાનીનાં ઉર્દૂદ હિદ્ી એ ખેઉ રૂપો વાંચી અને 
સમજી શકે અને એ રીતે હિદુસ્તાનીનો વિકાસ અને પ્રચાર થઈ શકે, 

ર. દેશના બધા લોક એ વાત માને છે અને સમજે છે કે, આપણા 
રાષ્ટ્રીય જીવનને મજબૂત કરવા તથા અલગ અલગ ગ્રાંતોના લોકોમાં મળવા 
કરવાતી તથા વ્યવહારતી એક ભાષા બનાવવાને માટે એ જરૂરનું છે કે, 
હિંદુસ્તાની જબાનની આબાદી કરવામાં આવે અને એની રૂપરેખા ડીક કરવામાં 
આવે; કારણુ કે, આ માટે આ જ ભાષા સૌથી વધુ કામની છે. 

આ સમેલન નકજી કરે છે કે, પદર સુધી સભ્યોની એક સમિતિ 
બનાવવામાં આવે કે જે હિંદુસ્તાની ભાષાના કાશે તેયાર કરૈ, ભાષાનું ન્યાકરણુ 
નકી કરે, તેના શખ્દનું ભડોળ વધારે, તેમનું રૂપ બાંધે, અને તેમાં સારી 
સારી અને કામતી ચોપડીઓ લખાવે. કેઈ સભ્યતી જગા ખાલી ચશે તો 
તેને બાકીના સભ્યો પૂરી શકશે. સામિતિતો એક નિમત્રી ( કન્વીનર ) 
રહેશે કે જે યોગ્ય વખતે ને જગાએ સમિતિની ખેડ બોલાવ્યા કરશે. 

આ ર્સામિતિ પોતાતા કામતો એક ખરડે તૈયાર કરશે તે વિગતવાર 
ખર્ચનો અ'દાજ કાઢશે; તેને મહાત્મા ગાંધી પાસે મજૂરી માટે મોકલશે, 
અતે મહાત્માજતે વખતોવખત પોતાના કામનો હેવાલ આપતી રહેશે. 

આ સમિતિતા સભ્યોનાં નામ મહાત્મા ગાંધી, ડૉ. તારાચ'દ અને 
સૈયદ સુલેમાન નદવી પી જહેર્‌ કરશે. 


પુરવણી 


[પા. પ ઉપર] . લીટી ૧૨માં “કાર્યને સાધવાના ઉપાયો 'તેો ઉલ્લેખ કરીને 


જણાવ્યું છે કે, “ જે ઉપાયો માતૃભાષા વિષે સૂચવ્યા છે તેવા, નનેઈતા ફેરફાર સાથે, 
રાષ્ટ્રીય ભાષા વિષે પણુ લાગુ પડી રાકૅ છે. ” માતૃભાષા અગે સૃચવેલા તે ઉપાયે 
એ વ્યાખ્યાનમાં નીચે પ્રમાણે છે :--] 


“ માતૃભાષાને કેળવણીનું વાહન કરવું એ પ્ર હેય તો તેનો અમલ 


થવા સારુ આપણે શાં પગલાં ભરવાં જોઈએ એ વિચારવું જેઈ એ. દલીલો 
આપ્યા વગર એ પગલાં મને જેવાં સૂઝે છે તેવાં લખી નાખુ છું : 


રા-૨ 


૧. અગ્રેજી નનણુનાર ગુજરાતીએ, ન્નણ્યે અજાણ્યે પણુ પરસ્પર 
વ્યવહારમાં અશ્નેજનો પ્રયોગ ન કરવો. 

ર. જેને અગ્રેજ અને ગુજરાતી બંનેનું સારું જ્ઞાન છે તેણે 
અંગ્રેજીમાં જે સારાં ઉપયોગી પુસ્તકો કે વિચારો હોય તે પ્રનન આગળ 
ગુજરાતીમાં મૂકવાં. 

ક, કેળવણી મડળાએ પાઠયપુસ્તકો તૈયાર કરાવવાં. 

૪. ધનાઢય પુરુષોએ ગુજરાતી મારફત કેળવણી આપવાની 


શાળાઓ જગે જગે સ્થાપવી. 


પ. ઉપલી પ્ર્ાત્તિતી સાથે જ સરકારને પરિષદોએ અને કેળવણી 
મડળાએ અરજ ફરવી કે, બધી કેળવણી માતૃભાષા મારફતે જ અપાવી 
નનેઈએ. અદાલતોમાં ને ધારાસભામાં વહેવાર ગુજરાતી મારફત થવે 
જેઈએ ને પ્રશ્નનું બધું કાય તે જ ભાષામાં યું જેઈએ. અગ્રેજી 
ન્તણુનારને જ સારી નોકરી મળી શકે છે તે પ્રથા બદલી નોકરોને 
લાયકાત પ્રમાણે, ભાષાભેદ રાખ્યા વિતા, પસ દ કરવા જેઈ એ. ગુજરાતી 


'ભાષામાં તેઓને નનેઈતું જ્ઞાન મળે એવી શાળાઓ સ્થપાવી ન્નેઈએ, 


એવી અરજી પણુ સરકારને જવી ન્નેઈએ. 


૨૩૦ 


ઉપરતી ચેજતામાં એક આપત્તિ જેવામાં આવશે. તે એ છે કે, ધારા- 
સભ્રામાં તો મરાઠી, સિબી ને ગુજરાતી સભાસદો છે ને વખતે ફાનડી પણુ . 
હેય. આપત્તિ મોરી છે “ણુ અનિવાર્ય નથી. તેલગુ વગે એ વિષયની ચર્ચા 
શ્રરૂ કરી છે તે કોઈકે દિવિસે પણુ ભાષા પ્રમાણે નવા વિભાગો થવા જેઈ શૈ 
એેમાં શકા નથી; પણુ તેમ થતાં સુધી હિ'દી અથવા સભાસદની પોતાની 
ભાષામાં ભાષણુ આપવાનો અખતિયાર તેતે મળવો જોઈએ. આ સૂચના 
અત્યારે હાસ્યરૂપે જણાય તો ક્ષમા માગી એટલું જ કહીશ કે, ધણી સચતાએ। 
પ્રથમ દણિએ તે આરભમાં હાસ્યજતક જણાય છે. દેશતી ઉન્નતિના આધાર 
કેળવણીના વાહનના શુદ્ધ નિર્ણુય 3પર રહેલે છે એવો મારો અભિપ્રાય છે. 
તેથી મતે મારી સચનામાં ભારે રહસ્ય માલૂમ પડે છે. માતૃભાષાની [કે'મત 
વષરો, તેને રાજ્યપદ મળશે, ત્યારે તેમાં અાપણે નથી કલ્પી તેવી શક્તિએ 
જોવામાં આવરે. ” 


અકાલ સાહેખ ૫૬ 

અક્ષરજ્ઞાન, -અને ચાફશિત્ર્ય ૫૦,૫૬; -ને! 
પ્રચાર (અતે લિધિને પ્રશ્ન) 1૯-૨૧, 
૩3૫, ૩૮, ૩૯, ૬૭, ૮૪ 

“બખિલ ભારતીય સાહિત્ય મરિષદ, ૩૬, 
૬૮,૩૯,૪૬,૫૨,૫૪,૬૬,૬૨,૬૯,॥૨૬ 

એશભભિલ ભારતીય હિંદૃસ્તાની પ્રચાર 
સ'મંલન ૧૨૨, તેના ઠરાવો ૧૨૮ 

અગરવાલ, શ્રીમન્નારાચણુ ૧૧૭,૬૨૨,૧૨૮ 

અદાલતની ભાષા ૮, ૧૫, ૭૦, 1૨૯ 

અપભ્ર શ ભાષાઓ ૧૦૩ 

અખદુલ કાદર, મૌલાના ૬૨ 

અખદલ હક, મૌલવી ૪૭, ૫૧, ૭૨, ૭૮, 
૮૦, ૧૧૭, ૬૨૨, ૧૨૬, ૧૨૭ 

અબુલ કલામ આઝાદ, મૌલાના ૮૦,1૨૭ 

અગ્ર ખૃશરી ૨૦૨, ૬૦૪ 

અયેક્યાનાથ, પ'ડિત ૪૫ 

અમખી લિપિ ૬,૩૭,૫૩૭ (જીએ, ઉદ લિપિ, 

અધ માગધી ૧૦૩. ૧૦૬ 

અલીભાઈઓઆ ૫૭ 

અવહચ્ધ ૬૦૩ 

અરારકૂ, ડો. ૪૮ 

અ'મ્રેજ વેપારી માટે ભ્રાષાવિચાર ૧૮ 

અ'ગ્રેજ સરકાર અને એક રાષ્ટભાષા ૧, 
૨,૮, ૧૮,૩૨, ૮૭; -અને શિક્ષણુ- 
પ્દ્ધાતે ૯૬ 

અગ્રેછ અને ગાંધીજ ૯૦; (જુએ પછીનું 
પણ્‌); -નતું સ્થાન ૨, ૨૧૫, ૩૨, ૪૩, 


રં સૂચિ 


૬૬,૯૧,૧૧૨; -ને ધરો લેવા જેવો 
3૩, ૯૭; -રપ્રભાષા ન થઈ શકે ૧,૩, 
૧૦, ૧૧, ૨3, ૧૭, ૬૮, ૨૫, 3૨, ૩૭, 
૪૨, ૪૩૭, ૪૫, ૪૮, ૫, ૬૩, ૧૧૧ 

અ'જતુમને-તરકો-એ-ડદુદ ૯૩, ૧૧૭, 
૧૧૯, ૧૨૬ 


આદદ્લિ સાહેબ ૫૯ 

આન ૬ કોસલ્યાયન ૧૨૦,૧૨૫,૧૨૬,૧૨૭ 

ખાય સ'સ્કૃતિ ૫૪,૫૯,૪૭૯ (જીઓ હિંદી 
[હેદ્‌ સ'સ્કૂતિ પણ) 


ઇસ્લામની સસ્કૃતિ પપ, ૭૯, ૮૮ 


ઉદ? 8,૪,૬,૨૫,૨3,5૩,૪૨,૪૧,૫૨,૫૭, 
૫૬,૫૭,૫૬,૬૭,૬૮,૬૯,૫૮,૮૦, ૮૯, 
€૨,૯૬-૭,૨૦૮; -ી વ્યાખ્યા ૯૬-૭, 
૯૮; -લિપિ ૧,૩,૧૫,૨૪,૩૫,૩૮,૪૬, 
૮૮, ૫૩, ૫૭, ૬૦-૬1, ૬૬, ૮૨, €૮; 
-લિપિતું રિક્ષણ €૮-૪, ૨૦૮,૧૦૯; 
-રાબ્ટ ૨૬૧, ૬૨, ૬૩, ૬૮ 

ઉસ્માનિમા યુનિવસિટી ૭૮, ૮૦ 


એની બેસ ટ ૯, 1૮ 


કખીર ૧૧%, 19૫, 1૦0૬, ૧૦૭ 

કરાંચી કૅગ્રેસ- ઠરાવ ૨૪ 

કાકાસાહેખ ૩૦, ૩1૧, ૩૫, ૨૧, ૩૭, ૮૧, 
૧૦૦, રજેબ્૨, ૬૧3૮ 

કાનપુરના ઠરાવ ૧૬, ૮૫, ૧1૧૯ 

કાંગડી ઝુરુધુલ ૨૨ 


૧૩૨ 


કુશને-સરીફ્‌ ૮૨ 

કુખ્મુસ્વામી, સ્વ૦ ન્યાયમૂર્તિ ૧૬ 

કૉઞેસ અને રાષ્ટભલાષા ૬૧,૨૩,૨૪,૪૪-૬, 
૪૮,૫૭,૭૬,૭૯,૯૬,૯૮-૯,૬1૬,૬૬૮, 
૧૨૨; -ની સરકાર અને હિંદુસ્તાનીનું 
શિક્ષણુ ૭૪, ૭૬; -માં રાષ્ટભ્રાષાને 
ઉપયોગ ૭,૯,૨૭, ૪૬, ૪૮, ૭૭, ૮૬, 
૧૧૮,૧૨૨;-શું કરે? ૭૭,૮૦,૯૨,૧૧૮ 

ખડી બોલી 1૦૦, 1૧૦૧, ૧૦૪, ૧૦૫ 

ગાંધીજ, અને અ'મેજ(ળુએ અ'ગેજમાં) 
--અને હિંદી ૩૩, ૬૧૨૬, ૧૨૭; -અને 
ઉર્દૂ ૧૨૬; -અને હિંદુસ્તાની પ્રચાર 
સભા ૧૬૪,૧૬૮; -અને હિંદી સાહિત્ય 
સ'મેલન (જીએ હિં. સા. સ'મેલનમાં) 
૧૨૫,૨૨૭; -સાહિત્ય પ્રત્યે દછટિ ૩૯; 
-સામે કૃરિયાટ પ૨, પ૭-૬૦, ૬1, 
૬૩, ૮૩, ૯૪-૬ 
(આ ઉપરાંત તેમના વિચારો ૪૦ 

અ'ગે તે તે વિષયમાં જીઓ » 

ગુજરાત કેળવણી પરિષદ ૧-૫ 

ગુજરાતમાં રાષ્ટ્રભાષા પ્રચાર 8૦,૧3૮-૨૦ 

ગુરુમ્થ ૨૦૫ 

ગાોપખ'ધુ ચોધરી ૩૦ 

ગોરીશ'કર એઝા ૬૦૪ 

ત્રિયસન ૧૦૪ 


ચૈતન્ય 3૬, ૩૭, ૪૪ 
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જમતાલાલજ ૯૮, ૧૨૨, ૬૨૪, 3૨૫ 

જવાહુરલાલજી ૧૬, ૭૦, તેમના વિચારે 
૭૦-૨, ૧૨૭ 

જપાંતનો દાખલે। ૮૭-૮ 


સુચિ 


ફું'ડનજી, પુરુષોત્તમદાસ ૫૭, પ૯, 6૬ 
૧૧૪, ૧1૬, ૬૨૨ 

ટાગોર (જુઓ રવીન્દ્રનાથ) 

ટિળક, લોકમાન્ય ૪૪, ૮૯ 

રસ્સિટોરી ૧૦૩ 


તારાચ'દ, ડો, ૧૦૦,૧૦૨,૧૨૨,૧૨૫, 
૧૨૮;-ની હિંદુસ્તાનીની વ્યાખ્યા 1૦1 

તિરુનેલ્ુવર ૩૬ 

તુકારામ ૩૬4 

તુલસીટદ્રાસજી ૩૩, ૭૯; -રામાયણ ૪૪ 


દૃક્ષિણુ ભારતમાં હિ'દી પ્રચાર ૬૧,૬૧૩, 
૧૧૭,૨૩, ૨૫-૧૬, ૨૭-૬૪, ૪૦, ૪૯-૫૦, 
૨૧૨૬; -અને કૉ।ન્મરેસ સરકાર '5૪-૫ 

દક્ષિણ ભારત હિ'ટી પ્રચાર સભા (જીએ! 
ઉપર “૬. ભા. હિ'. પ્રચાર ') 

દયાન'ટ્ સરસ્વતી ૧૦ 

દેવનાગરી 1, ક,૬, ૨૧૫, ૨૯, ૨૦, ૩૩,૩૪, 
૩૮,૪૩,૪૮, પક, પછ, ૬૪, ૬૬, ૬૯, 
૮૨-૪,૬૮,૧૦૮-૯,૬૬૨૦-૧,૧૨૭: 

દેશી ભાષાઓ (જુએ “પ્રાંતભાષાએ। ' ) 

દ્રાવિડ -પ્રાંતા અને ભાષાઓ ૫,૭,૨ ૦, 
૧૧,૧૩,૨૧૭,૨૫,૨૭, ૩ર (-ળુએ! ૬. 
ભારતમાં હિં'દી પ્રચાર પણ) 


પ્રનો 9૦૫ 
ધારાસભાતી ભાષા ૮, ૬૨૬-૩3૦ 
ધીરેન વર્ા ૧૦૭ 


નરસિ'હુ મહેતે! ર૭ 

નાગશ૨ ભાષા ૧૦૩ 

નાગરી (૭ુઓ દેવનાગરી) 

નાગરી પ્રચારિણી સભા ૭૮, ૬૦૫ 
નાણાવકી, અમૃતલાલ ૬૧૮, ૧૨૨ 
તામદેવ ૧૦૫ જ 


સુશ્િ ૧૩૨ 
'નિગામ રાનત્ય અને ઉદ્ંપ્રચાર.૧૬૧-૨ ખુદ્ધ ૧૦૩ 


ચજશિમ હિ'દમાં પ્રચાર ૩૦ અુહલર ૬૦૪ 

'પૃનતખમાં પ્રચાર 3૦ ખુ'દેલી ૬૦૪ 

પાલી. ૧૦૩,૧૦૬ ભગવાનદાસ, ખાબુ ૭૭, ૮1, ૧૬૬ 
પીતાંખરદ્રાસ ખડથ્વાન 1૦૫ ભારતીય સાહિત્ય ૩૭, 38 (જુઓ 
પીષોા ૬૨૦૫ અ. ભા. સા. પશ્ષિદ્ટ પણુ) 


પૂત્ર હિંદમાં પ્રચાર ૨૬-૩૩ સહમદઅલી, મૌલાના ૭૭ 


 ગરુલ્લચ દ્ર ક મહમદટ રેરાની, પ્રે. ૬૦૪ 
શ્રાકૃત ભાષાઓ ૬॥૦૨-૩ મહારાષ્ટ્રી ૨૧૦૩ 


માતશાષાઓ ૮,૬૧૨,૧૨,૧૬૧૫, ૧૧૬, ૬૨૭, મહાવીર ૬૧૦૩ 


૫૮,૨૬,૨૨,ર૩,૩૭૬,૩૪,૩૮, ૪૭, ૪૫, સ્હાસભા ને રાષ્ટ્રભાષા ઈતુએ “કૉમેસ'માં) 
૪4,૫૨,૫૪,૬૪,૭૦,૮૪,૮૯,૯૨૬,૧૧૨, માતપનેઈની ભાષા ૬૭ 

૧૨૫, ન રાટ્રસાષાં માતૃભાષાઓ (જીએ પ્રાંતભાષાબમાં) 
(જુઓ 'રાષ્ટ્રભાષા'માં).-અને અ'ગ્રેછ માલવીયજી ૩,૨૬-૭,૭૭, ૮૦, ૮૭, ૮૮, 


૮૫, ૯૦-૬૧, ૧૧૨, ૧૨૪ -માટે એક ૮૯, ૧૧૬ 
લિપિ ૬૯-૨૧,૩૪-૫,૩૬,૩૮,૪૭,૫૭, મુત્‌શી, કનૈયાલાલ 3૭, ૫૬, ૫૯ 
૬૪,૬૬,૮૨-૪,૮૯ મોતીલાલજી, પરડેત ૭૮ 


પ્રાંતલિપિએ ૮૨,૧1૧ ૩ (તએ “સ'સ્કૃતની 
પુત્રીઓ'માં). -ડૂારા રાષ્ટ્રભાષા પ્રચાર 
૧૦૬,૧૨૪ 


શરસી લિપિ (જીએ ઉદ ક્ષિપિ પણ) 
૬,૬૫,૨1૧ ૫૩.1૧ ૦૭-૮,3 3 ૦-૬ 

ફારસી અરખી શબ્દો ૩,૪,૬,૭,૨૬,૩૩, 
૫૧૬,૫૮-૯,૬૮,૭૭,૭૯,૮૬,૯૪, ૨૬૦૨૬, 


યપ્કખ હુસેન ૪૫, ૪% 
યુદ્ધપરિષદમાં* હિ'દુસ્તાની ૧૮ 
રમાદેવી ચોધરી ૩૦ 

રવીન્દ્રનાથ ટાગોર ૭3, ૪૪, ૫૬, ક 
રાજસ્થાની ૨૦૭, ૧૦૫, ૬૦૬ 
રાનનએ ને ભાષાની સેવા ૮,૬૭ 
રાળજી ૭૫,૭૧૬ 


પ રાજેન્દ્રબાખુ ૫૦,૫૩,૬૧,૭૨,૮૦,૫૧૪ 
અતારસીદાસ ચતુવે'દ્દી ૩૦, ૩૪ રાધાકૃષ્ણન, સર્‌ ૮૭,૮૮ 
ખ'કિમચ'દ ૯૬ રામકૃષ્ણુ ૪૪ 
બ'ગાળમાં રાષ્ટ્રભાષા પ્રચાર ૧૪, ૨૬, રામચ'દ્ શુક્લ ૧૦૪,૧૦૫ 
૩૦,૩૭૨ રામમોહત રાય, રાન્‍્ન 11 ,૪૪ 
ખગાળી રાષ્ટ્રભાષા ? ૪, ૪૪ “- શામાતદ ખાબુ ૩૦ 
આળા રાધવદાસ ૨૯-૭૦ રાષ્ટ્રભાષા, -અને અ:ગ્રેજ ૧,૯,૧૨,૨૫, 


બિરલા ઘનશ્યામદ્દયાસ ૩૭ ૩૧-૨, ૪૧1,૬૧૬, ૭૬,૮૫,૮૬૬, ૮૭,૯૦, 


૨૩૪ 


€૧-૨,૯૭,૨૧૧,૧૨૪ (જીએ અ'ગેજ 
માં પણ). ી 
-અને એક લિપિનેો પ્રશ્ન ગૂ'ચવી 
ન તાંખો 2૬, ૪૭, ૧૨૪; 

-અને ધશે ક્રોમ ઇ૦ ૧૯,૯૬,૯૬,૬૧૮; 
-એઅતે પ્રાતસાષા ૨૧,૨૩,૨૫,૩૬,૩૩, 
ક૪, ૪૨૬,૪૧,૪૩,૬૧૩,૬૬,૬૯,૭૪,૭૫, 
૭૬,૭૭,૯૭,૧૦૮ (તેમનું તુલનાત્મક 
બ્યાકરૂણુ) ૭; 


-અને સામ્રાજયને વિચાર ૨-8,1૨;_ 


-કઈ હેવી નેઇએ ? ૬૧,૬,૨૫, ૪૦-૬, 
૪૩-૪, પડ, ૫૬, ૫૭, ૬૬, ૬૮, ૭૦, 
૭૯, ૮૧, 1૧11; 
-તા પાઠયપુસ્તકો વિષે ૩૪, ૧૧૦; 
-નાં લક્ષાંગા ૨, ૬, ૪૦-૬3, ૬૧, ૮૧, 
૮૫, ૧૧૧; 

-ની બે રોલી-સાહિત્યિક રૂપો ૪૭,૫।, 
પ૭, ૫૬, ૬૨, ૬૮-૯,૭૮,૭૯૬, ૮૧,૬૯૨, 
€૮,૧૦૮, ૧૨૪, ૨૧૬, ૧૧૭, ૬૧૮; 
નનું નામ 5૩,૪૨,૪૪,૪૧-૭,૫૩,૫૪, 
પ૫૧૬,૫૭.૬૦,૬૧, ૬૨,૧૮,૭૯,૮૫,૯૪, 
૧૦૧, ૧૨૨ (જુઓ હિ'દી, હિ'દી- 
હિંદુસ્તાની, હિં'દુસ્તાની માં પણુ ) 
'-નું પૂણ જ્ઞાન? કોને માટે? ૧૦૯, 
૧૧૨, 11૧3૭8, ૧1૧૬૬; 

નનું વ્યાકરણુ ૭, ૪૨, ૬૨, ૧૦૦; 
-નું શખ્ટલડોળ ૩,૬,૧૫,૩૩,૪૧, 
૪૭, ૫૫-૬,૫૮,૬૦,૭૩,૭૭,૯૩,૯૭; 
-નું શિક્ષણ ૬૫,૬૯,૭૪,૭૫,૯૨,૯૫, 
૧૦૬-૬૦૮; 

-નું સાહિત્ય કેવું નોઈએ ? ૩૪; 
-નોા કોશ ૭૭, ૮૦; 

'-નો પ્રચાર (કાચ સાધવાના ઉપાયો) 


સુશ્િ 


પ,૭-૮, ૬9, ૧૭, ૧૮, ૨3, ૨૭, ૨૯, 
૩૦-૬૨, ૪૬-૨, ૪૭-૮, €૩,૧૧૫,૧૨૬૯; 
-એક ર્ચનાકાચય ૮૫, ૪૮, ૯૯; 
-અને બહેના ૪૦, ૪૯; -અને 
ચારિત્યશુષ્દિ ૪૯; 

-નો પ્રચારક ( પ્રતિજ્ઞા ને તેયારી ) 
૪૯, ૫૦, ૫1, «1, ૬૨૦; 

-માટ કોરાખાડું ૭૭, ૮૦; 

-સાસે ત્રણ ષદ્ષે પ1 


શખ્ટ્રલિપિ -નો પ્રશ્ન ૬,૩,૪,૬,1૫,૩૫, 


૪૨, ૫૭,૬૦, ૬૪,૧૫,૬૧૬, ૬૯, ૮૨-૬૭, 
(૦૭૮, ૧૨૪, 1૬૨૭; 

-ખે છે ૧,૩,૬, ૬૫,૪૬,૫૦,૫૭,૬૦, 
૬૪, ૬૬, ૭૦, ૭૬, ૭૮, ૮૨-૪, ૮૮, 
૯૩, ૯૮, 3૦૮, ૬૨૨, ૧૨૪; 

-બ'ને ૨ીખેો! ૭૬, €૩, ૧૦૯, ૧૬૦, 
૧૨૫, ૬૨૭; 
-એક કર્ઠ ને કમ થઈ શકે 8, ૬, 
૩૮, ૬૫, ૮૨-૩, ૧૦૮, 3૨૪ (“ઓ 
ઉદૂ , દૈવનાગરીમાં પણ્‌ ) 


રાષ્ટ્રીચ એકતા ૩૪,૩૮,૪૦,૪૨,૪૧,૫૭, 


૬૫,૬૯,૭૪,૭૬,૭૮,૮૧૬ (જુએ હિંટુ- 
મુરિલમ એકતા પણ » 


રેદાસ ૧૦૫ 
રમન લિષિ ૩૮,૬૯,૭૦,૮૨-૩,૧૦૭,૬૧૧ 


લિપિ અને અક્ષરજ્ઞાનપ્રચાર ( જાઓ 


અક્ષરજ્ઞાન પ્રચારમાં )-રાષ્ટ્રભાષા માટે 
(જાઓ 'રાષ્ટ્રલિપિ' ) 


લિપિએઓની રક્ષા ( કરાંચી ઠરાવ ) ૨૪, 


૩૫, ૬૪; લિપિઓનુ' શિક્ષણ ૧૧૪, 
૧૨૬, 1૨૭ 


લિપિ-સુધાર ૩૦,૭૫,૩૬,૭૦ 


સૃશિ ૧૩૫ 


લેડી રમન ૪૬ 


ભલ્લભભાઈ 1૨૭ 

 વહ્લભાચાય ૬૦૬ ક 

વાઇસરોય ૧, 9૮ 

: વિજયરાધવાચારેમર, સ૨ ઠી. ૨૩ 

વિવેકાન'દ ૪૪ 

“વિશ્ચાળ ભારત' ૩૦ 

ત્રજભાષા ૬૩૦,૨૦૨,39૦૪, ૬૦૫, ૧૦૬, 
૧૦૭ 


ફ્િક્ષાગુમાં રાષ્ટભાષા ૫,?૧,૨૨,૨૩ 
શિખબલ્ષી, મૌલાના ૪૭,૭ક 

રુંગાર રસ ૩૪, 3૭ 

શૌરસેની ૧૦૩ 

રામસૂદર્ટાસ, પંડિત ૪૭, ૨૦૫ 


સપુ, સર તેજનહા:૨ '5૮ 

સ'સ્કૃતની પુત્રીઓ ૫,૨૮, ૩૪,૪૨,૪૩૭, 
૬૬, ૮૨-૩, ૮૪, 9૬૦૮: --સ'સ્કૃતતં 
જ્ઞાન ૬, ૭, ૨૨, ૪૨, ૫1 મ 

સ'સ્કૃત શબ્દો ૩,૬,૭,૨૧,૨૮,૩૩, ૪૨, 
પપ-૬, ૫૯,૧૬૨, ૬૮, ૭૭,૭૯,૮૯,૯૪, 
૨૦૧, ૧૦૮, ૧૨૪, ૨૨૭; 

સસ્કૃતિ, આય, ઇસ્લામી, હિ'રી, 'હે'દુ 
(તે તે નામમાં જીએ! ) 

સુર્રાસ ૭૯, ૧૦૦, ૧૦૨, ૧૦૬ 

સુલેમાન નદવી, સે્‌યદ 3૨૮ 

સેન ૬૧૦૫ 

સ્વભાષા, જુઓ પ્રાતભાષાઓ, 

સ્વરાજ અને ભાષાનો પ્રશ્ન ૮,૨૫,૨૪.૨૫, 
3૨,૩૮, ૪૨, ૪૫, ૪૬, ૫૭,૬૪, ૮૫. 
૬૪,8૦1, 3૦૮, ૧૨૪ ( જુઓ હર 
મુસ્લિમ એક્તા પણુ ) 


હજરત મે!હાની ૧૨૭ 

હરિહર રામો, પડિત ૩૬ 

“હુસ' ૫૬, ૫૮ 

હિદ્ાયત હુસેન, ડો. ૧૦૫ 

“હિંદ સ્વરાજ' 1 

હિ'ી (વ્યાખ્યા-રાપ્ટ્રભાષા ) ,૪,૬, 
૧૨,૧૫,૨૭,૨૮,૨3,૨૫,૩૬, ૩૨,૩૩, 
૩૪,૩૫,૪૬,૪૨,૪૪,૪૧,૫૦,૫૪, ૫૧, 
પ૭,૫૯,૬૦-૧,૬૭, ૬૮, ૭૮,૮૫, ૯૩, 
૬૭,૧૨૫ (શબ્દ) ૪૭, ૬૨, ૧૬૮; --નું 
વ્યાકરણ ૭ 

હિંદી અને ઉદ (નોખી ? એક છે) ૩,૪, 
૬,૨૧1,3૭,૪૨,૬૬,૭૬,) ૮૬,૯૨,૯૬-૫૭; 
-ખબે શેલી તરીકે, (જુઓ રાષ્ટ્રભાષાની 
ખે રૈલી); -નેો ઇતિહાસ ૪,૧, ૪૭, 
પ૩,૫૮-૪,૬૧,૯૭,૬૦૦..., ૧૨૨-૩; 
-નો ઝઘડો 3૩, ૬-૭, ૨૧, ૩૮, ૪૨, 
૪૭,૫૫,પ૭-૯, ૬૮,૬૯,૭૨, ૭૬,૭૮, 
૭૬, €૩,૯૭,૧૨૩,૬ ર૪ 

હિ'ટી-ઉટૂદ ૭, €, 1૬, ૨૧, ૬૨, ૧૩, ૮ 
“હિં'ટી ચાને ઉટૂં ' ૮1 

હિં'ટી પદવીટાત સમાર'ભ (બે'ગલે।ર) 
૪૦,૬૨; (મદ્દાસ) ૪૨,૪૬૯. 

હિંદ્દી સસ્ફાતિ ૫૪, પપ, ૭૬, ૬૦ 

હિં'ી સાહિત્ય અને ચૂ'ગારરસ ૩૪ 

હિંદી સાહિત્ય સશેલન ૫,૧૨,૨૬,૨૯, 
3૪, ૩૫, ૪૪, ૪૬, ૪૭, ૫૦, ૫૪, ૫૮, 
૬૧, ૬૭, ૧૯, ૭૮, ૯૭, ૯૭, 33૩-૪; 
“અને હિંદુસ્તાની પ્રચાર સભ! 
૨૧૩-૪, ૬૧૯, 9૨૦0-13, 3૨૫, ?ર૭; 
-ની પરીક્ષાઓ ને પાઠ પુસ્તકે 
૩૦, 53-૪; -નવી પરાક્ષાઆ અતે 
હે'દ્સ્તાની પ્રચ.૨ 3૭,૬૧૮,૬2૦ 


૧૨૧ 
હિંદી-હિંદુસ્તાની (હિંદી યાને હિંદુસ્તાની ) 


૨૫,૭૨,૩૩,૩૭,૪૦-૬,૪૪,૪૬-૭, ૫૬, 
૫૪,૫૭,૬૨,૬૫,૬૬,૯૪ 
હિંદુ-મુસ્લિમ એકતા (રાષ્ટ્રભાષા ને લિપિ 
સાથે સ'બ'ધ) ૬,૩,૨૦,૨૧,૨૨,૩૨, 
8૫, 3૮, ૪૨,૪૧૬, ૫૨,૫૪, ૫૫,૫૧૬, 
૫૯,૬૬-૭,૬૮,૬૯, ૭૮,૮૩, ૮૯, €૩, 
પ૫, ૯૭, ૧૦૬, ૧9૦૭-૮, ૬૧૨૮, ૧૨૩, 
૧૨૬ (જીઓ રાષ્ટ્રીચ એકતા પણ્‌) 
હિ'દુ વિશ્વવિદ્યાલમ ૮૦,૮૧૬,૮૯,૯૦,૯૪ 
હિ'દુ સ'સ્કૃતિ ૮૭,૮૮,૮૯,૯૦ 
હિ'દુસ્તાની ( વ્યાખ્યા; રાષ્ટ્રભાષા છે. ) 
«, ૧૦, ૧૧, ૧૫, ૧૧૬, ૧૭, ૧૮, ૨૬, 
83, ૩૮, ૪૨, ૪૬, ૪૮, ૫૩૭, ૫૪, ૫૭, 
૬૦, ૬૨, ૬૮, ૭૪, ૭૯, ૮૦, ૮૫, 
€૧,૯૨,૯૭,૧૦૧,૬૧૧,૧૧૪,૧૧૮. 
(રાખ્દ) €૦, ૧૨૨; -બેોલી રૂપે 
છે €૨; ( ડો, તારાચ'દનેો મત ) ૨૦૪, 
૧૨૬; -બેોલીનો ઇતિહાસ ૬૧૦૦. 


સૃથ્રિ 


.-હે'હીન્ફટૂર €૨,૯૫,૨૮,૯૯,૧૧૬, 
૧૨૧,૧૨૬,૧૨૭; ડહિ'દીન્્ટૂ ૯૮; 
ન્અને હિ'દી સાહિત્ય સ'મેલન ૯૩, 
1૬3; -નાધ્વનિએ ૬૦૦; -ના પ્રચાર * , 
માટે નવી સ'સ્થા જેઈએ €૯૨,૯૮, 
1૧૩; -તા ભાષણુ માટે ખે રેલી 
નતણુવી જોઈએ ૭૭,૮૧,૯૬,૧૬૬; 
નનું ર૫ (કેમ ધડાય) ૭૭, ૮૦, ૮૬, 
૧૧૦, ૧૧૭, ૬૧૯, ૧૨૪; -નતું રાબ્ટ- 
ભાળ ( રાખ્દ્કોશ ) ૭૭,૮૦,૬૦૦; 
-તું સાહિય ૭૭,૮૧,૬૯૨ (બે ક્ૈલી, 
જુઓ રાષ્ટ્રભાષામાં); “ને ઇતિહાસ 
૧૦૪,૧૨૨; -શીખો ૯૮-૯ 

હિ'દુસ્તાની પ્રૅચાર સભ્રા 1૬5-૪, ૬3૮, 
૧2૦,૬૨૨; -તનું બ'ધારણુ અને કાર્ય 
૨૧૫-૬,૧૨૩; -ને। ઉદ્દરા અને સ'દેસ 
૧૬૬,૬૧૧૭,૧૨૨-૩ 

હેષીકેરા, પ'ડિત ૩૧ 

હેમચદ્ર, ૧૦૭ 





